HRVATSKI SABOR

KLASA: 022-03/19-01/67
URBROJ: 65-19-02

Zagreb, 4. travnja 2019,

i |

Hs**NP*022-03/19-01/67*65-19-02**Hs

ZASTUPNICAMA [ ZASTUPNICIMA
HRVATSKOGA SABORA

PREDSJEDNICAMA I PREDSJEDNICIMA
RADNIH TIJELA

Na temelju clanaka 178. i 192, a u svezi ¢lanka 207.a Poslovnika Ilrvatskoga
sabora u prilogu upuéujem Konacni prijediog zakona o potvrdivanju Ugovora o
Sfinanciranju izmedu Republike Hrvatske i Europske investicijske banke za Projekt
nacionalnog sufinanciranja EU fondova u razdobliu od 2014. do 2020. godine/B,
koji je predsjedniku Hrvatskoga sabora podnijela Vlada Republike Hrvatske, aktom od 4.
travnja 2019. godine.

Za svoje predstavnike, koji ¢e u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga
sabora i njegovih radnih tijela, Viada je odredila Gabrijelu Zalac, ministricu regionalnoga
razvoja i fondova Europske unije. Spomenku Duri¢ i Velimira Zunca, drzavne tajnike u
Ministarstvu regionalnoga razvoja i fondova Europske unije, te Dragana Jeli¢a, pomocnika
minisirice regionalnoga razvoja i fondova FEuropske unije.
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PREDSJEDNIKU HRVATSKOGA SABORA

Predmet: Konac¢ni prijedlog zakona o potvrdivanju Ugovora o financiranju izmedu
Republike Hrvatske i Europske investicijske banke za Projekt nacionalnog
sufinanciranja EU fondova u razdoblju od 2014. do 2020. godine/B

Na temelju ¢lanka 85. Ustava Republike Hrvatske (Narodne novine, br. 85/10
— prodi8¢eni tekst i 5/14 — Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske) i ¢lanka 207.a
Poslovnika Hrvatskoga sabora (Narodne novine, br. 81/13, 113/16, 69/17 i 29/18), Vlada
Republike Hrvatske podnosi Konaéni prijedlog zakona o potvrdivanju Ugovora o financiranju
izmedu Republike Hrvatske i FEuropske investicijske banke za Projekt nacionalnog
sufinanciranja EU fondova u razdoblju od 2014. do 2020. godine/B.

Za svoje predstavnike, koji ¢e u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga
sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila Gabrijelu Zalac, ministricu regionalnoga
razvoja i fondova Europske unije, Spomenku Duri¢ i Velimira Zunca, drZavne tajnike u
Ministarstvu regionalnoga razvoja i fondova Furopske unije, te Dragana Jeli¢a, pomo¢nika
ministrice regionalnoga razvoja i fondova Europske unije.




VLADA REPUBLIKE HRVATSKE

KONACNI PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRPIVANJU UGOVORA O
FINANCIRANJU IZMEDU REPUBLIKE HRVATSKE I EUROPSKE
INVESTICIJSKE BANKE ZA PROJEKT NACIONALNOG SUFINANCIRANJA EU
FONDOVA U RAZDOBLJU OD 2014. DO 2020. GODINE/B

Zagreb, travanj 2019.



KONACNI PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRBDIVANJU UGOVORA O FINANCIRANJU
IZMEDPU REPUBLIKE HRVATSKE I EUROPSKE INVESTICIJISKE BANKE ZA
PROJEKT NACIONALNOG SUFINANCIRANJA EU FONDOVA U RAZDOBLJU OD
2014. DO 2020. GODINE/B

L USTAVNA OSNOVA ZA DONOSENJE ZAKONA

Ustavna osnova za donoSenje Zakona o potvrdivanju Ugovora o financiranju izmedu
Republike Hrvatske i Europske investicijske banke za Projekt nacionalnog sufinanciranja EU
fondova u razdoblju od 2014. do 2020. godine/B sadrzana je u odredbi ¢lanka 140. stavka 1. Ustava
Republike Hrvatske (Narodne novine, br. 85/10 — prociséeni tekst i 5/14 — Odluka Ustavnog suda
Republike Hrvatske).

11 OCJENA STANJA I CILJ KOJI SE ZAKONOM ZELI POSTICI
1. Ocjena stanja

Europska investicijska banka (u daljnjem tekstu: EIB) dugoro¢nim financiranjem projekata,
jamstvima 1 savjetima unapreduje ciljeve Europske unije. Banka podupire projekte unutar i izvan
Eurospke unije. Njezini su dioniCari drzave ¢lanice Europske unije. EIB je vecinski dionicar
Europskog investicijskog fonda (u daljnjem tekstu: EIF) te zajedno s njim ¢ini Grupu EIB-a. U
sklopu Plana ulaganja za Europu koji je predlozila Europska komisija, Grupa EIB-a dio je Sire
strategije Ciji je cilj premosc¢ivanje velikog investicijskog jaza na nacin da se smanje neki od rizika
koje snose ulagaci, a koji su povezani s projektima.

Pristupanjem Furopskoj uniji, 1. srpnja 2013. godine, Republika Hrvatska je postala
punopravna Clanica Furopske investicijske banke, a do danas je s Europskom investicijskom
bankom sklopila 42 ugovora za 8 zajmova izravno Republict Hrvatskoj 1 34 zajma uz drzavno
jamstvo, u ukupnom iznosu od oko 4,76 milijardi eura.

Europska investicijska banka odobrila je Republici Hrvatskoj na sjednici Odbora direktora
odrzanoj 16. prosinca 2014. godine okvirno kreditiranje za osiguranje nacionalnog doprinosa za
sufinanciranje projekata iz europskih strukturnih i investicijskih fondova Europske unije u
programskom razdoblju 2014.-2020., u iznosu do 600.000.000,00 eura. Odobreni iznos okvirnog
kreditiranja odnosi se na financiranje projekata koji proizlaze iz Operativnog programa
Konkurentnost 1 kohezija 2014.-2020. (u daljnjem tekstu: OPKK).

Ugovor o financiranju izmedu Republike Hrvatske i Europske investicijske banke za Projekt
nacionalnog sufinanciranja EU fondova u razdoblju od 2014. do 2020. godine/B odnosi se na drugi
dio zajma u iznosu od 300.000.000,00 eura u svrhu potrebe osiguranja dodatnih sredstava za
nacionalno sufinanciranje iz OPKK-a, dok je ukupan iznos prvog dijela zajma od 300.000.000,00
eura u cijelosti iskoriSten 2017. godine.

Za potrebe osiguranja dodatnih sredstava za nacionalno sufinanciranje projekata iz OPKK-
a 1 velikih projekata iz Instrumenta za povezivanje Europe, Zdravko Mari¢, ministar financija i
Dario Scannapieco, potpredsjednik Furopske investicijske banke potpisali su 7. prosinca 2018.
godine Ugovor o financiranju izmedu Republike Hrvatske i Europske investicijske banke za Projekt



nacionalnog sufinanciranja EU fondova u razdoblju od 2014. do 2020. godine/B kojim bi se
Republici Hrvatskoj na raspolaganje stavilo dodatnih 300.000.000,00 eura.

Ukupna vrijednost OPKK-a procijenjena je na 8,1 milijardu eura, a indikativna lista velikih
projekata u okviru OPKK-a u trenutku njegova donoSenja sadrzavala je 30 projekata iz podrucja
prometa, energetike, okoliSa (ukljucujuci podrucja vezana uz upravljanje otpadom i otpadnim
vodama), zdravlja, istrazivanja i razvoja, zastite prirode, socijalne infrastrukture, informacijske 1
komunikacijske tehnologije te urbane obnove.

08 Cilj koji se Zakonom Zzeli postiéi

Donosenjem ovoga Zakona provodi se unutarnji pravni postupak koji je pretpostavka kako
bi Republika Hrvatska na medunarodnoj razini izrazila svoj konaéni pristanak biti vezana
Ugovorom. Sukladno Zakonu o sklapanju i izvr§avanju medunarodnih ugovora (Narodne novine,
broj 28/96) ovim Zakonom se potvrduje Ugovor o financiranju izmedu Republike Hrvatske 1
Europske investicijske banke za Projekt nacionalnog sufinanciranja EU fondova u razdoblju od
2014. do 2020. godine/B. Ukupan iznos zajma iznosi 300.000.000,00 eura. Cilj Projekta je
sufinanciranje projekata iz podrucja prometa, energetike, okoli$a, zdravlja, istraZivanja i razvoja,
zaslite prirode, socijalne infrastrukture, informacijske 1 komunikacijske tehnologije te urbane
obnove.

OPIS ZAIMA
zajmoprimac: Republika Hrvatska
zajmodavac: Europska investicijska banka
promotor: Ministarstvo regionalnoga razvoja i fondova Europske
unije
1znos zajma: 300.000.000,00 eura
namjena: nacionalni doprinos za sufinanciranje projekata iz

europskih strukturnih i investicijskih fondova Europske
unije koji proizlaze iz Operativnog programa
Konkurentnost 1 kohezija 2014.-2020.

rok otplate: 25 godina

indikativna kamatna stopa: fiksna 1,654%

dospijeca obveza: Polugodisnje placanje kamata 1 polugodiSnja otplata
glavnice.

III. OSNOVNA PITANJA KOJA SE PREDLAZU UREDITI ZAKONOM

Ovim Zakonom potvrduje se Ugovor o financiranj izmedu Republike Hrvatske i Europske
investicijske banke za Projekt nacionalnog sufinanciranja EU fondova u razdoblju od 2014. - 2020.
godine/B kako bi njegove odredbe u smisfu ¢lanka 141. Ustava Republike Hrvatske postale dio
unutarnjeg pravnog poretka Republike Hrvatske. Ugovor o financiranju izmedu Republike
Hrvatske i Europske investicijske banke za Projekt nacionalnog sufinanciranja EU fondova u
razdoblju od 2014. — 2020. godine/B propisuje nacin podmirivanja financijskih obveza te
nadleZnost za provedbu Ugovora o financiranju.



IV.  OCJENA I1IZVORI POTRENIH SREDSTAVA ZA PROVEDBU ZAKONA

Provedba ovoga Zakona zahtijevat ¢e dodatna financijska sredstva iz drzavinog proraduna
Republike Hrvatske za otplatu zajma (glavnice i kamata). Tocni iznosi i rokovi utvrdit ¢e se tijekom
isplate pojedinih transi zajma i osigurat ¢e se u drZzavnim proracunima za naredne godine.

V. ZAKONI KOJIMA SE POTVRDUJU MEDUNARODNI UGOVORI

Temelj za donoSenje ovoga Zakona nalazi se u ¢lanku 207.a Poslovnika Hrvatskoga sabora
(Narodne novine, br. 81/13, 113/16, 69/17 1 29/18), prema kojem se zakoni kojima se, u skladu s
Ustavom Republike Hrvatske, potvrduju medunarodni ugovori donose u pravilu u jednom ¢&itanju,
a postupak donoSenja pokreée se podnoSenjem konacnog prijedloga zakona o potvrdivanju
medunarodnog ugovora.

S obzirom na prirodu postupka potvrdivanja medunarodnih ugovora, kojim drZava i
formalno izraZava spremnost da bude vezana ve¢ potpisanim medunarodnim ugovorom, kao i na
¢injenicu da se u ovoj fazi postupka u pravilu ne moZe mijenjati ili dopunjavati tekst medunarodnog
ugovora, predlaZe se ovaj Konaéni prijedlog zakona raspraviti i prihvatiti u jednom ¢itanju.



KONACNI PRIJEDLOG ZAKONA
O POTVRPIVANJU UGOVORA O FINANCIRANJU IZMEPU REPUBLIKE
HRVATSKE I EUROPSKE INVESTICIJSKE BANKE ZA PROJEKT NACIONALNOG
SUFINANCIRANJA EU FONDOVA U RAZDOBLJU
OD 2014. DO 2020. GODINE/B

Clanak 1.

Potvrduje se Ugovor o financiranju izmedu Republike Hrvatske i Europske investicijske
banke za Projekt nacionalnog sufinanciranja EU fondova u razdoblju od 2014. do 2020. godine/B,
potpisan u Zagrebu 7. prosinca 2018. godine, u izvorniku na engleskom jeziku.

Clanak 2.

Tekst Ugovora iz ¢lanka 1. ovoga Zakona, u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na
hrvatski jezik, glasi:



Fi br. 89.118 (HR)
Serapis br. 2014-0375

PROJEKT NACIONALNOG SUFINANCIRANJA
EU FONDOVA U RAZDOBLJU OD 2014. DO
2020./B

Ligovor o financiranju

izmedu

Republike Hrvatske

Europske investicijske banke

Zagreb, 7. prosinca 2018.



OVAJ JE UGOVOR SKLOPLJEN IZMEDU:

Republike Hrvatske, u Cije ime djeluje |
koja djeluje preko  Ministarstva
financija, koju zastupa ministar
financija, gospodin Zdravko Maric,

s jedne strane, |

Europske investicijske banke sa
sjedistem na adresi 100 blvd Konrad
Adenauer, Luxembourg, L-2950
Luxembourg, koju zastupa
Potpredsjednik, gosp. Dario
Scannapieco

s druge strane.

(»Zajmoprimac)

(»Banka«)



BUDUCI DA JE:

(@)

{c)

Zajmoprimac (kako je definirano u nastavku) izjavio da pokrece projekt (»Projekt«) radi
potpore hrvatskom Sporazumu o parinerstvu (»SP«) | odabranim ulaganjima za jedan
operativni program, Operativni program Konkurentnost i kohezija 2014, — 2020,
(»OPKK«), koristenjem europskih strukturnih i investicijskih fondova (»ESIF«);
intervencije koje sufinancira Banka bit ¢e uglavnom, ali ne iskljucivo usredotocene na
sliedece sektore: promet, energetiku, okolis, zdravlje, istrazivatku i razvojnu
infrastrukturu, zastitu prirode, socijalnu infrastrukturu, informacijske i komunikacijske
tehnologije, urbanu obnovu, vodu i otpad, koji su podrobnije opisani u tehni¢kom opisu
(»tehnitki opis«) utvrdenom u Prilogu A. OPKK moze ukljucivati 41 veliki projekt na
temelju indikativnog popisa velikih projekata koji mu je prilozen. Ako je primjenjivo, veliki
projekti u sektoru prometa koji koriste potporu Instrumenta za povezivanie Europe
(»CEF«) i koji su provedeni pod okriliem Nositelja (kako je definirano u nastavku)
takoder mogu biti financirani na temelju ovog Ugovora. Nositel) projekia je Republika
Hrvatska koja djeluje preko hrvatskog Ministarstva regionalnoga razvoja i fondova
Europske unije (»Nositelj«), u svom svojstvu upravljackog tijela (»UT«) OPKK-a,
djelovat ¢e kao glavni sugovornik Banci u vezi s dodijeljenim sredstvima, aspektima
nadzora projekata i izvjestavanjem o napretku projekta. Na temelju projekta, Banka ¢e
sufinancirati Citav niz subjekaia iz javnog sektora koji e provesti predmetne
investicijske projekle ESIF-a; u nekim slu¢ajevima, odabrani subjekti iz privatnog
sektora (uglavnom se ocekuje da ce to biti mala i srednja poduzeca koja ispunjavaju
uvjete za dobivanje izravne potpore iz ESIF-a) mogli bl biti korisnici zajma Banke na
temelju ovog ugovora (»krajnji korisnici«).

Ukupan trosak projekta prema procjeni Banke iznosi 8.095.000.000 EUR (osam milijardi
devedeset | pet milijuna eura) i Zajmoprimac je izjavio da namjerava financirati projekt
kako slijedi:

lzvor Iznos (EUR)

Fondovi Europske unije 6.881.000.000

Ostala sredstva 614.000.000

Odobreni kredit Banke 600.000000 (od cega Je na

raspolaganju  kredit u iznosu od
300.000.000 EUR temeljem ovog
Ugovora)

UKUPNG £.095.000.000

U svrhu ostvarenja plana financiranja utvrdenog u uvodnoj odredbi (b), Zajmoprimac je
od Banke zatrazio kredit u iznosu od 600.000.000 EUR (Sesto milijuna eura) (»odobreni
kredit«).

Prvi dio odobrenog kredita u iznosu od 300.000.000 EUR (tristo milijuna eura) prosiren
je u skladu s odredbama i uvjetima ugovora o financiranju (Fl br. 84.395) od 30. oZujka
2015. (»prvi Ugovor o financiranjuc). Banka je, uzimaju¢i u obzir da financiranje
Projekta potpada pod djelokrug njezinih funkcija i da je on u skladu s ciljevima
Okvirmoga sporazuma, te s obzirom na navode 1 Cinjenice navedene u ovim uvodnim
odredbama, odlucila udovoljiti zahtjevu Zajmoprimca time sto ¢e mu dodijeliti drugi dio
odobrenog kredita u iznosu od 300.000.000 EUR (fristo milijuna eura) na temelju ovog
Ugovora o financiranju (»Ugovor«); uz uvjet da iznos zajma Banke nece, ni u kom
slucaju, biti veci od 50 % (pedeset posto) ukupnih troskova Projekta utvrdenih v uvodnoj
odredbi (b)



(e)

Republika Hrvatska i Banka su 13. prosinca 2000. sklopile Okvirni sporazum kojim se
ureduju aktivnosti Banke u Republici Hrvatskoj (dalje u tekstu: »Okvirni sporazumc) te
koji je potvrden zakonom koji je Hrvatski sabor usvojio 3. svibnja 2001., a objavljen je u
sluzbenom glasilu Republike Hrvatske »Narodne novine — medunarodni ugovori«, br.
6/2001. od 23. svibnja 2001.

Nositel] ¢e biti nositel] pojedinacnih projekata (svaki pojedinacno »investicijski
projekt«) koji su opisani u Tehnickom opisu i koji ¢e se financirati na temelju ovog
Ugovora.

Clankom 3. Okvirnoga sporazuma, Republika Hrvatska suglasila se da su kamate i svi
ostali iznosi koje Banka pofrazuje i koji nastaju uslijed aktivnosti predvidenih Okvirnim
sporazumom, kao i imovina i prinodi Banke koji su u vezi s takvim aktivnostima, izuzeti
od obveze plac¢anja poreza.

Clankom 4. Okvirnoga sporazuma, Republika Hrvatska suglasila se da ée tijekom
trajanja svih financijskih operacija zakljucenih u skladu s Okvirnim sporazumom:

(a)  osigurati: (i) da korisnici mogu promijeniti u bilo koju potpuno konvertibilnu valutu,
prema prevladavajuc¢em trziSnom deviznom tecaju na datum dospijeca, iznose u
nacionalnoj valuti Hrvatske, koji su potrebni za pravodobno placanje svih iznosa
koji se duguju Banci s obzirom na zajmove i jamstva u vezi s nekim projektom; te
(i) da se ti iznosi mogu slobodno, trenutno i djelotvorno prenijeti;

(b)  osigurati: (i) da Banka moze promijeniti u bilo koju potpuno konvertibilnu valutu,
prema previadavaju¢em trZziSnom deviznom te€aju, iznose u nacionainoj valuti
Hrvatske, koje je Banka primila kao uplatu u vezi sa zajmovima i jamstvima te
ostalim aktivnhostima, te da Banka moze slobodno, trenutac¢no i ucinkovito
prenijeti tako konvertirana sredstva; ili, po izboru Banke, (ii) da se {im iznosima
moze slobodno sluziti na drzavnom podrucju Hrvatske te (iii) da Banka moze
prema prevladavajuc¢em trzisnom deviznom tecaju promijeniti bilo koji iznos u
nekoj potpuno konvertibilnoj valuti u nacionalnu valutu Hrvatske.

Ministarstvo financija, koje zastupa ministar financija, gospodin Zdravko Maric¢,
ovlasteno je potpisati ovaj Ugovor u ime Zajmoprimca.

Statutom Banke utvrduje se da je Banka duzna osigurati da se njezina sredstva
upotrebljavaju Sto je racionalnije moguce u interesu Europske unije, i, sukladno tome,
odredbe i uvjeti kreditnih poslova Banke moraju biti u skladu s odgovarajucim politkama
Europske unije

Banka smatra da pristup informacijama igra klju¢nu ulogu u smanjenju okolisnih i
socijalnih rizika, ukljucuju¢i kréenje ljudskih prava, koji su povezani s projektima koje
ona financira te je stoga uspostavila svoju politiku transparentnosti, €ija je svrha pojacati
odgovornost Grupe Banke prema njezinim dioni¢arima 1 gradanima Europske unije
opcenito

Banka provodi obradu osobnih podataka u skladu s vazeCim zakonodavstvom
Europske unije koje se odnosi na zastitu pojedinaca u pogledu obrade osobnih
podataka od strane institucija Europske unije i na slobodan protok takvih podataka.



STOGA Je dogovoreno kako slijedi:

TUMACENJE | DEFINICIJE
Tumacenje
U ovom Ugovoru:

(a) upucivanja na clanke, uvodne odredbe, priloge | dodatke, osim ako nije izri¢ito drukeije
propisano, odnose se na clanke, uvodne odredbe, priloge i dodatke ovom Ugovoru

(b) upucivanja na »zakonc ili »zakone« znaci: (a) vazeci zakoni i vazeci ugovaori, ustav,
statut, zakonodavstvo, odluka, normativni akt, pravilo, propis, presuda, nalog, pismena,
sudski nalog, odredivanje, odluka suda ili druga zakonodavna ili upravna mjera ili
sudska ili arbitrazna odluka u pravnoj nadleznosti koje su obvezujuce ili primjenjiva
sudska praksa; i (b) pravo Europske unije;

(cy upucivanja na vazedi zakon, vazece zakone ili vaZzecu pravnu nadleznost znadi: (a)
zakon Ili pravna nadleznost primjenjive na Zajmoprimca, njegova prava i/ili obveze (koji
u svakom slucaju proiziaze iz ovog Ugovora ili u vezi s ovim Ugovorom), njegovo
svojstvo iili imovinu Vili Projekt, 1li, prema potrebi, (b) zakon ili pravna nadleznost
(ukljucujuél u svakom slucaju Statut Banke) primjenjive na Banku, njezina prava,
obveze, svojstvo I/ili imovinu;

{d) upucivanja na neku zakonsku odredbu odnose se i na izmijenjenu i dopunjenu ili
preuzetu odredbu.

{e) upucivanja na bilo koji drugi sporazum ili instrument odnose se i na taj drugi sporazum
it instrument kako je izmijenjen, noveliran, dopunjen, prosiren ili prepravlien, i

(f rijeCi i izrazi u mnozini odnose se i na jedninu i obrnuto.

Definicije

U ovom Ugovoru:

»ugovoreni datum odgodene isplate« ima znacenje iz ¢lanka 1.5 A(2), tocke (b).

»pismo o dodjeli sredstavac je pisano priopcenje koje Banka 3alje Nositelju u skladu s
¢lankom 1.8 .B.

szahtjev za dodjelu sredstava« je zahijev podnesen Banci u skladu s ¢lankom 1.8.A.
rodobreni kredit« ima znacenje iz uvodne odredbe (c)

rovlaStenje« znaci ovlastenje, dozvola, suglasnost, odobrenje, rieenje, licencija, izuzece,
podnesak, ovjera ili registracija.

roviadteni potpisnik« zna€i osoba ovladtena za potpisivanje, pojedina¢no ili zajednicki
{ovisno o slucaju), zahijeva za isplatu u ime Zajmoprimca koja je navedena u najnovijem
Popisu ovilastenih potpisnika i racuna koji Banka primi prije primitka odgovarajuc¢eg zahtjeva
za isplatu

»Zajmoprimac« je Republka Hrvatska, u ¢ije ime djeluje i koja djeluje preko Ministarstva
financija, ¢iji je ministar financija ovladten za potpisivanje i izvrsavanje ovog Ugovora, njegovih
izmjena i dopuna u skladu s clankom 11.7 i zahtjeva za isplatu u ime Zajmoprimea

»radni dan« znaci dan (osim subote 1| nedjelje) na koji su Banka i poslovne banke otvorene
za redovno poslovanje u Luksemburgu
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»CEF« ima znacenje iz uvodne odredbe (a).
»dogadaj promjene zakona« ima znacenje iz ¢lanka 4.3.A(3).

»Uredba o zajednickim odredbamac« ili »UZO« znaci Uredba o zajednickim odredbama
kako je utvrdena u Uredbi (EU) br. 1303/2013 Europskog parlamenta i Vije¢a od 17. prosinca
2013

»Ugovor« ima znacéenje iz uvodne odredbe (d)

»broj ugovora« znaci broj koji generira Banka kojim se utvrduje ovaj Ugovor i koji je naveden
na naslovnoj stranici ovog Ugovora iza stovnih oznaka »Fl br.«.

rkredit« ima znacenje iz Clanka 1.1.

»kazneno djelo« znaci bilo koje od sliedetih kaznenih djela, ovisno o slu¢aju: prijevara,
korupcija, prisila, nezakonito udruzivanje, ometanje, pranje novca, financiranje terorizma,

»duznicki instrument« ima znacenje iz Clanka 7.1.

»naknada za odgodu« znac¢i naknada izracunata na iznos odgodene ili obustavljene isplate
koja je visa od (a) 0,125 % (12,5 baznih bodova) godisnje; i1 (b) postotne stope, pri cemu:

(a) kamatna stopa koja bi bila primjenjiva na takav iznos da je isplacen Zajmoprimcu na
planirani datum isplate premasuje

(b) EURIBOR (jednomjesecna stopa) umanjen za 0,125 % (12,5 baznih bodova), osim u
slu¢aju da je ova vrijednost manja od nule, kada iznosi nula.

Takva naknada obrac¢unava se od planiranog datuma isplate do datuma isplate ili, ovisno o
slu¢aju, do datuma ponistenja objavljene/najavijene transe u skladu s ovim Ugovorom

»postupak odredivanja« znaci postupak odredivanja iz ¢lanka 123. Uredbe o zajednickim
odredbama.

»racun za isplatu« znadi, u vezi sa svakom tranSom, bankovni racun utvrden u najnovijem
Popisu ovlastenih potpisnika i racuna.

»datum isplate« znaci datum na koji Banka stvarno isplati transu
»obavijest o isplati« znaci obavijest Banke Zajmoprimcu prema i u skladu s ¢lankom 1.2.C.

»zahtjev za isplatu« znaci obavijest koja je u osnovi sastavijena u obliku utvrdenom u Prilogu
C.

»spor« ima znacenje iz ¢lanka 11.2.
»dogadaj narusavanja« znadi jednu ili obje sljedece situacije:

(a) materijalno narusavanje onih sustava placanja ili komunikacijskog sustava, ili onih
financijskih trzista Cije je djelovanje, u svakom slucaju, potrebno kako bi se mogla izvrsiti
placanja u vezi s ovim Ugovorom, ili

(b)  nastupanje bilo kojeg drugog dogadaja koji ima za posljedicu narusavanje (tehnicke ili
sistemske naravi) poslovanja riznice ili platnog prometa bilo Banke ili Zajmoprimca, koji
sprjecava da stranka

0] ispuni svoje obveze placanja prema ovom Ugovort; ili
(i) komunicira s drugim strankama,

i koje narusavanje (u svakom takvom siucaju prethodno navedenom pod a) ili b)) nije izazvano
od, i koje je izvan kontrole, stranke Cije je poslovanje naruseno.
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»PUO« znaci procjena utjecaja na okolis koja je utvrdena u Direktivi Europske unije
2014/52/EU o izmjeni Direktive 2011/92/EU.

»okolis« znaci sljedece, u mjerl u kojoj ont utjecu na zdravlje | dobrobit ljudi:

(a) faunaiflora;

(b)  tlo, voda, zrak, klima i krajobraz; i

(c)  kulturna bastina i izgradeni okolis,

te ukljucuje, bez ogranicenja, sigurnost i zastitu na radu te zdravlje i sigurnost zajednice.

»okolisna dozvola« znadi bilo koje odobrenje koje se zahtijeva sukiadno propisima o zastiti
okolisa.

»tuzbeni zahtjev za Stetu uzrokovanu u okoliSu« znadi svaki tuzbeni zahtjev, postupak,
formaina obavijest Ili istraga bilo koje osobe u vezi s propisima o zastiti okolisa.

»procjena utjecaja na okolis« ili »PUO« znaci svaka procjena utjecaja na okoli§ koju je
potrebno provesti u vezi s Projekiom u skladu s pravom Europske unije, a posebno Direktivom
o procjeni utjecaja na okoli§ i njezinim provedbenim zakonodavstvom ili instrumentima u
Republici Hrvatskoj s povremenim izmjenama i dopunama.

»Direktiva o procjeni utjecaja na okolis« je Nirekliva VijeCa bi. 85/337/EEZ od 27. lipnja
1985. o procjeni ucinaka odredenih javnih i privatnih projekata na okolis, kako je izmijenjena
direktivama 97/11/EZ, 2003/35/EZ, 2009/31/EZ i kodificirana u Direktivu 2011/92/EU, koja je
izmijenjena 2014. Direktivom 2014/52/EU te kako je dalje povremeno izmijenjena, dopunjena
i prociscena.

»propisi o zastiti okoliSa« znadi:

(a) pravo Europske unije, ukljuCujuci nacela i standarde;

(b) hrvatski zakoni i propisi; i

(c)  primjenjivi medunarodni ugovori

kojima je svakom glavni cilj o¢uvanie, zastita ili unapriedenije okoliga.

»pravo Europske unije« znadi pravna steCevina Europske unije izraZzena kroz ugovore
Europske unije, uredbe, direktive, delegirane akte, provedbene akte i sudsku praksu Suda
Europske unije.

»ESIF« ima znacenje iz uvodne odredbe (a).
»ESIF dogadaj/siucaj« znaci bilo koji od sljedecih dogadaja/siucajeva.

a) bilo koja financijska pomo¢ iz ESIF-a koja je ili se namjerava otkazati, i/ili

b) Zajmoprimac je otplatio ili se od njega trazi da otplati, u cijelosti ili djelomicno, bilo koju
financijsku pomod iz ESIF-a.

»Komislja EU-a« znact Komisija Europske unije

»EUR« ili euro« znadi zakonita valuta drzava ¢lanica Europske unije koje ju usvajaju ili su je
usvojile kao svoju valutu u skladu s relevantnim odredbama Ugovora o Europskoj unijl i
Ugovora o funkcloniranju Europske unije il ugovorima koji ih zamjenjuju.

»EURIBOR« ima znhacenje iz Priloga B.

rdogadaj neispunjenja obveza« znadi bilo koja okolnost, slucaj ili dogadaj naveden u dlanku
10.1

»rok raspoloZivosti sredstava« znaci 31. prosinca 2023,
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»krajnji korisnik« ima znacenje iz uvodne odredbe (a).
»prvi Ugovor o financiranju« ima znacenje iz uvodne odredbe (d).

»fiksna kamatna stopa« znac¢i godiSnja kamatna stopa koju odreduje Banka u skladu s
primjenjivim nacelima koje s vremena na vrijeme utvrduju upravijacka tijela Banke za zajmove
dodijeljene s fiksnom kamatnom stopom, denominirane u valuti transe, koji imaju jednake
uviete otplate glavnice i placanja kamate. Takva stopa ne smije imati negativnu vrijednost.

»transa s fiksnom kamatnom stopom« znaci tranda na koju se primjenjuje fiksna kamatna
stopa.

»promjenjiva kamatna stopa« znaci godisnja promjenjiva kamatna stopa s fiksnom
kamatnom marzom, koju odreduje Banka za svako iduce referentno razdoblje promjenjive
kamatne stope, koja je jednaka relevantnoj medubankovnoj stopi uve¢anoj za kamatnu marzu.
Ako je promjenjiva stopa za neko referentno razdoblje promjenjive kamatne stope obra¢unata
ispod nule, bit ¢e utvrdena na nulu.

rreferentno razdoblje promjenjive kamatne stope« znaci svako razdoblie od jednog
datuma pla¢anja do sljiedec¢eg relevantnog datuma pla¢anja, s tim da prvo referentno razdoblje
promjenjive kamatne stope zapocinje na datum isplate transe.

»tranda s promjenjivom kamatnom stopom« znali tranSa na koju se primjenjuje
promjenjiva kamatna stopa.

»AIB obrasci« znadi bilo koji obrazac A ili B u skladu s Direktivom Europske unije o stanistima
i Direktivom o pticama i koji su priloZzeni ovom Ugovoru u Prilogu A.1.8.

»Okvirni sporazum« ima znacenje iz uvodne odredbe (e).

»Direktiva o stanistima« znaci Direktiva 92/43/EEZ Europskog vijeca o oCuvanju prirodnih
stanista i divlje faune i flore, te sve njezine povremeno izmijenjene, dopunjene i prociS¢ene
verzije.

»dogadaj prijevremene otplate uz naknadu« znaci dogadaj prijevremene otplate koji nije
naveden u ¢lancima 4.3.A(2) (Klauzula pari passu u odnosu na financiranje koje ne osigurava
E1B) li 4.3 A(4) (Nezakonitost);.

»revizija/lkonverzija kamatne stope« znaci odredivanje novih financijskih uvjeta koji se
odnose na kamatnu stopu, osobito istu osnovicu kamatne stope (»revizija«) ili drukcije
osnovice kamatne stope (»konverzija«) koja se moze ponuditi za preostalo razdoblje transe
ili do sljedec¢eg datuma revizije/konverzije kamatne stope, ako ga bude, za iznos koji, na
predlozeni datum revizije/konverzije kamatne stope nije manji od protuvrijednosti od 8.000.000
EUR (osam milijuna eura).

»datum revizije/lkonverzije kamatne stope« znaci datum koji je i datum placanja, koji
odreduje Banka u obavijesti o isplati u skladu s ¢lankom 1.2.C.

»prijedlog revizije/lkonverzije kamatne stope« znadi prijedlog koji podnosi Banka u skladu
s Prilogom D.

»zahtjev za reviziju/lkonverziju kamatne stope« znaci pisana obavijest Zajmoprimca,
dostavljena najmanje 75 (sedamdeset i pet) dana prije datuma revizije/konverzije kamatne
stope, kojom zahtijeva od Banke da mu podnese prijedlog revizije/konverzije kamatne stope.
U zahtjevu za reviziju/konverziju kamatne stope takoder treba navesti:

(a)  datume placanja odabrane u skladu s odredbama Clanka 3.1.;
(b) iznos transe za koju se primjenjuje revizija/konverzija kamatne stope; |

(c)  bilo koji kasniji datum revizije/konverzije kamatne stope odabran u skladu s ¢lankom
3.1
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»zajednicki Kkrajnji Korisnici« znac¢l »krajnji korisnici« u skladu s prvim Ugovorom o
financiranju (kako je taj pojam definiran u prvom Ugovoru o financiranju) | krajnji korisnici u
skladu s ovim Ugovorom

»zajednicki investicijski projekti« znaci pojedinacni projekti u skladu s prethodnim
investicijskim projektima 1 investicijskim projektima.

»popis oviastenih potpisnika i raCuna« znaci popis, u obliku | sadrzaju prihvatljivom Banci,
kojim se utvrduju: (1) oviasteni potpisnici, popracen dokazom o oviastenju osoba oviastenih za
potpisivanje navedenih na popisu i uz napomenu imaju li pojedinaénu ili zajednicku ovlast za
potpisivanje; (i) uzorci potpisa tih osoba; i (iil) bankovni racun(i) na koje se isplate mogu izvrsiti
u skladu s ovim Ugovorom (navedeni prema oznaci IBAN ako je zemlja ukljuena u Registar
IBAN-a koji objavijuje SWIFT, ili u odgovarajucem formatu racuna u skladu s lokalnom
bankovnom praksom zemlje), oznaka BIC/SWIFT banke | naziv korisnika bankovnog
racuna/bankovnih racuna.

»zajam« znaci ukupni iznosi koje Banka s vremena na vrijeme isplacuje na temelju ovog
Ugovora.

»preostali zajam« znadi ukupni iznosi koje Banka s vremena na vrijeme isplacuje na temelju
ovog Ugovora koji su ostali neisplaceni.

»UT« ima znaéenje iz uvodne odredbe (a).
»dogadaj narusavanja trzista« znaci bilo koju od sljedecih okolnosti:

(a) ako, prema opravdanom misljenju Banke, postoje dogadaji ili okolnosti koje negativno
utjecu na pristup Banke njezinim izvorima financiranja;

(b)  ako, prema misljenju Banke, nisu dostupna sredstva iz uobi¢ajenih izvora financiranja
Banke za primjereno financiranje transe u relevantnoj valuti i/ili za relevantno dospijece
i/ili u vezi s nacinom otplate te transe;

(c)  ako, uvezis tranSom s obzirom na koju bi kamata bila piativa po promjenjivoj kamatnoj
stopi:

(1) bi troSak Banke za pribavljanje sredstava iz njezinih izvora financiranja, koji
odreduje Banka, za razdoblie jednako referentnom razdoblju promjenjive
kamatne stope te transe (ij. na trzistu novca) bio veci od primjenjive relevanine
medubankovne sitope;

ihi

(i)  Banka utvrdi da ne postoje primjereni i pravedni nacini za utvrdivanje primjenjive
relevantne medubankovne stope za relevantnu valutu takve trange ili nije moguce
odrediti refevantnu medubankavnu stopu u skiadu s definicijom iz Priloga B.

r»ziacajna negativna promjena« znadi, u vezi sa Zajmoprimcem, bilo koji dogadaj ili
promjena uvjeta koja ufjede na Zajmoprimca i koja, prema misljenju Banke: (1) znacajno
umanjuje sposobnost Zajmoprimca da izvrdava svoje financijske ili bilo koje druge obveze iz
ovog Ugovora; (2) znacajno oslabljuje izglede ili financiski poloza; Zajmoprimca, ifi (3)
negativno utjece na bilo koje instrumente osiguranja koje je dostavio Zajmoprimac.

»datum dospijeta« znadi posliednji datum otplate tranSe odreden u skiadu s ¢lankom 4.1.,
tockom (b), podto&kom (iv).

»Odbor za praéenje« znadi odbor koji je osnovao Nositelj u skladu s ¢lankom 47. UZO-a.

»ociena prihvatljivosti  zahvata za prirodu/biclosky  raznolikost« znadi  ocjena
investicijskin projekata koji mogu imati znacajan ucinak na podrucje proglaseno podrucjerm
Natura 2000 i/ili za koje je u tijeku postupak proglasavanja tog podrucja podru¢jem Natura
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2000. Takvi investicijski projekti podlijezu postupcima ocjene prihvatljivosti koji se traze na
temelju ¢lanka 6. stavka 3. i ¢lanka 6. stavka 4. Direktive o stanistima

»financiranje koje ne osigurava EIB« ima znacenje i1z ¢lanka 4.3.A(2)
»netehnicki sazetak« znaci netehnicki sazetak u vezi s PUO-om
»najavljena tran$a« znadi transa za koju je Banka izdala obavijest o isplati.
»OPKK« ima znacenje iz uvodne odredbe (a).

»SP« ima znacenje iz uvodne odredbe (a).

»datum pla¢anja« znadi polugodis$nji datumi navedeni u obavijesti o isplati do datuma
revizije/konverzije i uklju¢ujuéi datum revizije/konverzije kamatne stope, ako ¢e ga biti, ili
datum dospijeca, s tim da, u slu¢aju da bilo koji takav datum nije relevantan radni dan, to znaci:

(a) zatransu s fiksnom kamatnom stopom, sljedeci relevantni radni dan, bez uskladivanja
dospjele kamate na temelju ¢lanka 3.1., osim za one slucajeve u kojima je placanje
izvréeno u cijelosti | u vezi s revizijom/konverzijom kamatne stope u skladu s Prilogom
D, tockom C kada znaci prethodni relevantni radni dan uz uskladivanje dospjele kamate
na temelju ¢lanka 3.1.; i

(b) za transu s promjenjivom kamatnom stopom, sljedeci dan, ako takav postoji, tog
kalendarskog mijeseca koji je relevantni radni dan ili, ako ga nema, koji pada na najblizi
prethodni dan koji je relevantni radni dan, u svim slucajevima uz odgovarajuce
uskladivanje dospjele kamate na temelju ¢lanka 3.1

»pregled uspjesnosti« znadi pregled uspjesnosti iz ¢lanka 21. UZO-a.

»iznos prijevremene otplate« znaci iznos tran$e koju Zajmoprimac prijevremeno ofplacuje u
skladu s ¢lankom 4.2 A ili ¢lankom 4.3 A, ovisno o slucaju.

rsdatum prijevremene otplate« znaci datum, koji je datum placanja, koji Zajmoprimac
predlaze za izvréenje prijevremene otplate ili Banka od njega zahtijeva (ovisno o slucaju) da
izvréi prijevremenu otplatu iznosa prijevremene otplate.

»dogadaj prijevremene otplate« znaci bilo koji od dogadaja opisanih u ¢lanku 4.3 A.

»naknada za prijevremenu otplatu« znaci u odnosu na bilo koji iznos glavnice koji se
prijevremeno otplacuje ili otkazuje, iznos koji je Banka priopéila Zajmoprimecu kao sadasnju
vrijednost (obragunatu na datum prijevremene otplate ili datum otkazivanja u skladu s ¢lankom
1.6.C(2)) razlike, ako takva postoji, izmedu:

(a) kamate koja bi se od tog trenutka obracunala na iznos prijevremene otplate tijekom
razdoblja od datuma prijevremene otplate ili datuma otkazivanja u skladu s ¢lankom
1.6.C(2), do datuma revizije/konverzije kamatne stope, ako takva postoji, ili datuma
dospije¢a, da nije doslo do prijevremene otplate, i

(b)  kamate koja bi se obrac¢unala tijekom tog razdoblja da se izracunava po stopi ponovnog
angazmana EIB-a, umanjeno za 0,15 % (petnaest baznih bodova).

Navedena sadasnja vrijednost izracunava se po diskontnoj stopi jednakoj stopi ponovnog
angazmana EIB-a, koja se primjenjuje na svaki relevantni datum placanja

»obavijest o prijevremenoj otplati« zna¢i pisana obavijest koju Banka dostavlja
Zajmoprimcu u skladu s ¢lankom 4.2.C.

»zahtjev za prijevremenu otplatu« znaci pisani zahtjev koji Zajmoprimac dostavlja Banciradi
prijevremene otplate ukupnog ili dijela preostalog zajma, u skladu s ¢lankom 4.2 A
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»prethodni investicijski projekti« znaci »investicijski projekti« kako je taj pojam definiran u
prvom Ugovoru o financiranju 1 obuhvaca pojedinaéne projekte koji su bili financirani il ¢e tek
biti financirani u okviru prvog Ugovora o financiranju

»Projekt« ima znacenje iz uvodne odredbe (a).

»jedinica za provedbu projekta« znacijedinica za provedbu projekta koju je osnovao Nositel]
unutar upravljackog tijela (UT) radi provedbe Projekta i kako bi djelovala kao glavni kontakt
Banke za sva pitanja koja se odnose na investicijske projekte sufinancirane iz ESIF-a.

»Nositelj« ima znacenje iz uvodne odredbe (a).

»stopa ponovnog angazmana« znaci fiksna godiénja stopa koju odreduje Banka, kao stopa
koju bi Banka primijenila na dan izra¢unavanja naknade za zajam koji ima istu valutu, iste
uvjete placanja kamate i isti model otplate do datuma revizije/konverzije kamatne stope, ako
¢e ga biti, ili datum dospijeca kac i tranéa za koju se prediaze ili zahtijeva prijevremena otplata
ili otkazivanje. Takva stopa ne smije imati negativnu vrijednost.

»relevantni radni dan« zna¢i dan kada je Transeuropski automatizirani sustav ekspresnih
novc¢anih transakcija u realnom vremenu na bruto nacelu, koji koristi jedinstvenu zajedni¢ku
platformu i koji je pokrenut 19. studenoga 2007. (TARGET2), otvoren za namiru placanja u
eurima.

»datum otplate« znadi svaki od datuma placanja odredenih za ofplatu glavnice trande u
obavijesti o isplati u skladu s kriterijirna utvrdenim u Clanku 4.1.

»zatrazeni datum odgodene isplate« ima znacenje iz ¢lanka 1.5.A(1) tocke (b).

»planirani datum isplate« znaci datum na koji se planira isplata transe u skladu s ¢lankom
1.2.C.

»investicijski projekti« ima znacenje iz uvodne odredbe (f).

rosiguranje« znacl hipoteka, zalog, pravo zapljene, teret, prijenos, ugovor o hipoteci ili drugo
zalozno pravo koje osigurava bilo koju obvezu neke osobe ili neki drugi sporazum ili aranzZman
koji ima slican ucinak.

rkamatna marZa« znadi fiksna kamatna marza (s pozitiviiom ili negativnom vrijednosli) u
odnosu na relevantnu medubankovnu stopu koju odreduje Banka i 0 kojoj obavjestava
Zajmoprimca u relevantnoj obavijestt o isplati il prijedlogu revizije/konverzije kamatne stope;.

»strateSka procjena utjecaja na okoliS« znaci strateska procjena utjecaja na okoli$ kako je
utvrdeno u Direktivi EU-a 2001/42/EZ7.

»porez« znaci sve poreze, dadzbine, namete, pristojbe ili ostala davanja ili odbitke sli¢ne vrste
(ukljucujuci sve penale ili kamatu koju treba platiti zbog neplacanja ili kasnjenja u placanju
istih).

»tehnicki opis« ima znacenje iz uvodne odredbe (a)

»iranda« znaci svaka isplata koja je izvrsena ili koja treba biti izvréena na temelju ovog
Ugovora. U slucaju da nije dostavljena obavijest o isplati, pod transom se podrazumijeva
fransa kako se to zahtijeva u ¢lanku 1.2.8.
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CLANAK 1.

Kredit i isplate

Iznos kredita

Ovim Ugovorom Banka utvrduje u korist Zajmoprimca, a Zajmoprimac prihvaca kredit u iznosu
od 300.000.000 EUR (tristo milijuna eura) u svrhu financiranja projekta (»kredit«).

Postupak isplate

Transe

Banka ¢e isplatiti kredit u najvise 10 (deset) transi. 1znos svake tranSe bit ¢e minimaino
30.000.000,00 EUR (trideset milijuna eura) ili (ako je manji) ukupni neiskoristeni iznos kredita

Prva transa (a) bit ¢ée u maksimalnom iznosu koji ne prelazi 90.000.000,00 EUR (devedeset
milijuna eura) i (b) moze se koristiti za predfinanciranje pripreme Projekta i drugih izdataka
programa u ranoj fazi koji su povezani s projektom.

Zahtjev za isplatu

(a)

Zajmoprimac moze podnijeti Banci zahtjev za isplatu, za isplatu transe, a takav zahtjev
za isplatu treba biti zaprimlien najkasnije 15 (petnaest) dana prije roka raspolozivosti
sredstava. Zahtjev za isplatu mora biti u obliku utvrdenom u Prilogu C i u njemu mora
biti navedeno:

(1) iznos transe;

(i) pozelini datum isplate za tran8u; a takav poZeljni datum isplate mora biti
relevantni radni dan koji pada najmanje 15 (petnaest) dana nakon datuma
zahtjeva za isplatu i, u svakom slu¢aju, na datum ili prije roka raspolozivosti
sredstava. Pri tome se podrazumijeva da, neovisno o roku raspolozivosti
sredstava, Banka moZe odrediti datum isplate za transu na datum najkasnije u
roku od 4 (Cetiri) kalendarska mjeseca od datuma zahtjeva za isplatu;

(i) radili se o transi s fiksnom kamatnom stopom il transi s promjenjivorn kamatnom
stopom, pri Eemu svaka mora biti u skladu s relevantnim odredbama ¢lanka 3.1;

(iv)  pozeljna dinamika otplate kamate za transdu, odabrana u skladu s ¢lankom 3.1.;
(v}  pozeljni rokovi otplate glavnice za tran$u, odabrani u skladu s ¢lankom 4.1.;
(vi)  pozeljni prvi i posljednji datum otplate glavnice transe;

(viiy  Zajmoprimcev izbor datuma revizije/konverzije kamatne stope, ako takav postoji,
za transu; |

(viii) racun za isplatu na koji treba izvrsiti isplatu trande u skladu s ¢lankom 1.2.D.

Ako je Banka, nakon zahtjeva Zajmoprimca, prije podnosenja zahtjeva za isplatu,
Zajmoprimcu dala neobvezujuc¢u ponudu fiksne kamatne stope ili kamatne marze koja
¢e biti primjenjiva na tranéu, Zajmoprimac moze takoder, po vlastitom nahodenju,
navesti takvu ponudu u zahtjevu za isplatu, odnosno:

(1) u slugaju transe s fiksnom kamatnom stopom, prethodno navedenu fiksnu
kamatnu stopu koju je ranije ponudila Banka, ili

(i) u siucaju trande s promjenjivom kamatnom stopom, prethodno navedenu
kamatnu marzu koju je ranije ponudila Banka,
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primjenjive na transu do datuma dospijeca 1Ili do datuma revizije/konverzije kamatne
stope, ako Ce ga bt

(c)  Svaki pojedinacni zahtjev za isplatu potpisuje oviasteni potpisnik s pojedinacnim
pravom zastupanja il dva ili vise ovlastena poipisnika sa zajednickim pravom
zastupanja.

{d) U skladu s ¢lankom 1.2.C fockom (b), svaki zahtjev za isplatu je neopoziv.
Obavijest o isplati

(@) Namanje 10 (deset) dana prije predlozenog planiranog datuma isplate transe Banka
ce, ako je zahtjev za isplatu u skladu s ¢lankom 1.2, dostaviti Zajmoprimcu cbavijest o
Isplati u kojoj se navodi:

0 1znos trande;
(i) planirani datum isplate,

(i)  osnovica kamatne stope za transu, koja je: (i) tran$a s fiksnom kamatnom
stopom; ili (if) transa s promjenjivom kamatnom stopom, pri ¢emu je svaka u
skladu s relevantnim odredbama &lanka 3.1,

(iv)  datumi plac¢anja i prvi datum plac¢anja kamate za transu,
(v)  uvjeti otplate glavnice za transu, u skladu s odredbama ¢lanka 4.1.;
(vi) datumi otplate i prvi i posljednji datum otplate za transu;

(viiy datum revizije/konverzije kamalne stope, ako to zahtijeva Zajmoprimac, za
transu; |

(viiy za transu s fiksnom kamatnom stopom, fiksna kamatna stopa, a za transu s
promjenjivom kamatnom stopom, kamatna marza koja se primjenjuje na transu
do datuma revizije/konverzije kamatne stope, ako takav postoji, ili do datuma
dospijeca.

(b) Ako jedan ili vise elemenata navedenih u obavijesti o isplati nije u skladu s
odgovarajucim elementom, ako takav postoji, u zahtjevu za isplatu Zajmoprimac moze,
nakon primitka obavijesti o isplati, povu¢i zahtjev za isplatu daju¢i o tome pisanu
obavijest Banci koju Banka mora primiti najkasnije do 12:00 h (podne) po
luksemburskom vremenu sljedeceg radnog dana na koji je Banka otvorena, nakon ¢ega
zahtjev za isplatu i obavijest o isplati prestaju biti valjani. Ako Zajmoprimac nije povukao
pisamm putem zahfjev za isplatu unutar tog roka, smatrat ¢e se da je Zajmoprimac
prihvatio sve elemente navedene u obavijesti o isplati

Raéun za isplatu

Isplata ¢e se 1zvrsitl na radun za isplatu naveden u relevaninom zahtjevu za isplatu, uz uvijet
da takav racun za isplatu bude prihvatljiv za Banku.

Za svaku transu moze se navesti samo jedan radun.

Valuta isplate

Banka ¢e svaku transu isplatiti u eurima
Uvieti isplate
Preduvijet za prvi zahtiev za isplatu

Banka je od Zajmoprimca dobila, u obliku i sadrzaju zadovoljavajuéim za Banku:
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dokaz da su za potpisivanje ovog Ugovora od strane Zajmoprimca dobivena propisna
ovlastenja | da su osoba ili osobe koje potpisuju ovaj Ugovor u ime Zajmoprimca
propisno ovladtene da to ucine, uz prilozene uzorke potpisa za svaku takvu osobu ili
osobe;

popis ovlastenih potpisnika i racuna,

prije no sto Zajmoprimac dostavi zahtjev za isplatu. Zahtjev za isplatu koji Zajmoprimac
podnese bez prethodno navedenih dokumenata, koji je Banka primila | koji smatra
zadovoljavajucim, nece se smatrati podnesenim.

Prva transa

Uviet za isplatu prve trange u skladu s ¢lankom 1.2. jest da Banka, na datum ili prije datuma
koji pada 5 (pet) radnih dana prije planiranog datuma isplate (a u slu¢aju odgode iz ¢lanka
1.5., zatrazenog datuma odgode isplate ili ugovorenog datuma odgode isplate, ovisno o
slu¢aju), primi sljedec¢e dokumente ili dokaze ¢iji oblik i sadrzaj smatra zadovoljavajucim:

(@)

(b)

pravno misljenje, na engleskom jeziku, izdano od strane ili u ime ministra pravosuda
Republike Hrvatske, o propisnom potpisivanju ovog Ugovora i relevantnu
dokumentaciju od strane Zajmoprimca, kojim se potvrduje (i) da su njegove odredbe na
snazi | proizvode ucinak, (i) da je ovaj Ugovor u cijelosti na snazi, obvezujuci i
pravomocan u Republici Hrvatskoj u skladu s uvjetima koje sadrzava, (iii) da financiranje
prema ovom Ugovoru ulazi u podrucje primjene Okvirnoga sporazuma | (iv) da
trenutacno ne postoje nikakva ograni¢enja i da nisu potrebna nikakva odobrenja u
smisiu kontrole valutne zamjene kojima bi se odobrio primitak svih iznosa koji Ce se
isplatiti na temelju ovog Ugovora i kojima bi se odobrila otplata zajma i placanje kamata
i svih drugih iznosa plativih prema ovom ugovoruy; i

dokaz da su i Zajmoprimac i Nositelj pribavili sva potrebna oviastenja koja su potrebna
u vezi s ovim Ugovorom i Projektom.

Druga transa i transe koje slijede nakon nje

Isplata svake tran$e u skladu s ¢lankom 1.2., iskljucujuéi prvu, ovisi o sljedecem:

(a)

da Banka, na datum ili prije datuma koji pada 5 (pet) radnih dana prije planiranog
datuma isplate za predioZzenu transu, primi sliedece, za nju oblikom i sadrzajem
zadovoljavajuce dokumente ili dokaze:

(1) dokaz zadovoljavajuci za Banku koji pokazuje najmanje:

(A} daje 80 % (osamdeset posto) svih prethodno isplacenih iznosa na temelju
prvog Ugovora o financiranju i ovog Ugovora dodijeljeno zajednickim
investicijskim projektima u skladu s ¢lankom 1.8, prvog Ugovora o
financiranju i ovog Ugovora; ili

(B) daje 50 % (pedeset posto) svih prethodno isplacenih iznosa na temelju
prvog Ugovora o financiranju | ovog Ugovora stvarno isplaceno
zajednickim krajnjim korisnicima;

(n da je Banka potvrdila pisanim putem da su dodjele ili isplate sredstava iz
prethodnog podstavka (i) u skladu s i dosljedne (1) kriterijima prihvatljivosti Banke
i propisanome u Tehnickom opisu, kao 1 (2) sljededim daljnjim uvjetima:

(A)  zainvesticijske projekte s projektnim troskovima manjim od 25.000.000,00
EUR (dvadeset i pet milijuna eura), da je Banka primila primjerak
oCitovanja koje je pripremilo nadlezno tijelo, na temelju popisa
investicijskih projekata o tome je li procjena utjecaja na okolis potrebna ili
nije;

(B) za investicijske projekte Ciji projektni troskovi iznose 25.000.000,00 EUR
(dvadeset i pet milijuna eura) ili su veci od tog iznosa, a za koje je potrebna
prociena utjecaja na okolis, da je Banka primila Netehnicki saZetak
procjene utjecaja na okolig,
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(C) zainvesticijske projekte s projektnim troskovima manjim od 25.000.000,00
EUR (dvadeset | pet milijuna eura) koji nemau nikakav ucinak, ni
potencijalan nit vjerojatan, na lokalitet koji je od vaznosti za ocuvanje
prirode, primjerak ocitovanja nadleznog tijela, na temelju popisa
investicijskih projekata, kako bi se osiguralo da su investicijski projekti
uskladeni s Direktivom Europske unije o stanistima i Direktivom Europske
unije o pticama,

(D)  za investicijske projekte koji imaju ucinak na lokalitete koji su od vaznosti
za oCuvanje prirode, da je Banka primila primjerak Obrasca B koji je
potpisalo nadlezno tijelo za svaki pojedini investicijski projekt; |

(E) za investicijski projekt €iji projektni troskovi iznose 25.000.000,00 EUR
(dvadeset i pet milijuna eura) ili su veci od toga iznosa, da je Banka primila
primjerak Obrasca A ili Obrasca B koji je potpisalo nadlezno tijelo za svaki
pojedini investicijski projekt;

da je Banka primila informacije od Nositelja o ispunjenju ex-anfe uvjeta za

investicijske projekte u okviru njihovih odgovarajucih podrucja.

Isplata svake transe u skladu s &lankom 1.2., ukljuéujuéi prvu, ovisi o sljedecem:

(@)

da Banka, na datum ili prije datuma koji pada 5 (pet) radnih dana prije planiranog
datuma isplate (a u sluCaju vdygode iz Elanka 1.5., zatraZenog datuma odgode isplate ili
ugovorenog datuma odgode isplate, ovisno o slu¢aju), primi sljedece, za nju oblikom i
sadrzajem zadovoljavajuce dokumente ili dokaze:

potvrdu od Zajmoprimca na obrascu iz Priloga E, koju je potpisao oviasteni
predstavnik Zajmoprimca i koja ne nosi nadnevak stariji od 30 (trideset) dana prije
planiranog datuma isplate (a u slu¢aju odgode iz ¢lanka 1.5., zatrazenog datuma
odgode isplate ili ugovorenog datuma odgode isplate, ovisno o sluc¢aju),

primjerak bilo kojeg drugog oviastenja ili drugog dokumenta, misljenja ili uvjerenja
0 kojima je Banka obavijestila Zajmoprimca da je potreban ili pozeljan u vezi sa
sklapanjem i izvrSenjem ovog Ugovora, te transakcije koje se u njemu razmatraju,
fli zakonitosti, valjanosti, obvezujudim u¢inkom ili provedivosti istoga; i

da na planirani datum isplate (a u slu¢aju odgode iz ¢lanka 1.5, zatraZeni datum odgode
isplate ili ugovoreni datum odgode isplate, ovisno o slu¢aju) za predioZenu transu:

(i)

(i)

da su izjave i jamstva koja se ponavljaju u skladu s ¢lankom 6.7. toéna u svim
znacajnim aspektima; i

da se nijedan dogadaj niti okolnost koja predstavija ili bi s vremenom ili davanjem
obavijesti prema ovom Ugovoru predstavijala:

(A) dogadaj neispunjenja obveza, ii

(B) dogadaj prijevremene otplate

nije dogodio i ne nastavlja se neispravljen ili da se od njega nije odustalo ili da ne bi proizasao
iz isplate predloZene transe.

Odgoda isplate

Raziozi za odgodu

ZAHTJIEY ZAJMOPRIMCA

Zajmoprimac moze Banci poslati pisani zahtjev kojim zahtijeva odgodu isplate najavijene

transe. Banka pisani zahtjev mora primiti najmanje 5 (pet) radnih dana prije planiranog datuma
isplate najavljene trande 1 u njemu je potrebno navesti
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(a) zeli i Zajmoprimac odgoditi isplatu u cijelosti ili djelomi¢no, i ako djelomicno, iznos
odgodene isplate; |

(b)y datum do kojeg bi Zajmoprimac zelio odgoditi isplatu prethodno navedenog iznos
(»zatrazeni datum odgodene isplate«), koji mora biti datum koji pada najkasnije

(1 6 (Sest) mjeseci od planiranog datuma isplate;
(i) 30 (trideset) dana prije prvog datuma otplate; i
(iny  roka raspolozivosti sredstava.

Nakon s$to primi takav pisani zahtjev, Banka ¢e odgoditi isplatu relevantnog iznosa do
zatrazenog datuma odgodene isplate.

NEISPUNJAVANJE UVJETA ISPLATE

(a) Isplata najavljene tran$e odgada se ako nije ispunjen bilo koji od uvjeta za isplatu takve
najavijene trande iz ¢lanka 1.4.:

(1) zakljuéno s datumom utvrdenim za ispunjavanje takvog uvjeta u ¢lanku 1.4.; i

(i)  naplanirani datum isplate (ili o€ekivani datum isplate u slu¢aju prethodne odgode
planiranog datuma isplate).

(b) Banka i Zajmoprimac dogovaraju datum do kojeg ¢e isplata takve najavljene transe biti
odgodena (»dogovoreni datum odgodene isplate«), koji mora biti datum koji pada:

(i najmanje 5 (pet) radnih dana nakon ispunjenja svih uvjeta za isplatu; |
(i)  ne kasnije od roka raspolozivosti sredstava.

(c) Ne dovodedi u pitanje pravo Banke da obustavi i/ili otkaZze neisplaceni dio kredita u
cijelosti ili djelomi¢no u skiadu s &lankom 1.6.B, Banka ¢e odgoditi isplatu takve
najavljene trane do dogovorenog datuma odgodene isplate.

NAKNADA ZA ODGODU

Ako se isplata najavljene transe odgada u skiadu s prethodnim ¢lancima 1.5.A(1) ili 1.5.A(2),
Zajmoprimac je duzan platiti naknadu za odgodu.

Otkazivanje isplate odgodene za 6 (Sest) mjeseci

Ako je isplata odgodena ukupno za vise od 6 (5est) mjeseci u skladu s ¢lankom 1.5.A, Banka
moze pisanim putem obavijestiti Zajmoprimca da se takva isplata otkazuje, a otkazivanje ima
uéinak na datum pisane obavijesti. Iznos isplate koji Banka otkazuje u skladu s ovim ¢lankom
1.5.B ostaje na raspolaganju za isplatu u skladu s ¢lankom 1.2

Otkazivanje i obustava

Pravo Zajmoprimca na otkazivanje

(a) Zajmoprimac moze Banci poslati pisani zahtjev kojim zahtijeva otkazivanje
neisplacenog dijela kredita. U pisanoj obavijesti:

(M mora se navesti zeli li Zaymoprimac otkazati neisplac¢eni dio kredita u cijelosti ili
djelomicno i, ako je djelomi¢no, iznos kredita koji bi Zajmoprimac Zelio otkazati; i

(1) ne smije se odnositi na:

(1) najavljenu trandu ciji planirani datum isplate pada unutar 5 (pet) radnih
dana od datuma te obavijests; ili

(2) transu u vezi s kojom je dostavljen zahtjev za ispiatu, ali nije izdana
obavijest o isplati.
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(by  Nakon primitka takve pisane obavijesti, Banka ¢e otkazati zatrazeni neisplaceni dio
kredita s trenuta¢nim uc¢inkom

Pravo Banke na obustavu i otkazivanje

{a) U bilc kojem trenutku, nakon nastupanja sljedeéih dogadaja, Banka rnoze Zajmoprimca
obavijestitl pisanim putem da se neisplaceni dio kredita obustavlja i/ili (osim pojave
dogadaja narusavanja trzista) otkazuje u cijelosti ili djelomiéno:

(i dogadaja prijevremene otplate;
(i)  dogadaja neispunjenja obveza,

(i) dogadaja ili okolnosti koje bi s vremenom ili davanjem obavijesti prema ovom
Ugovory predstavijali dogadaj prijevremene otplate ili dogadaj neispunjenja
obveza,

(iv)  dogadaja narusavanja trzista uz uvjet da Banka nije izdala obavijest o isplati; ili

(b) na datum takve pisane obavijesti, relevantni neispla¢eni dio kredita obustavija se i/ili
otkazuje s trenutacnim ucinkom. Svaka obustava traje sve dok Banka ne okonca
obustavu ili otkaZze obustavljeni iznos.

Naknada za obustavu i otkazivanje transe
OBUSTAVA

Ako Banka obustavi najavljenu transu, bilo nakon pojave dogadaja prijevremene otplate uz
naknadu ili dogadaja neispunjenja obveza, Zajmoprimac je duzan platiti Banci naknadu za
odgodu izracunatu na iznos obustavljene isplate.

OTKAZIVANJE

{a) Ako najavlienu transu koja je transa s fiksnom kamatnom stopom otkazuje:
(1) Zajmoprimac, u skladu s clankom 1.6 A,

(in) Banka, nakon dogadaja prijevremene otplate uz naknadu ili u skladu s ¢lankom
1.5.B,

Zajmoprimac je duzan Banci platiti naknadu za prijevremenu otplatu. Naknada za
prijevremenu otplatu obracunava se kao da je otkazani iznos bio isplacen i otplacen na
planirani datum isplate ili, ako je isplata tran3e trenutacno odgodena ili obustavijena, na
datum obavijesti o otkazivanju.

(b)  Ako Banka otkaZe najavljenu transu nakon pojave dogadaja neispunjenja obveze,
Zajmoprimac je duzan platiti naknadu Banci u skladu s ¢lankom 10.3.

(c)  Osim u prethodnim sluCajevima (a) 1 (b), ne placa se naknada za prijevremenu otplatu
nakon otkazivanja transe,

Otkazivanje nakon isteka kredita

Na dan nakon isteka roka raspolozivosti sredstava te ako Banka nije izricito drukéije ugovorila
u pisanom obliku, bilo koji dio kredita za koji nije podnesen zahtjev za isplatu u skladu s
¢lankom 1.2.B automatski se otkazuje, bez da Banka dostavi obavijest Zajmoprimcu i bez
nastanka obveze za bilo koju od stranaka.

Dodijela sredstava

Zahtjev za dodjelu sredstava

Najmanje 3 (tri) mjeseca prije roka raspoloZivosti sredstava Nositelj moze podnijet! Banci
zahtjev za dodjelu sredstava (»zahtjev za dodjelu sredstava).
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Kredit ¢e biti dodijellen samo onim investicijskim projektima za koje je utvrdeno da su
prihvatljivi za financiranje u Tehnickom opisu kako je navedeno u Prilogu A ovom Ugovoru.

Sredstva Banke bit ¢e dodijeljena kako je opisano u Prilozima A 1.4. - A.1.8.

Banka zadrzava pravo da s Nositeliem pregleda postupke dodjele uzimajuci u obzir bilo koju
promjenu koju zahtijeva, izmedu ostalog, Komisija EU-a u vezi s razvojem investicijskih
projekata i OPKK-a, kao 1 razvojem | provedbom projekta.

Uz svaki zahtjev za dodjelu sredstava potrebno je priloziti:

(i) tablicu s izvjeStajem o dodjeli sredstava u obliku navedenom u Prilogu A.1.6.1,;

(i)  za investicijske projekte s projektnim troSkovima manjim od 25.000.000,00 EUR
(dvadeset i pet milijuna eura), primjerak ocitovanja koje je pripremilo nadlezno tijelo, na
temelju popisa investicijskih projekata o tome je li procjena utjecaja na okoli$ potrebna
ili nije;

(iiiy  za investicijske projekte ¢iji projektni troskovi iznose 25.000.000,00 EUR (dvadeset i pet
milijuna euray) ili su veci od tog iznosa, a za koje je potrebna procjena utjecaja na okolis,
Netehnic¢ki sazetak PUO-g;

(iv)  za investicijske projekte s projekinim troSkovima manjim od 25.000.000,00 EUR
(dvadeset i pet milijuna eura) koji nemaju nikakav ucinak, ni potencijalan ni vierojatan,
na lokalitet koji je od vaznosti za o¢uvanje prirode, primjerak ocitovanja nadleznog tijela,
na temelju popisa investicijskih projekata, kako bi se osiguralo da su investicijski projekti
uskladeni s Direktivom Europske unije o stanistima i Direktivom Europske unije o
pticama,;

(v)  za investicijske projekte koji imaju ucinak na lokalitete koji su od vaznosti za oluvanje
prirode, primjerak Obrasca B koji je potpisalo nadlezno tijelo za svaki pojedini
investicijski projekt; i

(vi)  za investicijski projekt ¢iji projektni troskovi iznose 25.000.000,00 EUR (dvadeset i pet
milijuna eura) ili su veéi od toga iznosa, primjerak Obrasca A ili Obrasca B koji je
potpisalo nadlezno tijelo za svaki pojedini investicijski projekt,

ako vec ranije nisu dostavijeni.

Nositelj daje Banci sve dodatne informacije povezane s investicijskim projektima koje Banka
moze zatraziti po vlastitom nahodenju.

Pismo o dodjeli sredstava

Ako Banka potvrdi/odobri zahtjev za dodjelu sredstava ili investicijske projekte iz ¢lanka 1.8.A,
Banka dostavlja Nositelju pismo o dodjeli sredstava (»pismo o dodjeli sredstava«), kojim
obavjestava Nositelja o svojoj potvrdi/odobrenju i o iznosu kredita koji je dodijeljen za svaki
investicijski projekt. Ako Banka zatrazi dodatne informacije u vezi s investicijskim projektima
uklju¢enim u zahtjev za dodjelu sredstava, razdoblje za dostavu pisma o dodjeli sredstava bit
¢e obustavijeno sve dok te dodatne informacije ne budu dostavljene na zadovoljstvo Banke.

U slué¢aju da Banka ne odobri, potpuno ili djelomi¢no, zahtjev za dodjelu sredstava, o tome
obavjestava Nositelja.

Banka moze, uz davanje obavijesti Nositelju, izmijeniti postupak dodjele sredstava koji je
opisan u ovom ¢lanku 1.8.A radi njegova uskladivanja s polittkom Banke o okvirnim zajmovima
ili kako bi odrazavao rezultate pregleda kapaciteta i uspjesnosti provedbe. U takvom slu¢aju,
Banka obavjestava Nositelja o tome, a Nositelj bez nepotrebnog odgadanija prilagodava svoje
interne postupke dodjele sredstava navedenome.

Postupak preraspodijele dodijeljenih sredstava
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1.9.A Preraspodjela dodijeljenih sredstava na zahtjev Nositelja

Nositel] moze, uz pisanu obavijest Banci koja ¢e ukljuc¢ivati razloge, predloziti da se u bilo
kojem trenutku preraspodijeli bilo koji dodijeljeni dio kredita.

Nositel] navodi pisanim putem koji od investicijskih projekata za koje su veé dodijeljena
sredstva treba ukinuti ili koje od dodijeljenih iznosa treba smanijiti. Zahtjev za dodjelu
sredstava novim investicijskim projektima sadrzava informacije kako je navedeno u ¢lanku
1.8.A a pregledava ga Banka u skladu s ¢lankom 1.8.B.

Ako preraspodjela dodijeljenih sredstava nije moguca ili je moguca samo djelomi¢no, Banka
moze razmjerno neraspodijelienom iznosu, uz obavijest Zajmoprimcu, otkazati kredit ifili
zahtijevati prijevremenu otplatu zajma u skladu s ¢lankom 4.3.A(5).

1.9.B Preraspodijeia dodijeljenih sredstava na zahtjev Banke

Ako, prema misljenju Banke, bilo koji od investicijskih projekata za koje su dodijeljena sredstva
il koji su predlozeni u skladu s prethodnim ¢lankom 1.8.A, nije prihvatljiv za financiranje od
strane Banke u skiadu sa Statutom Banke, njezinim politikama ili smjernicama, ili na temelju
¢lanka 309. Ugovora o funkcioniranju Europske unije, Nositelj je duzan na zahtjev Banke
zamijeniti takve investicijske projekte drugim investicijskim projektima koji su prihvatljivi za
Banku. Ako u roku od 30 dana od datuma zahtjeva Banke Nositeli ne zamijeni takve
investicijske projekte na zadovoljstvo Banke, Banka moze razmjerno neraspodijeljenom
iznosu, uz obavijest Zajmaprimen, otkazati kredit ifili zahtijevati prijevremenu otplatu zajma u
skiadu s ¢lankom 4.3.A(5).

1.10. Iznosi koji se duguju na temelju ¢lanka 1.5.1i 1.6.

7nosi koji se dugwu na temelju Slanka 1.5 1 ¢lanka 1.6. plativi su u curima. Iznosi koji se duguju
na temelju ¢lanka 1.5 i ¢lanka 1.6. plativi su u roku od 15 (petnaest) dana od dana Zajmoprimcéeva
primitka zahtjeva Banke ili u nekom duzem roku koji navede Banka u svome zahtjevu.

CLANAK 2.
Zajam

2.1. Iznos zajma

Zajam obuhvaca ukupan iznos transi koje Banka isplati u sklopu kredita, potvrden od strane
Banke u skiadu s élankom 2.3.

2.2. Valuta otpiate, kamnate i druge naknade

Zajmoprimac pla¢a kamaie, otplate i druge naknade plative u vezi sa svakom tranSom u valuti
u kojof je transa isplacena

Sva druga placanja, ako th bude, izvrSavaju se u valull koju odredi Banka s obzirom na valutu
izdatka koji ¢e se nadoknaditi navedenim placanjem.

2.3. Potvrda Banke

U roku od 10 (deset) dana nakon isplate svake franse Banka dostavija Zajmoprimcu plan
olplate zajma naveden u clanku 4.1., prema potrebi, koji sadrzava datum isplate, valutu,
isplacent iznos, rokove otplate i kamatnu stopu te transe i za tu transu.

CLANAK 3.

Kamata

3.1. Kamatna stopa
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TranSe s fiksnom kamatnom stopom

Zajmoprimac je duzan platiti kamatu na nepodmireni iznos svake franse s fiksnom kamatnom
stopom po fiksnoj kamatnoj stopi polugodiSnje unazad, na relevantne datume placanja, kako
je utvrdeno u obavijesti o isplati, poCevsi s prvim takvim datumom plac¢anja nakon datuma
isplate transe. Ako je razdoblje od datuma isplate do prvog datuma placanja 15 (petnaest)
dana ili manje, tada se plac¢anje obracunate kamate tijekom takvog razdoblja odgada do
sliedeceg datuma placanja.

Kamata se obracunava na temelju clanka 5.1. tocke (a).
Tran$e s promjenjivom kamatnom stopom

Zajmoprimac je duzan platiti kamatu na nepodmireni iznos svake transe s promjenjivom
kamatnom stopom po promjenjivoj kamatnoj stopi polugodisnje unazad, na relevantne datume
plac¢anja, kako je utvrdeno u obavijesti o isplati, poCevsi s prvim takvim datumom placanja
nakon datuma isplate transe. Ako je razdoblje od datuma ispiate do prvog datuma placanja 15
(petnaest) dana ili manje, tada se placanje obracunate kamate tijekom takvog razdoblja
odgada do sliedeceg datuma placanja.

Banka o promjenjivoj kamatnoj stopi obavjestava Zajmoprimca u roku od 10 (deset) dana
nakon pocetka svakog referentnog razdoblja promjenjive kamatne stope.

Ako se u skladu s ¢lancima 1.5. i 1.6. isplata bilo koje transe s promjenjivom kamatnom stopom
dogodi nakon planiranog datuma isplate, primjenjuje se relevantna medubankovna stopa
primjenjiva na prvo referentno razdoblje promjenjive kamatne stope kao da je isplata izvrSena
na planirani datum isplate.

Kamata se obra¢unava za svako referentno razdoblje promjenjive kamatne stope na temelju
Clanka 5.1., tocke (b).

Revizija ili konverzija transi

Kada Zajmoprimac iskoristi mogucnost revizije ili konverzije osnovice kamatne stope transe,
duzan je, od efektivnhog datuma revizije/konverzije kamatne stope (u skltadu s postupkom
utvrdenim u Prilogu D), platiti kamatu po stopi odredenoj u skladu s odredbama Priloga D.

Kamata na nepodmirena dugovanja

Ne dovodeci u pitanje ¢lanak 10. i iznimno od ¢lanka 3.1., ako Zajmoprimac ne plati bilo koji
iznos koji treba platiti na temelju ovog Ugovora na datum dospijec¢a, kamata se obraCunava
na sve nepodmirene iznose koji se moraju platiti u skladu s uvjetima ovog Ugovora od datuma
dospijec¢a do datuma stvarnog pla¢anja po godisnjoj stopi koja je jednaka:

(a) za nepodmirena dugovanja koja se odnose na franse s promjenjivom kamatnom
stopom, vazecoj promjenjivoj kamatnoj stopi uvecanoj za 2 % (200 baznih bodova);

(b)  za nepodmirena dugovanja koja se odnose na tranSe s fiksnom kamatnom stopom,
vioj stopi od (i) vazece fiksne kamatne stope uvecane za 2 % (200 baznih bodova) ili
(i) relevantne medubankovne stope uvecane za 2 % (200 baznih bodovay), |

(¢)  za nepodmirena dugovanja, osim onih navedenih u prethodnim tockama (a) ili (b),
relevantnoj medubankovnoj stopi uvecanoj za 2 % (200 baznih bodova),

i koja se placa u skladu sa zahtjevom Banke. U svrhu utvrdivanja relevantne medubankovne
stope u vezi s ovim ¢&lankom 3.2, relevantna razdoblja u okviru znacenja Priloga B jesu
uzastopna razdoblja u trajanju od jednog mjeseca, pocevsi s datumom dospijeca. Neplacena
ali dospjela kamata moze biti kapitalizirana u skladu s c¢lankom 1154. tuksemburskog
Gradanskog zakonika. Radi otklanjanja dvojbe, do kapitalizacije kamate dolazi samo za
kamatu koja je dospjela, ali nije placena za razdoblje duze od jedne godine. Zajmoprimac ovim
unaprijed ugovara da je izvrsio ukamacivanje nepla¢ene kamate dospjele za razdoblje duze
od jedne godine | da ¢e od kapitalizacije takva neplacena kamata stvarati kamatu po kamatnoj
stopi utvrdenoj u ovam Clanku 3.2
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Ako je nepodmireno dugovanje u valuti razlicito) od valute zajma, primjenjuje se sliedec¢a
godisnja kamatna stopa, a to je relevantna medubankovna stopa koju Banka ina¢e ima za
transakeije u toj valuti, uvecana za 2 % (200 baznih bodova), izracunata u skladu s trzisnom
praksom za tu stopu

Dogadaj narusavanja trzista

(a)

(c)

Ako u bilo kojem trenutku,
(N izmedu datuma na koji Banka izdaje obavijest o isplati u vezi s transom i
(i) datuma koji pada 30 (trideset) kalendarskih dana prije planiranog datuma isplate,

nastupi dogadaj naruSavanja trzista, Banka moze obavijestiti Zajmoprimca da je ova
klauzula stupila na snagu. U takvom slu€aju, primjenjuju se sljedeca pravila.

U takvom slu¢aju, kamatna stopa koja se primjenjuje na takvu najavijenu transu do
datuma dospijeca ili do datuma revizije/konverzije kamatne stope, ako postoji, bit ¢e
kamatna stopa (izrazena kaoc godisnja postotna stopa) za koju Banka odredi da je
ukupan tro8ak Banke za financiranje relevantne transe, koja se temelji na tada
primjenjivoj] interno odredenoj referentnoj stopi Banke ili alternativhoj metodi
odredivanja stope koju razumno odreduje Banka. Zajmoprimac ima pravo pisanim
putem odbiti takvu isplatu u roku navedenom u obavijesti i placa naknade nastale kao
rezultat toga, ako postoje, u kojem slu¢aju Banka nece izvrsiti isplatu, a odgovarajuci
dio kredita ostaje na raspolaganju za isplatu preama élanku 1.2.B. Ako Zajmoprimac ne
odbije isplatu ha vrijeme, stranke su suglasne da su isplata i njezini uvjeti u potpunosti
obvezujuci za obje stranke.

U svakom slucaju, kamatna marza ili filksna kamatna stopa o kojoj je Banka prethodno
obavijestila u obavijesti o isplati nije vise primjenjiva.

CLANAK 4.
Otplata

Redovna otfplata

(a)

Zajmoprimac je duzan otplatiti svaku transu u obrocima na datume otplate utvrdene u
dotitnoj obavijesti o isplati u skladu s uvjetima plana otplate zajma koji se dostavlja u
skladu s ¢lankom 2.3

Svaki plan otplate sastavija se na temelju sljedecih pretpostavki

() da se u slucaju tranSe s fiksnom kamatnom stopom bez datuma
revizije/konverzije kamatne stope, otplata izvréava u jednakim polugodignjim
obrocima glavnice;

()  u sluaju trande s fikenom kamatnom stopom s datumormn revizije/konverzije
kamatne stope il franse s promjenjivom kamatnom stopom, otplata izvrSava u
jednakim polugodisnjim obrocima glavnice;

(in)  da je prvi datum ofplate svake franse datum placanja koji pada najranije 30
(trideset) dana od planiranog datuma isplate i najkasnije na prvi datum placanja
koji neposredno slijedi iza sedme (7.) godignjice planiranog datuma isplate
transe; i

(iv)  da je posljednji datum ofplate svake irange daturmn plac¢anja koji pada najranije 4
(Cetir) godine, a najkasnije 25 (dvadeset i pet) godina nakon planiranog datuma
isplate.

Dobrovoljna prijevremena otplata

Mogucnost prijevremene otplate



42B
4.2 B(1)

4.2.B(2)

4.2.B(3)

42C

42D

26

U skladu s ¢lancima 4.2.B, 4.2.C i 4 4., Zajmoprimac moze prijevremeno otplatiti cjelokupan
ili djelomican iznos bilo koje tran$e, zajedno s obracunatom kamatom | naknadama, ako
postoje, na nacin da prethodno dostavi zahtjev za prijevremenu otplatu najmanje 30 (dana), u
kojem ¢e navesti:

(a) iznos prijevremene ofplate,
(b) datum prijevremene otplate;

(c) prema potrebi, izbor na¢ina primjene iznosa prijevremene ofplate u skladu s ¢lankom
5.6.C, tockom (a); i

(d)  broj ugovora.

Zahtjev za prijevremenu otplatu je neopoziv.
Naknada za prijevremenu otplatu
TRANSA S FIKSNOM KAMATNOM STOPOM

U skladu s ¢lankom 4.2.B(3) u nastavku, ako Zajmoprimac prijevremeno ofplacuje trandu s
fiksnom kamatnom stopom, plaéa Banci na datum prijevremene otplate naknadu za
prijevremenu otplatu koja se odnosi na trandu s fiksnom kamatnom stopom koja se
prijevremeno otplacuje.

TRANSA S PROMJENJIVOM KAMATNOM STOPOM

U skladu s ¢lankom 4.2.B(3) u nastavku, Zajmoprimac moze prijevremeno otplatiti fransu s
promjenjivom kamatnom stopom bez naknade na bilo koji relevantan datum placanja.

REVIZIJAIKONVERZIJA

Prijevremena otplata transe na datum revizije/konverzije kamatne stope moze se izvrsiti bez
naknade, osim ako je Zajmoprimac prihvatio, u pisanom obliku, fiksnu kamatnu stopu u okviru
prijedloga revizije/konverzije kamatne stope, kako je prihvacen prema €lanku 1.2.C ili u skladu
s Prilogom D.

Nacini prijevremene otplate

Nakon sto Zajmoprimac dostavi Banci zahtjev za prijevremenu otplatu, Banka Zajmoprimcu
izdaje obavijest o prijevremenoj otplati najkasnije 15 (petnaest) dana prije datuma
prijevremene otplate. U obavijesti o prijevremenoj otplati navodi se iznos prijevremene otplate,
dospjela kamata zaraunata na taj iznos, naknada za prijevremenu otplatu koju treba platiti na
temelju ¢lanka 4.2.B ili, ovisno o sluc¢aju, ako nema dospjele naknade, nacin primjene iznosa
prijevremene otplate, a ako je naknada za prijevremenu otplatu primjenjiva, rok do kojeg
Zajmoprimac moze prihvatiti obavijest o prijevremenoj ofplati.

Ako Zajmoprimac prihvati obavijest o prijevremenoj otplati najkasnije do roka (ako postoji)
navedenog u obavijesti o prijevremenoj otplati, Zajmoprimac je duZan izvrsiti prijevremenu
otplatu. U svim ostalim slu¢ajevima, Zajmoprimac ne smije izvrsiti prijevremenu otplatu.

Zajmoprimac je duzan uz placanje iznosa prijevremene otplate platiti i obracunatu kamatu i
naknadu za prijevremenu otplatu, ako ih bude, dospjele na iznos prijevremene otplate, kako
e navedeno u obavijesti o prijevremenoj otplati.

Administrativna pristojba

Ako Zajmoprimac unaprijed otplati trandu na neki drugi datum koji nije relevantni datum
plac¢anja ili ako Banka, u izuzetnom slucaju, iskijucivo prema vlastitoj odluci Banke, prihvati
zahtjev za placanje uz prethodnu obavijest od manje od 30 (trideset) kalendarskih dana,
Zajmoprimac je Banci duzan platiti administrativnu pristojbu u iznosu od 5.000.00 EUR (pet
tisuca eura) za svaku transu koja se prijevremeno otplacuje, pri ¢emu, u slucaju jedne
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prijevremene ofplate vise od 3 (irl) tranSe administrativna pristojba za takvu transu nije veca
od 15.000.00 EUR (petnaest tisuca eura)

Obvezna prijevremena otplata

Dogadaji prijevremene otplate
SMANJENJE TROSKOVA PROJEKTA

Ako ukupni trosak Projekta bude manji od iznosa navedenog u uvodnoj odredbi (b) na razinu
na kojoj iznos odobrenog kredita premasuje 50 % (pedeset posto) takvog ukupnog troska,
Banka moze smjesta, uz davanje obavijesti Zajmoprimcu, otkazati neisplaceni dio kredita i/ili
zahtijevati prijevremenu otplatu nepodmirenog zajma do iznosa za koji kredit premas$uje 50
% (pedeset posto) ukupnog troska projekta, zajedno s obracunatom kamatom i svim drugim
obracunatim i neplacenim iznosima na temelju Ugovora u vezi s dijelom nepodmirenog zajma
koji treba prijevremeno otplatiti. Zajmoprimac je duzan izvraiti placanje zatraZzenoga iznosa na
datum koji navede Banka, s tim da takav datum bude datum koji pada najmanje 30 (trideset)
dana od datuma zahtjeva.

KLAUZULA PARI PASSU U ODNOSU NA FINANCIRANJE KOJE NE OSIGURAVA EIB

Ako Zajmoprimac dobrovolino prijevremeno otplati (radi otklanjanja dvojbe, prijevremena
otplata ukljutuje otkup ili otkazivanje u odgovarajudéim slucajevima) djelomitno ili u cijelosti
neki drugi zajam koji nijc osigurao EIB i lakva prijevremena otplala nije 1zvisena u okviri
revolving kredita (osim za otkazivanje revolving kredita), Banka moze, uz davanje obavijesti
Zajmoprimeu, otkazati neisplaceni dio kredita i zahtijevati prijevremenu otplatu nepodmirenog
zajma, zajedno s obratunatom kamatom i svim drugim obracunatim i neplacenim iznosima na
temelju Ugovora u vezi s dijelom nepodmirenoy cajima koji treba prijevremeno otplatiti. Udio
nepodmirenog zajma za koji Banka moze zahtijevati da bude prijevremeno otplacen treba biti
isti kao i udio koji prijevremeno otplacen iznos nekog drugog zajma koji nije osigurao EIB ima
u ukupnom nepedmirenom iznosu cjelokupnog tog drugog zajma koji nije osigurao EIB.

Zajmoprimac je duzan izvrsiti placanje zatrazenoga iznosa na datum koji navede Banka, s tim
da takav datum bude datum koji pada najmanje 30 (irideset) dana od datuma zahtjeva.

Za potrebe ovog Clanka, »financiranje koje ne osigurava EIB« ukljucuje bilo koji zajam (osim
zajma i svih ostalih izravnin zajmova Banke Zajmoprimcu), kreditnu obveznicu ili drugi oblik
financijskog zaduzenja ili bilo koju obvezu pla¢anja ili otplate novéanog iznosa koji su izvorno
odobreni Zajmoprimeu na rok duzi od 5 (pet) godina

PROMJENA ZAKONA

Zajmoprimac je duzan odmah obavijestiti Banku ako nastupi dogadaj promjene zakona ili je
vijerojatno da ¢e do njega doci u vezi sa Zajmoprimcem. U takvom sluéaju, ili ako Banka ima
opravdan raziog vjerovati da je nastupio ili da ¢e nastupiti dogadaj promjene zakona, Banka
moze zahtijevati da se Zajmoprimac s njom savjetuje. Takvo ¢e se savjetovanje odrzati u roku
od 30 (trideset) dana od datuma zahtjeva Banke. Ako nakon (a) isteka roka od 30 (trideset)
dana od datuma takvog zahtjeva za savjetovanje ili (b) nastupi ocekivani dogadaj promjene
zakona, Banka moze, putem obavijesti Zajmoprimcu, otkazati kredit ifili zahtijevati
prijevremenu otplatu nepodmirenog zajma, zajedno s obracunatom kamatom i svim drugim
dospjelim 1 nepodmirenim izncsima prema ovom Ugovoru., Zajmoprimac je duzan izvrsitl
placanje zatrazenoga iznosa na datum koji navede Banka, s tim da takav datum bude datum
koji pada najmanje 30 (irideset) dana od datuma zahtjeva.

Za potrebe ovog c¢lanka »dogadaj promjene zakona« znadi donosenje, proglasenie,
potpisivanje i potvidivanje, odnosno promyjena il 1zinjena | dopuna bilo kojeg zakona, pravila
il propisa (ili u primjeni ili sluzbenom tumacenju bilo kojeg zakona, pravila ili propisa) koja se
dogodi nakon datuma ovog Ugovora | koja dovodi do ili je opravdano vjerojaino da ¢e dovesti
do znacajne negativne promjene.
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NEZAKONITOST

Ako za Banku postane nezakonito izvrSavanje bilo koje njezine obveze u bilo kojoj
mjerodavnoj pravnoj nadleznosti, kako je predvideno ovim Ugovorom, ili financiranje ili
odrzavanje zajma, Banka odmah obavjestava Zajmoprimca | moze trenuta¢no (a) obustaviti li
otkazati neisplaceni dio kredita i/ili (b) zahtijevati prijevremenu otplatu zajma, zajedno s
obra¢unatom kamatom i svim ostalim obracunatim 1 nepodmirenim iznosima prema ovom
Ugovoru na datum koji navede Banka u svojoj obavijesti Zajmoprimcu.

IZOSTANAK DODJELE, ISPLATE ILI PRERASPODJELE

Na temelju pisane obavijesti Banke, Zajmoprimac je duzan prijevremeno otplatiti dio zajma
koji nije dodijeljen ili je dodijeljen, ali nije isplacen krajnjem korisniku, najkasnije do roka
raspolozivosti sredstava.

Ako Nositelj ne preraspodijeli investicijske projekte na datum dospije¢a u skladu s ¢lankom
1.9.B, Banka moze, putem obavijesti Zajmoprimcu, otkazati kredit razmjerno iznosu koji nije
preraspodijelien, ili zahtijevati prijevremenu otplatu zajma u iznosu jednakom iznosu koji nije
preraspodijeljen, zajedno s obracunatom kamatom i svim dospjelim i nepodmirenim iznosima
prema ovom Ugovoru.

VISAK UDRUZENOG FINANCIRANJA EU-a i EIB-a

Ako na datum tablice konacne dodjele sredstava koja se dostavlja Banci u skladu s ¢lankom
8.1. ukupna sredstva ESIF-a isplacena Zajmoprimcu koja do tada nisu povucena i dio
odobrenog kredita ispla¢enog Zajmoprimcu koji do tada nije povuéen prelaze 92 % (devedeset
i dva posto) ukupnog froska Projekta, sto utvrduje Banka na temelju tablice konaéne dodjele
sredstava, Banka moZe zatraziti da se Zajmoprimac savjetuje s njom. Takvo ¢e se
savjetovanje odrzati u roku od 30 (trideset) dana od datuma zahtjeva Banke. Nakon isteka 30
(trideset) dana od datuma takvog zahtjeva za savjetovanjem, Banka moze smjesta, uz
obavijest Zajmoprimcu, otkazati neisplaceni dio kredita i/ili zahtijevati prijevremenu otplatu
zajma do iznosa za koji ukupna sredstva ESIF-a koja su isplacena, ali nisu povucena do tog
datuma i dio odobrenog kredita koji je isplacen Zajmoprimcu, a zatim povucen, prelazi 92 %
(devedeset | dva posto) ukupnog troska Projekta, sto utvrduje Banka na temelju tablice
konac¢ne dodjele sredstava. Zajmoprimac je duzan izvrsiti placanje zatrazenoga iznosa na
datum koji navede Banka, s tim da takav datum bude datum koji pada najmanje 30 (trideset)
dana od datuma zahtjeva.

ESIF DOGADAJ

Ako je Zajmoprimac obavijesten, ili ima opravdane razloge vjerovati da je nastao ESIF dogadaj
ili da ¢e nastati, o tome odmah obavjestava Banku. Po primitku takve informacije Banka moze
zatraziti da se Zajmoprimac savjetuje s njom. Takvo ¢e se savjetovanje odrzati u roku od 30
(trideset) dana od datuma zahtjeva Banke. Uz to, nakon isteka 30 (irideset) dana od datuma
takvog zahtjeva, Banka moze, uz obavijest Zajmoprimcu, smjesta otkazati razmjeran dio
kredita ili zahtijevati prijevremenu otplatu razmjernog dijela zajma

Nacini prijevremene otplate

Svaki iznos koji Banka zahtijeva u skladu s ¢lankom 4.3.A, kao i sve zaraCunate kamaie ili
ostale dospjele ili nepodmirene iznose prema ovom Ugovoru, ukljucujuci, bez ogranic¢enja, i
sve dospjele naknade na temelju ¢lanka 4.3.C, plac¢aju se na datum koji navede Banka u svojoj
obavijesti o zahtjevu.

Naknada za prijevremenu otplatu

U sluéaju dogadaja prijevremene otplate uz naknadu, sama naknada, ako takva postoji,
odreduje se u skladu s ¢lankom 4.2 .B.

Opéenito
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Bez dovodenja u pitanje ¢lanka 10.
Ovaj ¢lanak 4. ne dovodi u pitanje ¢lanak 10.
Bez ponovnog pozajmljivanja

Otplacen il prijevremeno otplacen iznos ne moze se ponovno pozajmiti.

CLANAK 5.

Plaéanja

Pravila ra¢unanja dana

Svi iznosi koji se potrazuju na temelju kamata ili naknada od Zajmoprimca prema ovom
Ugovory, 1 koji se 1izracunavaju za neki dio godine, odreduju se uz primjenu sledecih pravila:

(a) za dospjele kamate i naknade na temelju transe s fiksnom kamatnom stopom, racuna
se godina od 360 (tristo sezdeset) dana i mjesec od 30 (trideset) dana;

{b)  za dospjele kamate i naknade na iemelju trande s promjenjivom kamatnom stopom,
racuna se godina od 360 (lristo Sezdeset) dana i broj protekliih dana.

Vrijeme i mjesto placanja

(a)  Ako nije drukéije navedeno u ovorn Ugovoru ili zahtjevu Banke, svi iznosi, osim iznosa
kamate, naknade i glavnice, trebaju sc platiti u roku od 15 (petnaest) dana nakon §to
Zajmoprimac zaprimi zahtjev Banke.

(b)  Svakiiznos koji je Zajmoprimac duzan platiti po ovom Ugovoru placa se na odgovarajudi
racun o kojem ¢e Banka obavijestiti Zajmoprimca. Banka o tom radunu obavjestava
naimanje 15 (petnhaest) dana prije datuma dospijeca prve uplate Zajmoprimca, te o
svakoj promjeni racuna najmanje 15 (petnaest) dana prije datuma prve uplate na koju
se promjena odnaosi. Ovaj rok za obavijest ne odnosi se na uplate iz ¢lanka 10.

(c) Zajmoprimac navodi broj ugovora u podacima o placanju za svaku upiatu koju izvrsi na
temelju ovog Ugovora.

(d) lznos koji je Zajmoprimac duzan platiti smatra se plac¢enim onda kad ga Banka primi.

(e) Sve isplate Banke 1 placanja prema njoj na temelju ovog Ugovora izvrSavaju se na
racun/e prihvatljivie za Banku. Bilo koji racun na ime Zajmoprimca koji se vodi kod
valjano ovlastene financijske institucije u pravnoj nadieznosti u kojoj Zajmoprimac tma
sjediste ili u kojoj se Projekt provodi, smatra se prihvatljivim za Banku.

Zabrana grijeboja od strane Zajmoprimca

Sva placanja koja Zaimoprimac treba izvrsiti na temelju ovog Ugovora obradunavaju se |
provode bez (odnosno bez ikakvih odbitaka na ime) prijeboja ili protutrazbine.

NaruSavanje sustava placanija

Ako Banka utvrdi (prema viastito] ocjeni) da je nastupio dogadaj narusavanja ili Zajmoprimac
obavijesti Banku da je nastupio dogadaj narusavanja:

(a) Bankamoze, i mora ako to zatrazi Zajmoprimac, savjetovati se s njime u cilju postizanja
suglasnosti sa Zajmoprimcem o takvim promjenama u izvrSavanju ili provedbi ovog
Ugovora kako to Banka bude smatrala potrebnim u danim okolnostima;
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(b) Banka nece biti obvezna savjetovati se sa Zajmoprimcem u vezi s bilo kakvim
promjenama spomenutim u stavku (a) ako, po njezinu misljenju, to ne bude izvedivo u
danim okolnostima te, ni u kojem slu¢aju nec¢e imati nikakvu obvezu suglasiti se s takvim
promjenama, |

(c) Banka nece biti odgovorna ni za kakve Stete, troSkove ili gubitke koji proizlaze iz
dogadaja narusavanja ili za poduzimanje ili nepoduzimanje bilo kakve radnje prema ili
u vezi s ovim ¢lankom 5.4.

Raspodijela primljenih sredstava

Opéenito

Iznosi primljeni od Zajmoprimca ispunjavaju njegove obveze pla¢anja samo ako su primljeni
u skladu s uvjetima ovog Ugovora.

Djelomicna placanja

Ako Banka primi uplatu iznosa koji nije dovoljan za otplatu svih iznosa koji se tada duguju i
koje Zajmoprimac treba platiti na temelju ovog Ugovora, Banka upotrebljava to placanje:

(a) prvo, u razmjernom pla¢anju i za razmjerno placanje svake od neplacenih naknada,
troskova, naknada za prijevremenu otplatu i izdataka koji se duguju na temelju ovog
Ugovora,

(b)  drugo, u pladanju ili za pia¢anje obracunate kamate koja je dospjela, ali nije placena na
temelju ovog Ugovora,

(c) trece, uplacanju iza placanje dospjelog iznosa glavnice Koji nije placen na temelju ovog
Ugovora; |

(d) cetvrto, u placanju i za placanje bilo kojeg drugog dospjelog iznosa koji nije placen na
temelju ovog Ugovora.

Raspodjela iznosa koji se odnose na transe
(a) U sluCaju:

0] djelomi¢ne dobrovcljne prijevremene otplate tranSe koja podlijeze otplati u
nekoliko obroka, iznos prijevremene primjenjuje se razmjerno na svaku preostalu
ratu ili, na zahtjev Zajmoprimca, obrnutim redoslijedom dospijeca,

(i)  djelomi¢ne obvezne prijevremene otplate transe koja podlijeZe otplati u nekoliko
obroka, primjenjuje se iznos prijevremene otplate za smanjenje preostalih obroka
obrnutim redoslijedom dospijeca.

(b)  lznosi koje Banka primi na osnovi zahtjeva na temelju ¢lanka 10.1., a koji se koriste za
otplatu transe, umanjuju preostale obroke obrnutim redoslijedom dospijeca. Banka
moze upotrijebiti primljene iznose izmedu transi po viastitom nahodenju.

{c) U slucaju primitka iznosa za koje se ne moze utvrditi da se odnose na neku odredenu
transu i za koje ne postoji sporazum izmedu Banke | Zajmoprimca o njihovoj primjeni,
Banka moze upotrijebiti te iznose izmedu transi po vlastitom nahodenju.

CLANAK 6.

Obveze i izjave Zajmoprimca

Obveze u ovom ¢lanku 6. ostaju na snazi od datuma ovog Ugovora sve dok bilo koji iznos
bude neotplacen prema ovom Ugovoru il sve dok kredit bude na snazi.
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A. Obveze po Projektu

Koristenje zajma i raspolozivost drugih sredstava

Zajmopnimac | Nositelj koriste, | pobrinut Ce se da lo ucine 1 krajnji korisnicl, sva sredstva zajma
iskljucivo za financiranje investicijskih projekata za koje su izvrsene dodjele u skladu s
clankom 1.8., na temelju ¢lanka 1.4,

Zajmoprimac mora imati na raspolaganju druga sredstva navedena u uvodnoj odredbi (b) i ta
sredstva se trebaju trositi, do traZenog iznosa, za financiranje investicijskih projekata
uklju€enih u Projekt.

DovrSenje Projekta

Nositelj je duzan osigurati da svaki krajnji korisnik provede sve investicijske projekie u skiadu
s Tehnickim opisom, koji se povremeno moze mijenjati uz odobrenje Banke, te da dovrsi ih do
roka navedenog u Tehnic¢kom opisu.

Povecanje troSkova Projekta

Ako ukupan trodak Projekta premasuje procjenu navedenu u uvodnoj odredbi (b),
Zajmoprimac je duzan ishoditi sredstva za financiranje tih izvanrednih tro8kova bez obracanja
Banci za pomo¢, kako bi se osiguralo dovrdenje Projekia u skladu s Tehni¢kim opisom.
Planave financiranja izvanradnih frogkava potrebno je bez odgadanja predati Banci.

Postupak nabave

Nositel] osigurava da svaki krajnji korisnik kupi opremu, osigura usluge i naru¢i radove za
predmetni investicijsia projekt (a) ako se oni primjenjuju na hjega ili na investicijski projekt, u
skladu s pravom Europske unije opcenito, a osobito u skladu s odgovarajucim direktivama
Europske unije i (b) ako se direktive Europske unije ne primjenjuju, prema postupcima nabave
koji, na zadovoljstvo Banke, postuju kriterije ekonomiénostt i u¢inkovitosti i, u sluc¢aju javnih
ugovora, nacela transparentnosti, jednakog postupanja i nediskriminacije na temelju drzavne
pripadnostt.

Stalne obveze u Projekiu

Krajnji korisnici/lnvesticijski projekii
Nositel] Je duZzan pobrinuti se da svaki krajnji korisnik:

(a) odrzavanje: odrzava, popravija, servisira | obnavija svu Imovinu koja cini dio
investicijskog projekta koliko je potrebno da ista bude u dobrom radnom stanju,

(b)y imovina Projekta: osim ako je Banka prethodno dala svoju pisanu suglasnost, zadizi
vlasnistvo i posjed nad cjelokupnom imovinom ili znacajnim dijelom cjelokupne imovine
koja Cini investicijski projekt ili, prema potrebi, zamijeni ili obnovi tu imovinu i vodi
investicijski projekt tako da staino funkcionira u skiadu sa svojom izvornom namjenom;
uz uvjet da Banka moze uskratiti svoju suglasnost jedino ako predlozeni postupak moze
dovesti u pitanje interese Banke kao zajmodavca prema Zajmoprimeu ili ako moze
dovesti do toga da je Projekt neprihvatljiv za financiranje od strane Banke na temelju
njezina Statuta ili na temelju clanka 309. Ugovora o funkcionitanju Europske unije;

(c) osiguranje: osigura sve radove i imovinu koja je dio odnosnog investicijskog projekta
na zadovoljsivo Banke u skladu s uobi¢ajenom praksom za sli¢ne radove od javnog
interesa u Republici Hrvatskoj;

(d) pravaidozvole: odrZzava na snazi sva prava prolaza ifi uporabe i sva ovladtenja nuzna
za izvodenje i rad investicijskog projekia;

(e) okolis:
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provodi i upravlja investicijskim projektom u skladu s propisima za zastitu okolisa;
pribavlja i odrzava potrebne okoli$ne dozvole za investicijski projekt; |

postupa u skladu s takvim okolisnim dozvolama;

savjesnost:

(1)

poduzima, unutar razumnog vremenskog okvira, odgovarajuce mjere u vezi s bilo
kojim ¢lanom svaojih upravljackih tijela koji je osuden pravomocnom i neopozivom
sudskom presudom za kazneno djelo pocinjeno fijekom izvrSavanja svojih
profesionalnih duznosti, s ciliem osiguranja da takav &lan iskljuci iz bilo koje
aktivnosti krajnjeg korisnika u vezi s bilo kojim sredstvima koja mu stavi na
raspolaganje Zajmoprimac na temelju zajma ili u vezi s odgovarajucim
investicijskim projektom;

odmah obavjestava Nositelja o svim mjerama koje poduzima takav krajnji korisnik
na temelju ovog ¢lanka 6.5.A tocka (f) podtocka (i);

izjavljuje Nositelju da, koliko je njemu poznato, sredstva koja je krajnji korisnik
uloZio u investicijski projekt nisu nezakonitog podrijetla, ukljucujuci proizvode
pranja novca ili one povezane s financiranjem terorizma, kao i da ce bez
odgadanja obavijestiti Nositella ako u bilo kojem trenutku postane svjestan
nezakonitog podrijetla takvih sredstava,

prava na postenu reviziju:

(M)

osigura da svi ugovori u sklopu odredenog investicijskog projekta koji ¢e biti
pribavljeni nakon datuma potpisivanja ovog Ugovora u skladu s direktivama
Europske unije o nabavama predvidaju:

(A) uvjet da doticni ugovaratel] odmah obavijesti Banku o autenti¢nim
navodima, prituzbama ili informacijama u vezi s kaznenim djelima koja se
odnose na doti¢ni investicijski projekt;

(B) uvjet da doti¢ni ugovaratelj vodi knjige i evidencije o svim financijskim
transakcijama i izdacima u vezi s doti¢nim investicijskim projektom; i

(C) pravo Banke, u vezi s navodnim kaznenim djelom, da pregleda knjige i
evidencije doticnog ugovaratelja u vezi s doficnim investicijskim projektom
i izradi preslike dokumenata, u mjeri u kojoj je to dozvoljeno zakonom,

osigura da:

(A)  vodi knjige i evidencije o svim financijskim transakcijama i izdacima u vezi
s doti¢nim investicijskim projektom,

(B) odmah obavijesti Nositella o autenticnim navodima, prituzbama i
informacijama u vezi s kaznenim djelima koja se odnose na doti¢ni
investicijski projekt;

posjeti:

dozvoli osobama koje odredi Banka, kao i osobama koje odrede druge institucije ili tijela
Europske unije, kad to zahtijevaju relevantne obvezne odredbe prava Europske unije,

(@)

(b)

da posjete lokacije, postrojenja | radove koje obuhvaca dotiCan investicijski
projekt,

da razgovaraju s predstavnicima krajnjeg korisnika i da ne sprjecavaju kontakte
s bilo kojom drugom osobom uklju¢enom u relevantni investicijski projekt ili na
koju utjece relevantni investicijski projekt; i
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(c)  da pregledaju knjige i evidencije krajnjeg korisnika u vezi s izvrsenjem doticnog
investicijskog projekia 1 budu u mogucnosti izraditi preslike odgovarajucih
dokumenata u mjeri u kojoj je to dozvoljeno po zakonu,

(d)  da pruze Banci ili osiguraju da je Banci pruZzena sva potrebna pomoc u svrhe
opisane u ovom ¢&lanku,

Nositel] je duzan pobrinuti se da svaki krajnji korisnik zna da Banka moZe imati obvezu
slanja informacija koje se odnose na krajnjeg korisnika i sredstva koja su pozajmljena
krajnjem Korisniku na temelju zajma i/ili investicijskih projekata, bilo kojoj nadleznoj
nstituciji ili tijelu Europske unije u skladu s relevantnim obveznim odredbama prava
Europske unije.

racuni:

zahtijeva isplatu od Nositelja, 1 izvrSava isplatu prema Nositelju, na temelju sporazuma
o daljnjem kreditiranju u vezi sa zajmom na bankovni racun na ime tog krajnjeg korisnika
koji se vodi kod valjano ovlastene financijske institucije u pravnoj nadleznosti u kojoj je
krajnji korisnik osnovan ili ima prebivaliste tli u kojoj krajnji korisnik provodi investicijski
projekt. U slu¢aju krajnjih korisnika koji su korisnici drzavnog proracuna, Nositelj ¢e
osigurati da svaki krajnji korisnik koji zahtijeva isplatu to izvréi putem Nositelja preko
sustava jedinstvenog rac¢una riznice koji je otvoren kod Hrvatske narodne banke u
skiadu s hrvatskim pravom.

Za potrebe ovog Ugovora;

»Zakon o proradunu«znaci Zakon o prorac¢unu objavlien u »Narodnim
novinama, broj 87/08., te izmijenjen | dopunjen pa objavijen u »Narodnim novinamac
broj 136/12. 1 15/15., te izmijenjen i dopunjen odnosno ponovno pulviden s viemena na
vrijeme;

»proracunski korisnici« znaci drzavna tijela, institucije, vijeca manjinske samouprave,
jedinice samouprave, proracunski fondovi i mjesna samouprava, troskovi osoblja i/ili
materijalni troskovi evidentirani u Prorac¢unu u skiadu s ¢lankom 3. Zakona o prora¢unu;

rjedinstveni raCun riznice« znadi racun deponiran kod Hrvaiske narodne banke u
skladu s ¢lankom 60. Zakona o proracunuy; |

skorisnici drzavnog proracuna« znaci proracunski korisnici, koje s vremena na
vrijeme odreduje ministar financija Pravilnikom o utvrdivanju  proracunskih i
izvanproracunskih korisnika drzavnog proracuna | proracunskih i izvanproracunskih
korisnika proracuna jedinica lokalne i podruCne (regionalne) samouprave te o nacinu
vodenja Registra proracunskih 1 izvanprora¢unskih korisnika, objavljenim u »Narodnim

novinama, broj 128/09. 1 povremenim izmjenama | dopunama objavlienim u
»Narodnim novinamas, broj 142/14., ¢iji se {rogkovi financiraju putem Drzavnog
proracuna Republike Hrvatske i il e registar  dostupan na

htto://www.mfin.hi/hriregistar.

Nositeli

Nositel) je duzan:

(@)

(b)

osigurati da jedinica za provedbu projekia bude ustrojena 1 u potpunosii funkcionalina te
da se bavi zahtjevima za dodjelu sredstava | redovitim izvieStavanjern i nadzorom;

osiguraii da sredsiva zajma budu dodijeljena prihvatljivim investiciiskim projektima
financiranim u okviru OPKK-a uz postupke prilagodene velic¢int investicijskog projekta i
u skladu s vazecim postupcima za okvirne zajmove, 1 kako je navedeno u Prilogu A1,

osigurali da sredstva zajma budu dodijeljena prihvatljiivim investicijskim projektima
koristenjem standardnih tablica za dodjelu sredstava i projekinih sazetaka, uz postupke
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prilagodene veli¢ini investicijskog projekta i u skladu s vaze¢im postupcima za okvirne
zajmove,

(1) ex-post potvrda prihvatljivih investicijskih projekata za sve investicijske projekte
¢iji ukupni trosak ne prelazi 25.000.000,00 EUR (dvadeset i pet milijuna eura);

(i)  ex-ante odobrenje za sve projekte s troSkom izmedu 25.000.000,00 EUR
(dvadeset i pet milijuna eura) i 50.000.000,00 EUR (pedeset milijuna eura), uz
mogucnost pojedinacne procjene,

(iiy  ex-ante pojedina¢no odobrenje za sve projekte s troSkom iznad 50.000.000,00
EUR (pedeset milijuna eura);

provijeritt uskladenost krajnjih  korisnika s relevantnim i vazeim propisima
zakonodavstva Europske unije, osobito u podru¢jima okoliSa, drzavnih potpora i javne
nabave,

pohraniti i odrzavati azurnima odgovaraju¢e dokumente (ukljucujuci studije o okolisu
koje se odnose na PUO, netehnicke sazetke PUO-a i procjene zahvata na
prirodu/biolosku raznolikost ili istovjetne dokumente kojima se podupire uskladenost s
Direktivom Europske unije o stanistima i Direktivom Europske unije o pticama) koje je
potrebno dostaviti Banci na zahtjev. U siu¢aju da Banka zahtijeva takvu dokumentaciju,
Nositelj je duzan dostaviti sve zatrazene dokumente bez odgode (u roku od 10 (deset)
radnih dana pozivajuci se na obvezu u okviru politike Banke o javnom objavijivanju u
pogledu odgovora na vanjske upite) od primitka zahtjeva Banke;

pozvati Banku kao promatraca na sastanke odbora za pracenje;

ne osiguravati sredstva Banke za investicijske projekte koji zahtijevaju PUO i procjenu
bioloske raznolikosti u skladu s pravom Europske unije i nacionalnim pravom bez da,
prije preuzimanja obveze, dobije suglasnost nadleznog tijela i netehnicki sazetak PUO-
a koji je stavljen na raspolaganje javnosti. Prije dodjele sredstava, Banka mora dobiti
odgovarajuce okolisne dozvole/potvrde,

osigurati da nema dvostrukog financiranja investicijskih projekata drugim zajmovima

Banke istog krajnjeg korisnika;

odmah obavijestiti Banku u slu¢aju kada je provedba dodijeljenog investicijskog projekta

obustavljena ili je investicijski projekt otkazan;

odmah obavijestiti Banku o svakoj obustavi plac¢anja i/ili prekrsajnim postupcima koje
pokrene Komisija EU-a, najkasnije u roku od pet dana nakon $to Zajmoprimac ili Nositel;
saznaju za djelovanje Komisije EU-a,

odmah obavijestiti Banku o svim revizijskim izvjestajima koje provede nezavisno
revizijsko tijelo, Komisija EU-a | Revizorski sud; 1

odmah obavijestiti Banku o rezuitatima pregleda uspjesnosti (€l. 21. UZO-a).

Banka obavija srednjoroéni pregled Projekta, po moguénosti nakon pregleda uspjesnosti,
nakon ¢ega moze promijeniti odjeljke A.1, A2, i/ili A.3 Priloga A.

Banka zadrzava pravo pregledati postupke dodjele sredstava s obzirom na bilo koju promjenu
koju zahtijeva, izmedu ostalog, Komisija EU-a ili priprema investicijskih projekata.

B. Opce obveze

Uskladenost sa zakonima

Zajmoprimac i Nositel] pridrzavaju se | osiguravaju da se svaki krajnji korisnik pridrzava, u
svakom pogledu, svih zakona | propisa kojima oni ili projekt podlijezu.

Opce izjave i jamstva
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Zajmoprimac izjavljuje i jaméi Banci da.

(a) ima ovlast potpisati, ispuniti i izvrsiti svoje obveze prema ovom Ugovoru i da su
poduzete sve korporativne, dionicarske i ostale radnje potrebne da ga se ovlasti za
potpisivanje, ispunjavanje i izvrsenje istih,

(b)  ovaj Ugovor za njega stvara pravno vazece, obvezujuée i izvrSive obveze;

(c) potpisivanje it ispunjavanje te izvrSavanje njegovih obveza prema i u skladu s
odredbama ovog Ugovora nije | nece biti;

(M u suprotnaosti ili sukobu s bilo kojim primjenjivim zakonom, statutom, pravilom i
propisom, ili bilo kojom presudom, odlukom ili dozvolom kojoj podlijeze;

(ify  u suprotnosti ili sukobu s bilo kojim sporazumom ili drugim instrumentom koji je
za njega obvezujuci i za koji bi se moglo razumno o€ekivati da ¢e imati znac¢ajan
negativan ucinak na njegovu sposobnost izvrSavanja obveza prema ovom
Ugovoru,

{d) da nije bilo nikakve znacajne negativhe promjene od 18. studenoga 2014 ;

(e) nikakav dogadaj ili okolnost koja ¢ini dogadaj neispunjenja obveza nije nastupio i ne
nastavlja se neispravljen ili da se od njega nije odustalo;

(fy  pribavio Je sva puliebna oviastenja u vezl s ovim Ugovorom te kako bi zakonito
ispunjavao svoje obveze iz ovog Ugovora, a Projekt i sva takva ovlastenja su na snazi
i proizvode ucinak i prihvatljiva su kao dokaz;

(9) njegove obveze placanja prema ovom Ugovoru imaju banern jednak polozaj (pari passu)
u pogledu placanja u odnosu na sve druge sadasnje i buduce neosigurane obveze
prema bilo kojem duzniCkom instrumentu, osim obveza koje zakon koji se primjenjuje
na trgovacka drustva opcenito tretira kao obvezujuce prioritetne;

(h)  uskladu je sa svim obvezama iz ovog ¢lanka 6.; i

n koliko je upoznat, nikakva sredstva koja je Zajmoprimac ili krajnji korisnik uloZio u
Projekt nisu nezakonitog podrijetia, ukljucujuci proizvade pranja novca ili one povezane
s financiranjem terorizma. Zajmoprimac je duZan odmah obavijestiti Banku ako u bilo
kom trenutku postane svjestan nezakonitog podrijetia bilo kojih takvih sredstava.

Prethodno navedene izjave | jamstva ostaju na snazi poslije potpisivanja ovog Ugovora i
smatraju se, osim izjava navedenih u prethodnom stavku (d), ponovijenima na svaki datum
zahtjeva za isplatu, datuma isplate i na svaki datum placanja.

Nacelo savijesnosti | postenja

Zajmoprimac poduzima, unutar razumnog vremenskog okvira, odgovarajuc¢e mjere u vezi s
bilo kojim svojim punomoénikom s ovlastenjima za kontrolu i/ili dono$enje odluka u vezi s
Projektom iili zajmom, i osigurava da se Nositelj obveze da ¢e poduzeti, unutar razumnog
vremenskog okvira, odgovarajuce mjere u vezi s bilo kojim ¢lanom svojih upravijackin tijela ili
bilo kojim od svojih punomoénika s ovlastenjima za kontrolu i/ili donosenje odluka u vezi s
Projektom ifili zajmom kojt je bio osuden pravomo¢nom i neopozivom sudskom odlukom za
kazneno djelo pocinjeno tijekom izvrsavanja svojih sluzbenih duznost, kako bi osigurao da se
takav Clan iskljuci iz svake aktivhosti Zajmoprimaca u vezi s Projektom i/ili zajmom i aktivnosti
Nositelja u vezi s Projektom vili zajmom,

Knijige i evidencije

Zajmoprimac | Nositel] jamce da vode 1 da ¢e nastaviti voditl ispravine knjige | evidencije o
racunima u kojima ¢e biti provedena cjelokupna i tocna knjizenja svih financijskih transakcija i
imovine | poslovanja Zajmoprimca | Nositelja, ukljucujuéi rashode u vezi s Projektom |
investicijskim projektima, u skladu s UZO-om i Financijskom uredbom (EU/Euratom) 966/20112
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CLANAK 7.
Osiguranje

Obveze u ovom ¢lanku 7. ostaju na snazi od datuma ovog Ugovora sve dok bilo koji iznos
prema ovom Ugovoru ne bude otplacen ili dok kredit bude na snazi.

Polozaj jednakih prava (pari passu)

Zajmoprimac osigurava da njegove obveze pla¢anja prema ovom Ugovoru imaju i da ¢e imati
najmanje jednak polozaj (pari passu) u pogledu placanja u odnosu na sve druge sadasnje i
buduce neosigurane obveze prema bilo kojem njegovu duzni¢ckom instrumentu, osim obveza
koje zakon koji se primjenjuje na trgovacka drustva opcéenito tretira kao obvezujuce prioritetne.

Osobito, ako Banka podnese zahtjev iz ¢lanka 10.1. ili ako je dogadaj ili potencijalni dogadaj
neispunjenja obveza prema bilo kojem neosiguranom i nepodredenom duznickom instrumentu
Zajmoprimca ili bilo koje njegove agencije ili njegovih sredstava nastupio i traje, Zajmoprimac
nece izvrsiti (ni odobriti) placanje povezano s bilo kojim drugim takvim duznickim instrumentom
(neovisno o tome je li redovito rasporeden u planu otplate ili nije) a da istodobno ne plati, ili
rasporedi na namjenski racun za placanje na sljede¢i datum placanja, iznos udjela
neotplacenog duga prema ovom Ugovoru koji odgovara onom udjelu koji placanje prema
takvom duzni¢kom instrumentu ima u ukupno neotplacenom dugu prema tom instrumentu. U
tu svrhu, svako plac¢anje duznitkog instrumenta koje se izvrsi iz sredstava izdanja drugog
instrumenta, na koji su se velikim dijelom upisale za poravnanje iste osobe Koje imaju
potrazivanja po duzni¢kom instrumentu, bit ¢e odbijeno.

U ovom Ugovoruy, »duzni€ki instrument« znadi (a) instrument, ukljucujuci svaku potvrdu o
placenom racunu ili bankovni izvadak, kojim se dokazuje ili koji stvara obvezu otplate zajma,
pologa, predujma ili slicnog produzenja kredita (ukljucujuéi bez ograni¢enja bilo koje
produZenje kredita prema sporazumu o refinanciranju ili reprogramiranju), (b) obveza
dokazana obveznicom, zaduznicom ili sli¢nim pisanim dokazom zaduzenja, ili (c) jamstvo za
obvezu koja proizlazi iz duznickog instrumenta neke druge osobe

Dodatna osiguranja

Ako Zajmoprimac da trecoj strani osiguranje za izvrSenje nekog duznickog instrumenta ili
prednost ili priontet u vezi s njim, Zajmoprimac ¢e, ako to bude zahtijevala Banka, dati Banci
jednakovrijedno osiguranje za izvréenje svojih obveza prema ovom Ugovoru ili dati Banci
jednakovrijednu prednost ili prioritet.

Uvrstene klauzule

Ako Zajmoprimac sklopi s bilo kojim drugim srednjoro¢nim ili dugorocnim financijskim
vjerovnikom sporazum o financiranju koji ukljuéuje klauzulu o padu boniteta, odnosno obvezu
il drugu odredbu koja se odnosi na poiozaj jednakih prava (pari passu) ili odredbu o
zajednickoj odgovornosti zbog neplacanja, ako je to primjenjivo, a koja je stroza od
jednakovrijedne odredbe u ovom Ugovoru, Zajmoprimac je duzan o tome obavijestiti Banku i,
na zahtjev Banke, potpisati sporazum kojim ¢e ovaj Ugovor izmijeniti i dopuniti tako da
osigurava jednakovrijednu odredbu u korist Banke.

CLANAK 8.

Informacije i posijeti

informacije o Projektu

Zajmoprimac ¢e, 1li osigurava da ce Nositelj
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dostaviti Banci

(1) informacije koje imaju sadrzaj | oblik te u rokovima koji su navedeni u Prilogu A 2
i drukeije kako s vremena na vrijeme dogovore stranke ovog Ugovora;

(i) sve takve informacije ili ostale dokumente koji se odnose na financiranje, nabavu,
provedbu, funkcioniranje i pitanja utjecaja na okolis Projekta ili za Projekt, koje
Banka moze opravdano zahtijevati u razumnorn roku;

uvijek pod uvjetom da, ako takve informacije ili dokument nisu dostavljeni Banci na
vrijeme i Zajmoprimac ili Nositelj ne isprave propust u razumnom roku koji odredi Banka
u pisanom obliku, Banka moze ispraviti nedostatak, u mjeri u kojoj je to izvedivo,
zaposljavanjem viastitog osoblja ili konzultanata ili neke tre¢e strane na troSak
Zajmoprimca, a Zajmoprimac /ili Nositel) je duzan pruziti takvim osobama svu pomo¢
koja je potrebna u tu svrhu;

podnijeti na odobrenje Banci, bez odgode, bilo koju znadajnu promjenu Projekta ifili
investicijskih projekata, takoder uzimajuci u obzir ocitovanja prema Banci u vezi s
Projektom Wili investicijskim projektima prije potpisivanja ovog Ugovora, s obzirom na,
izmedu ostaloga, cijenu, nacri, planove, vremenski raspored ili program izdataka
odnosno plan financiranja za Projekt ifili investicijske projekie;

ndmah obavijestiti Banku o:

(1) svakoj uloZzenoj tuzbi ili protestu ili svakom prigoveru koji je podnijela bilo koja
treca strana, ili svakoj autenti¢noj prituzbi koju je primio Zajmoprimac, Nositelj ili
bilo koji krajnji korisnik, ili bilo koji tuzbeni zahtjev za stetu uzrokovanu u okoli$u
kaji je, koliko jc to njemu poznato, pokienut, u tijeku ili za Koje postoji rizik da ée
biti podneseni protiv njega u vezi s pitanjima okoliga ili drugim pitanjima koja
utjecu na Projekt;

(i) svakoj ¢injenici ili dogadaju koji su poznati Zajmoprimcu ili Nositelju, koji mogu
znacajno stetiti ili utjecati na uvjete izvrdenja ili funkcioniranja projekta, i

(i) o autenti¢nim navodima, prituzbama ili informacijama u vezi s kaznenim djelima
u vezi s Projektom;

I odrediti mjeru koju je potrebno poduzeti u pogledu tih pitanja.

Informacije o Zajmoprimcu, Nositelju i krajnjim korisnicima

Zajmoprimac je duzan:

(@)

s vremena na vrileme Banci dostaviti informacije o

(1 svojem opéem financijskom stanju; |

(i)  pitanjima dubinske analize stranaka Zajmoprimca | Nositelja ili za Zajmoprimea i
Nositelja radi uskladenosti s nacelom »upoznaj svog klijenta« (KYC, engl. »know
your customer«) ili sliénim postupcima identifikacije,

kako Banka moze smafrati potrebnim ili mozZe razumno zahtijevati da bude pruzene u
razumnom vremenu, i

odmah obavijestiti Banku o:

() svakoj Cinjenici koja ga obvezuje na prijevremenu otplatu financijskog duga ili
financiranju od strane Europske unije;

(i)  svakom dogadaju ili odluci koji ¢ine dogadaj prijevremene otplate il mogu dovesti
do dogadaja prijevremene olplate,

(i) svojoj namjeri davanja osiguranja svojom imovinom u korist trece strane;
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(iv)  svakoj &injenici ili dogadaju za koji se opravdano vjeruje da moze u znacajnoj
mjeri sprijeciti ispunjenje bilo koje obveze Zajmoprimca iz ovog Ugovora;

(v)  bilo kojem dogadaju navedenom u ¢lanku 10.1. koji se dogodio ili postoji rizik da
se dogodi ili se o¢ekuje da ce se dogoditi,

(vi) osim u slucaju da je to zabranjeno zakonom, svim znaajnim parnicama,
arbitrazama, upravnim postupcima ili istragama koje provodi sud, upravno ili
sli¢no tijelo vlasti, koji se, prema njegovom najboljem znanju i uvjerenju, provode,
o¢ekuju ili su u tijeku protiv (A) punomoc¢nika Zajmoprimea s ovlasti za kontrolu
i/ili donosenje odluka u vezi sa zajmom ili Projektom, ili protiv (B) upravljackih
tijela ili punomocnika Nositelja s ovlasti za kontrolu i/ili dono$enje odluka u vezi
sa zajmom ili Projektom ili (C) upravljagkih tijela bilo kojeg krajnjeg korisnika u
vezi s kaznenim djelima koja se odnose na kredit, zajam ili Projekt;

(vil)  svim mjerama koje poduzima Zajmoprimac ili Nositelj u skladu s ¢lankom 6.8

(viity svim autenticnim navodima, prituzbama ili informacijama u vezi s kaznenim
djelom koje se odnosi na sredstva koja su stavljena na raspolaganje krajnjem
korisniku iz sredstava zajma ili bilo kojeg investicijskog projekta;

(ix) ako u bilo kojem trenutku postane svjestan nezakonitog podrijetla, ukljucujuci
proizvode pranja novca ili one povezane s financiranjem terorizma u vezi sa
sredstvima koja su stavljena na raspolaganje krajnjem korisniku ili za investicijski
projekt,

(x) o svim mjerama koje poduzme krajnji korisnik u skladu s ¢lankom 6.5.A, toCkom
(f), podtockom (i).

Posjeti od strane Banke

Zajmoprimac i Nositelj duzni su dopustiti osobama koje odredi Banka, kao | osobama koje
odrede druge institucije ili tijela Europske unije, kad to zahtijevaju relevantne obvezne odredbe
prava Europske unije,

(a) da posjete lokacije, postrojenja i radove koje obuhvaca relevantan investicijski projekt,

(b)y  darazgovaraju s predstavnicima Zajmoprimca I/ili Nositelja i da ne sprjecavaju kontakie
sa svim drugim osobama uklju¢enim u zajam ili relevantan investicijski projekt ili na koju
utjece zajam ili relevantan investicijski projekt; i

(c)  da pregledaju knjige i evidencije Zajmoprimca i Nositelja u vezi sa zajmom 1 1zvréenjem
relevantnog investicijskog projekta te da budu u mogucnosti izraditi preslike
odgovarajuc¢ih dokumenata u mjeri u kojoj je to dozvoljeno po zakonu.

Zajmoprimac i Nositelj pruzaju Banci svu potrebnu pomoc ifi osiguravaju da je Banci pruzena
sva potrebna pomo¢ u svrhe opisane u ovom Clanku.

Zajmoprimac i Nositel] potvrduju da Banka moze imati obvezu slanja informacija koje se
odnose na Zajmoprimca, Nositelja i investicijske projekte svim nadleznim institucijama ili
tijelima Europske unije u skladu s relevantnim obveznim odredbama prava Europske unije.

Jezik

Informacije koje dostavlja Zajmoprimac ili Nositelj u skladu s ¢lankom 8. dostavljaju se na
engleskom jeziku ili popracene prijevodom na engleski.

CLANAK 9.

Naknade i izdaci

Porezi, pristojbe i naknade

Zajmoprimac je duzan platiti sve poreze, pristojbe, naknade | ostala davanja bilo koje vrste,
ukljucujuci i administrativne pristojbe 1| naknade za registraciju, koji proizlaze iz izvrsenja ili
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provedbe ovog Ugovora ili bilo kojeg povezanog dokumenta i izrade, zakljuéivanja, registraciie
lli provedbe osiguranja za zajam u mjeri u kojoj se to na njega primjenjuje

Zajmoprimac je duzan platiti svu glavnicu, kamate, naknade i ostale iznose koji dospijevaju na
temelju ovog Ugovora, i to bruto bez zadrzavanja ii odbijanja drzavnih ili fokalnih davanja bilo
koje vrste, propisane zakonom ili na temelju ugovora s nekim javnirn tijelom ili drukéije. Ako je
Zajmoprimac obvezan primijeniti takvo zadrzavanje ili takav odbitak, uvecat ¢e svoju isplatu
Banci za iznos tako da nakon zadrzavanja ili odbijanja neto iznos koji ¢e Banka primiti bude
jednak iznosu dugovanja.

Ostali tro$kovi

Zajmoprimac snosi sve pristojbe, naknade | 1zdatke, ukljucujudi profesionaine, bankovne ili
teCajne naknade i sve pristojbe, ako takve posioje, pravnih, tehnickih 1 ostalin neovisnih
konzultanata koje angazira Banka, a koje nastanu u vezi s pripremom, potpisivanjem,
provedbom, prisilnim izvréenjem i raskidom ovog Ugovora ili bilo kojeg drugog povezanog
dokumenta, izmjena i dopuna, dodatka ili odricanja u vezi s ovim Ugovorom ili bilo kojim
povezanim dokumentom fte prilikom izmjene i dopune, nastanka, upravijanja, prisilnog
izvrSenja i realizacije bilo kojeg instrumenta osiguranja za zajam.

Povecanije troSkova, naknade i prijeboi

(a)  Zajmoprimac je duzan platiti Banci sve tro§kove ili izdatke koji nastant za Banku ili koje
ona pretrpi zbog uvodenja bilo kakve izmjene (ili u tumacenju, provodenju ili primjeni)
bilo kojeg zakona ili propisa ili uskladenosti s bilo kojim zakonom ili propisom, do kojih
dode nakon datuma potpisivanja ovog Ugovora, u skladu s ¢ime ili zbog &ega je (i)
Banka obvezna snositi dodatne frofkove kako bi financirata ili izvréavala svoje obvecse
na temelju ovog Ugovora, ili zbog ¢ega je (ii) bilo koji iznos koji se duguje Banci na
temelju ovog Ugovora ili financijski prihod koji proiziazi iz Bancina odobravanja kredita
ili zajma Zajmoprimcu smanjen ili ukinut.

(b}  Ne dovoded¢i u pitanje bilo koja druga prava Banke na temelju ovog Ugovora ili na
temelju bilo kojeg drugog vazeceg zakona, Zajmoprimac je duzan platiti naknadu Banci
i smatrati Banku oslobodenom od odgovornosti za bilo koji gubitak koji nastane zbog
potpunog ili djelomiénog placanja koje se odvija na nacin drukciji od onoga koji je izricito
naveden u ovom Ugovoru.

(c)  Banka moze prebiti neku dospjelu ocbvezu Zajmoprimca prema ovom Ugovoru (u mjeri
u kojoj je Banka stvarni viasnik) s bilo kojom obvezom (neovisno o tome je li dospjela ili
nije) koju Banka ima prema Zajmoprimcu, neovisno o mijestu placanja, poslovnici
knjizenja ili valub takve obveze. Ako su obveze u razii¢itim valutama, Banka u svom
redovitom poslovanju u svrhe prijeboja moze konvertirati svaku takvu obvezu prema
trziSnom deviznom tecaju. Ako je bilo koja od tih obveza nelikvidirana ili neutvrdena,
Banka je moze prebiti u iznosu kojt u dobroj vieri procijeni iznosom te obveze.

CLANAK 10.

Dogadaji neispunjenja obveza

Pravo trazenja prijevremene otplate

Zajmoprimac je duzan odmah oiplatiti sav nhepodmireni zajam ili neki njegov dio (kako to
zatrazi Banka), ukljucujudi zaradunatu kamatu i sve druge obracunate ili nepodmirene iznose
iz ovog Ugovora, na pisani zahtjev Banke, u skladu sa sliedec¢im odredbama.

Zahtjev bez odgode

Banka moze takav zahijev uloZili odmah, bez prethodne obavijesti (mise en demeure
préalable) il poduzirnanja sudskih ili izvansudskih koraka
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(a) ako Zajmoprimac na datum dospijeca ne plati bilo koji iznos koji treba platiti u skladu s
ovim Ugovorom u mjestu i u vaiuti u kojoj je iskazan da ga treba platiti, osim ako je (i)
njegovo neplacanje uzrokovano administrativnom ili tehni€kom pogreskom i
dogadajem narusavanja i (it) placanje se izvr$i u roku od 3 (trt) radna dana od njegova
datuma dospijeca;

(b) ako bilo koja informacija ili dokument dostavljen Banci od ili u ime Zajmoprimca ili
Nositelja ili bilo koja izjava, jamstvo ili navod koje Zajmoprimac da ili se smatra da ih je
Zajmoprimac dao u ovom Ugovoru ili u skladu s ovim Ugovorom ili u vezi s pregovorima
oko ili izvrsavanjem ovog Ugovora jesu ili se pokaze da su bili netocni, nepotpuni ili
obmanjujuci u bilo kojem znacajnom pogledu,

(c)  ako se nakon neispunjavanja obveza u vezi s ovim Ugovorom od Zajmoprimca trazi ili
se od njega moze zahtijevati ili ¢e, nakon isteka bilo kojeg vazeceg ugovornog razdoblja
poceka, biti zahtijevano ili ¢e se moc¢i od njega zahtijevati da prijevremeno otplati,
podmiri, zatvori ili otkaze prije dospijeca takav drugi zajam ili obvezu koja proizlazi iz
bilo koje financijske transakcije ili preuzete obveze u pogledu bilo kojeg zajma, ili obveze
koja proizlazi iz bilo koje financijske transakcije koja se otkazuje ili obustavlja;

(d)  ako Zajmoprimac propusti izvriti neku obvezu u vezi s bilo kojim drugim zajmom koji
mu je odobrila Banka ili financijskim instrumentom koji je zakljuc¢en s Bankom;

() ako Zajmoprimac propusti izvr$iti neku obvezu u vezi s bilo kojim drugim zajmom koji
mu je odobren iz sredstava Banke ili Europske unije;

() ako nastupi znacajna negativna promjena, u usporedbi sa stanjem Zajmoprimca na
datum ovog Ugovora; ili

(g) ako je protuzakonito ili postane protuzakonito za Zajmoprimca da izvrSava bilo koje
svoje obveze na temelju ovog Ugovora ili ovaj Ugovor nije pravovaljan u skladu s
njegovim uvjetima ili Zajmoprimac tvrdi da nije pravovaljan u skladu s njegovim
uvjetima

Zahtjev nakon opomene

Banka takoder moze takav zahtjev uloziti odmah, bez prethodne obavijesti (mise en demeure
préalable) ili poduzimanja sudskih ili izvansudskih koraka (ne dovodeci u pitanje obavijesti
navedene u nastavku):

(a)  ako Zajmoprimac ne ispuni bilo koju odredbu ovog Ugovora koja nije obveza navedena
u Clanku 10.1.A; ili

(b) ako se bilo koja ¢injenica povezana sa Zajmoprimcem ili Projektom navedena u
uvodnim odredbama znacajno promijeni i ne bude u bitnom dijelu ispravljena te ako ta
promjena utjece na interese Banke kao zajmodavca prema Zajmoprimeu il negativno
utje€e na provedbu ili funkcioniranje projekta,

osim ako je neispunjenje ili okolnost koja je uzrokovala neispunjenje moguce ispraviti te se
ispravi u razumnom roku navedenom u obavijesti koju Banka dostavi Zajmoprimcu,

Ostala prava po zakonu

Clankom 10.1. ne ograni¢ava se neko drugo pravo Banke koje ona ima po zakonu da zahtijeva
prijevremenu otplatu nepodmirenog zajma.

Naknade
TranSe s fiksnom kamatnom stopom

U slucaju zahtjeva iz ¢lanka 10.1. u pogledu bilo koje transe s fiksnom kamatnom stopom,
Zajmoprimac je duzan Banci platiti traZzeni iznos zajedno s naknadom za prijevremenu otplatu
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na bilo koji iznos glavnice koji se treba prijevremeno otplatiti. Takva naknada (i) obracunava
se od datuma dospijeca za pla¢anje utvrdenom u obavijesti o zahtjevu Banke, a izracunava
se kao da Je prijevremena otplata izvréena na tako utvrden datum i (ii) za iznos koji je Banka
priopcila Zajmoprimecu kao sadasgnju vrijednost (izracunatu na datum prijevremene otplate)
razlike, ako takva postoji, izmedu:

(a) kamate koja bi se od tog trenutka obracunala na iznos prijevremene otplaie tijekom
razdoblja od datuma prijevremene otplate do datuma revizije/konverzije kamatne stope,
ako takva postoji, ili datuma dospije¢a, da nije doslo do prijevremene otplate; i

(b)  kamate koja bi se obrac¢unala tijekom tog razdoblja da se izratunava po stopi ponovnog
angazmana EIB-a, umanjeno za 0,15 % (petnaest haznih bodova).

Navedena sadasnja vrijednost izraCunava se po diskontnoj stopi jednakoj stopi ponovnog
angazmana,

koja se primjenjuje na svaki relevantni datum plac¢anja primjenjive trane.
Tran$e s promjenjivom kamatnom stopom

U sluc¢aju zahtjeva iz ¢lanka 10.1. u pogledu transe s promjenjivom kamatnom stopom,
Zajmoprimac je duzan Banci platiti trazeni iznos zajedno s iznosom jednakim sadasnjoj
vrijednosli od 0,15 % (pethaest basnih bodova) godidnje, 1zratunato i obracdunato na 1znos
glavnice koja se prijeviemeno otplacuje, na isti na¢in na kaji hi kamata hila izracunata i
obracunata da je taj iznos ostac nepodmiren u skladu s primjenjivim planom otplate transe, do
datuma revizije/konverzije kamatne stope, ako bi ga bilo, ili datuma dospijeca.

Vrijednost sc izracunava po diskantnoj stopi jednaloj stopi ponovnog angaZzmana koja se
primjenjuje na svaki relevantni datum placanja.

Opcenito

Iznosi koje Zajmoprimac duguje u skladu s ovim ¢lankom 10.3. dospijevaju na naplatu na
datum utvrden u zahtjevu Banke.

Neodricanje od prava

Nikakav propust ili kadnjenje Barke, odnosno jednokratno ifi djelomi¢no ostvarivanje njezinin
prava ili pravnih lijekova na temelju ovog Ugovora ne smije se tumaciti kao odricanje od takvog
prava ili pravnog lijeka. Prava i pravni lijekovi predvideni ovim Ugovorom kurulativne su naravi
i ne iskljucuju nikakva zakonska prava i pravne lijekove predvidene zakonom.

CLANAK 11.

Mierodavno pravo i sudska nadleznost, razno

Mierodavno pravo

Za ova) Ugovor i sve neugovorne obveze koje proiziaze iz njega ili u vezi s npm mjerodavno
je pravo Luksemburga

Pravna nadleZnost

(a)y  Sudovi grada Luksemburga imaju iskljucivu pravnu nadleznost za rje$avanje sporova
(»spor«) kojl proizadu iz ovog Ugovora it u vezi s ovim Ugovorom (ukljuujuéi spor koji
se odnosl na postojanje, valjanost ili prestanak ovog Ugovora ili na posljedice njegove
nistetnosti) ili bilo koje neugovorne obveze koja proizade iz ovog Ugovora ili u vezi s
ovim Ugovorom

(b)  Stranke su suglasne da su sudovi grada Luksemburga najprimjereniji i najprikiadniji
sudovi za riesavanje sporova medu njima i, sukladno tome, da nece to osporavati
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Mijesto izvrSenija

Ako Banka nije izri¢ito drukcije dogovorila pisanim putem, mjesto izvrsenja na temelju ovog
Ugovora bit ce sjediste Banke.

Dokaz o dospjelim iznosima

U svakom sudskom postupku koji proizlazi iz ovog Ugovora, potvrda Banke o nekom
dospjelom iznosu ili omjeru koje treba platiti Banci na temelju ovog Ugovora, predstavlja, u
nedostatku ocite pogreske, prima facie dokaz o takvom iznosu ili omjeru.

Cjelokupan sporazum

Ovaj Ugovor ¢ini cjelokupan sporazum izmedu Banke | Zajmoprimca u vezi s davanjem kredita
na temelju ovog Ugovora i ukida sve prijaénje sporazume, neovisno o tome jesu li iskazani ili
se podrazumijevaju, u pogledu istog pitanja.

Nistavost

Ako u bifo kojem frenutku bilo koja odredba ovog Ugovora jest ili postane nezakonita, niStava
ili neizvréiva u bilo kojem pogledu, ili ovaj Ugovor ne proizvodi pravne ucinke ili prestane
proizvoditi pravne ucinke u bilo kom pogledu, na temelju zakona bilo koje pravne nadleznosti,
takva nezakonitost, nistavost, neizvrsivost ili nepravovaljanost ne ufjecu na:

(a) zakonitost, valjanost ili provedivost u toj pravnoj nadleznosti bilo koje druge odredbe
ovog Ugovora ili pravovaljanosti u bilo kojem drugom pogledu ovog Ugovora u to]
pravnoj nadleznosti; ili

(by  zakonitost, valjanost ili provedivost u drugoj pravnoj nadleznosti te ili bilo koje druge
odredbe ovog Ugovora ili pravovaljanost ovog Ugovora na temelju zakona takvih drugih
pravnih nadleznosti.

lzmjene i dopune

Sve izmjene | dopune ovog Ugovora bit ¢e u pisanom obliku i, osim onoga $fo je odredeno u
¢lanku, 1.8.B u vezi s postupcima dodjele sredstava, uz suglasnost izmedu Banke |
Zajmoprimca, a potpisat ¢e ih stranke ovog Ugovora.

Primjerci

Ovaj Ugovor moze biti sastavljen u bilo kojem broju primjeraka, a svi uzeti zajedno ¢ine jedan
te isti instrument. Svaki primjerak je izvornik, ali svi primjerci zajedno Cine jedan te isti
instrument.

CLANAK 12.

Zavrsne odredbe

Obavijesti

Radi izbjegavanja nedoumica, sve obavijesti | ostala priopcenja koje Banka dostavlja
Zajmoprimcu na temelju ovog Ugovora potrebno je poslati Ministarstvu financija uz slanje
preslike Ministarstvu regionalnoga razvoja i fondova Europske unije, a sve obavijesti i druga
priopcenja koje Banka dostavlja Nositelju na temelju ovog Ugovora $alju se u Ministarstvo
regionalnoga razvoja i fondova Europske unije uz slanje preslike Ministarstvu financija.

Radi izbjegavanja nedoumica, sve obavijesti i ostala priopcenja koje Nositel] dostavlja Banci
na temelju ovog Ugovora potrebno je poslati preko Ministarstva financija ili uz presliku
Ministarstvu financija, a sve obavijesti i druga priopcenja koje Zajmoprimac dostavlja Banci na
temelju ovog Ugovora $alju se u Ministarstvo financija uz slanje preslike Ministarstvu
regionalnoga razvoja | fondova Europske unije.
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12.1.A Oblik obavijesti

(@)

Svaka obavijest Ili drugo priop¢enje dano prema ovom Ugovoru mora biti u pisanom
obliku i, osim ako nije drukcije naznaceno, moze se slati pismom, elektronickom postom
I telefaksom

Obavijesti | ostala priopéenja, za koje se u ovom Ugovoru utvrduju fiksni rokovi ili koje u
sebi sadrze fiksne rokove koji obvezuju primatelje, Salju se osobnom dostavom,
preporucenim pismom, telefaksom ili elektronickom postom. Za takve obavijesti i
priopéenja smatra se da ih je druga strana primila:

(1) na datum dostave kad se radi o osobnoj dostavi ili preporu¢enom pismu;
(i) po primitku prijenosa kad se radi o telefaksu;,

(i) u slucaju elektroniCke poste koju Zajmoprimac Salje Banci, samo kad je stvarno
primljena u Citkom obliku i isklju€ivo ako je upucena na adrese u skladu s Clancima
12.1.B 1 12.1.C u nastavku;

(iv)  u slucaju elekironicke poste koju Banka Salje Zajmoprimcu (osim one uz koju se
Salje obavijest o isplati), kada je elektroni¢ka posta stvarno primljena u citkom
obliku (a Zajmoprimac, ako to od njega zatrazi Banka, smjesta Banci dostavlja
pisanis potvrdu primitka u Sitkom obliku) i isklju¢ivo ako jc upuécna na adrese u
skladu s ¢lancima 12.1.B i 12.1.C u nastavku; ili

(v)  uslucaju elektronicke poste koju Banka Salje Zajmoprimeu uz koju prilaze obavijest
o isplati, kada je elekironiCka posta poslana

Sve obavljest! koje Zajmoprimac dostavlja Banci elektronickom postom:
(D u predmetu moraju imati naveden broj ugovora (F! br.); |

(i)  moraju biti u obliku elektronicke slike koja se ne moze uredivati (pdf-u, tif-u ili
drugom uobi¢ajenom obliku datoteke koja se ne moze uredivati, dogovorenom
izmedu stranaka) obavijesti koju su potpisali uredno opunomodéeni ovlasteni
potpisnik ili potpisnici, koja se $alje uz elektronicku postu.

Obavijesti koje izdaje Zajmoprimac u skladu s bilo kojom odredbom ovog Ugovora trebaju
se, ako to trazi Banka, dostaviti u Banku zajedno s prihvatljivim dokazima o ovlastenju
osobe ili osoba ovlastenih za potpisivanje takve obavijesti u ime Zajmoprimca i s
ovjerenim uzorkom potpisa takve osobe ili takvih osoba (u slucaju da takav dokaz jo$ nije
dostavljen ili je od tada doslo do promjene relevaninih ovlastenih osoba i/ili njihovih
punomodi ifili ovlasti).

Bez utjecaja na valjanost obavijesti ili priopéenja koja se Salju elektronickom postom ili
telefaksom u skladu s ¢lankom 12.1., sljiedec¢e obavijesti, priopcenja | dokumenti $alju se
i preporuc¢enom postom doticnoj stranci najkasnije sljedeéeg radnog dana:

() zahtjev za isplatu;
(i) poviacenje zahtjeva za isplatu u skladu s ¢lankom 1.2.C, to¢ka (b),

(i) sve obavijesti i priopcenja o odgodi, otkazivanju i obustavi isplate neke transe,
reviziji ili konverziji kamatne stope neke ftranse, dogadaju narugavanja trzista,
zahfjevu za prijevremenu otplatu, obavijesti o prijevremenoj otplati, dogadaju
neispunjenja obveza, zahijevu za izvrsenje prijevremenog placanja, i

(iv)  sve druge obavijesti, priopéenia ili dokumenti koje Banka zatraZi.

Stranke ugovaraju da su sva prethodno navedena priopéenja (ukljucujuci ona putem
elektroniCke poste) prihvatljiv oblik komunikacije i prihvatljiva kao dokaz na sudu.
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Adrese

Adresa, broj telefaksa i adresa elektronicke poste (te odjel ili sluzbenik, ako postoji, na ¢iju se
paznju to priopéenje naslovijava) stranaka za priopcenje koje se daje ili dokument koji se Salje
na temelju ovog Ugovora i u vezi s ovim Ugovorom je:

Za Banku:

Za Zajmoprimea:

Ministarstvo financija

Ministarstvo regionalnoga razvoja i fondova
Europske unije

Obavijest o podacima za kontakt

Operations Directorate
Adriatic Sea Department

Lending Operations in Slovenia, Croatia and
Western Balkans

100, boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg
Broj telefaksa.: +352 4379 67487

Adresa elektronicke poste:
EIB-MA Implementation@eib.org

Na paznju: Ministarstvo financija
Katanciceva 5

10000 Zagreb

Hrvatska

Broj telefaksa.: +385 1 4922 5908

Adresa elektronicke poste: sectorifr@mfin.hr

Na paznju: Ministarstvo regionalnoga razvoja
i fondova Europske unije

Miramarska 22

10000 Zagreb

Hrvatska

Broj telefaksa.: +385 1 6400 644

Adresa elektroni¢ke poste: skppp@mrrfeu.hr

Banka i Zajmoprimac duzni su odmah obavijestiti drugu stranku pisanim putem o svim

promjenama njihovih odnosnih podataka za kontakt.

Engleski jezik

(a)  Sve obavijesti ili priopcenja na temelju ovog Ugovora ili u vezi s ovim Ugovorom moraju

biti na engleskom jeziku.

(b)  Sviostali dokumenti nastali na temelju ovog Ugovora ili u vezi s ovim Ugovorom moraju

biti:

0 na engleskom jeziku, i
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(i)  ako nisu na engleskom jeziku | ako to Banka zahtijeva, popraceni ovjerenim
prijevodom na engleskom jeziku, a u ovom slu¢aju prednost ima prijevod na
engleskom jeziku

Uvodne odredbe i Prilozi

Uvodne odradbe i sliedeci Prilozi ¢ine dio ovog Ugovora:

Prilog A Specifikacija projekta i izvjestavanje
Prilog B Definicija EURIBOR-a

Prilog C Obrazac Zahtjeva za isplatu

Prilog D Revizija | konverzija kamatne stope
Prilog E Obrazac Potvrde Zajmoprimca

Stupanje na snagu

Ovaj Ugovor stupa na snagu datumom stupanja na snagu zakona o njegovu potvrdivaniju.

U POTVRDU TOGA, stranke su sklopile ovaj Ugovor u 4 (¢etiri) izvornika na engleskom jeziku
te su parafirale svaku stranicu ovog Ugovora.

U Zagrebu, 7. prosinca 2018.

Potpisano za i u ime Poipisano za i u ime
REPUBLIKE HRVATSKE EUROPSKE INVESTICIJSKE BANKE
Ministar financija Potpredsjednik

Zdravko MARIC, v.r. Dario SCANNAPIECO, v.r
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Prilog A
Specifikacija Projekta i izviestavanie

A.1 Tehni&ki opis (Clanak 6.2.)

Svrha, lokacija

Ovaj projekt, strukturiran kao zajam strukturnoga programa, bit ¢e potpora hrvatskom Sporazumu o
partnerstvu (SP) i odabranim investicijama za jedan operativni program (OP), Operativni program
Konkurentnost i kohezija 2014. — 2020. (OPKK). Intervencije koje ¢e financirati Banka usredotocit
¢e se uglavnom, ali ne iskljucivo, na sliedece sektore: promet, energetiku, okoli§, zdravie,
istrazivacku i razvojnu infrastrukturu, zastitu prirode, socijalnu infrastrukturu, informacijske i
komunikacijske tehnologije, urbanu obnovu, vode i otpad. OPKK moze ukljucivati 41 veliki projekt
na temelju indikativhog popisa velikih projekata koji mu je prilozen. Ako je primjenjivo, veliki projekti
u sektoru prometa koji koriste potporu Instrumenta za povezivanje Europe (engl. Connecting Europe
Facility, »CEF«) i koje provodi Nositelj takoder mogu biti financirani na temelju ovog Ugovora.

Opis
Projektom ¢e se financirati odabrane investicije u okviru prioritetnih osi OPKK-a:
1. Ja&anje gospodarstva primjenom istrazivanja i inovacija
2. Koristenje informacijskih | komunikacijskih tehnologija

3. Poslovna konkurentnost

4. Promicanje energetske ucinkovitosti i obnovljivih izvora energije

5. Klimatske promjene i upravijanje rizicima
6. Zastita okolisa i odrzivost resursa

7. Povezanost i mobilnost

8. Socijaino ukljucivanje i zdravlje

9. Obrazovanje, vjestine i cjelozivotno ucenje

10. Tehnicka pomoc.

Kalendar
Ocekuje se da ¢e se projekti provesti u programskom razdoblju 2014, — 2020. i da ¢e biti dovrseni

najkasnije do kraja 2023. Pri tome se uzimaju u obzir pravila iz Uredbe o zajednickim odredbama
koja se odnose na zavrSetak projekata

Opcée odredbe

Prihvatljive kategorije. Banka ¢e opcenito dodijeliti svoja sredstva samo prihvatljivim investicijskim
projektima koji su ekonomski, tehnicki i financijski opravdani te ekoloski pouzdani. Svi investicijski
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projekti moraju postivati zakonodavstvo Europske unije o okoli$u, nabavi | drzavnim potporama kao
i postivatt nacela 1 norme iz Izjave Banke o politici zastite ckolisa.’

Banka ¢e provjeravatl prihvatljivost za financiranje EIB-a u fazi dodjele sredstava prema popisu u
nastavku 1 uobi¢ajenim kriterijima prihvatljivosti Banke.

Banka zadrzava pravo preispitivanja postupaka dodjele sredstava s obzirom na napredovanje
Projekta.

Opéa izuzeca. Sljededi troskovi nisu prihvatljiivi za financiranje od strane ElB-a: PDV i drugi porezi
i davanja, stjecanje zemljista, kupnja zgrada, cdrZzavanje i drugi operativni tro$kovi, stjecanje
rabljene imovine, kamate akumulirane na zajmovima kojima se financira izgradnja, nabava dozvola
za koristenje negeneriranih javnih sredstava (npr. telekomunikacijske dozvole), patenti, robne marke
i zigovi. Cisto financijske transakcije takoder nisu prihvatijive.

Iskijueni sektori:

»  Proizvodnja i distribucija oruzja i streljiva, naoruzanja i vojne opreme

s Proizvodnja i distribucija duhanskih i alkoholnih proizvoda

o Dijelatnosti igara na sre¢u i kladenja

e Objekti za pritvaranje osoballiSavanje slobode, npr. zatvori, policijske postaje, skole sa
skrbnickim tunkcijama

»  Sekiori i djelatnosti sa snaznam etictkom dimenzijom, za koje se smatra da imaju znadajan
reputacijski rizik.

Urbani razvoj

Svi investicijski projekti povezani s odredenim urbanim podrucjem morat ¢e se pridrzavati
instrumenata urbanisti¢kog i teritorijalnog planiranja, imati razumne troskove i biti cjeloviti (bez da
su samo sastavnica nekog velikog investicijskog projekta), alii pridonositi opéem djelovanju u okviru
opce urbanizacije.

Postupci dodjele sredstava

Sredstva Banke dodijelit ¢e se investicijskim projektima koji su sufinancirani sredstvima Europske
unije na temelju OPKK-a, uz postupke prilagodene veli¢ini investicijskog projekta i u skladu s
vazecim postupcima okvirnoga zajma,

a) Prihvatljive investicijske projekte s investicijskim troskom manjim od 25 milijuna EUR odabire
Nositelj. Ti odabiri podlijezu ex post potvrdi prihvatljivosti od strane sluzbi Banke. Nositel]
treba dostaviti zahtjev za dodjelu sredstava na obrascu koji zahtijeva Banka (kako je
utvrdeno u A.1.6.2).

D) Prihvatljivi investicijski projekti s troskom izmedu 25 milijuna FUR | 50 milijuna EUR
dostavljaju se Banci ex ante radi odobrenja prije financiranja, koristenjem obrasca utvrdenog
u A 1.7 ili studiji izvedivosti. Banka zadrzava pravo traziti dodatne informacije, ako se ocijeni
potrebnim, poduzet ce se djelomicna ili dubinska procjena investicijskog projekta.

! http /iwww eib org/attachments/strategies/eth_statement_esps _en pdf, ili bilo koja poveznica na internetsku stranicu koja uslijedi nakon ove
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Prihvatijivi investicijski projekti &iji je trosak veci od 50 milijuna EUR obraduju se, u naceluy,
kao zasebni zajmovi te ih sluzbe Banke i ocjenjuju zasebno. Takvi investicijski projekt
podlijezu odobrenju prije dodjele sredstava. Nositel] je duzan dostaviti dokumentaciju koju,
po svome nahodenju, zatrazi Banka, na nacin koji sama naznaci Nositelju, ovisno o
pojedinacnom sluc¢aju.

Nositel] bi zajedno sa zahtjevom za dodjelu sredstava trebao dostaviti sljedecu
dokumentaciju kojom se dokazuje uskladenost predmetnih investicijskih projekata s
propisima zastite okolisa:

- za investicijske projekte za koje je potreban PUOQ, ili netehnicki sazetak PUO-a i
poveznicu na javnu verziju netehni¢kog sazetka PUO-a ili istovjetan dokument, zajedno
s preslikom odgovarajuce suglasnosti koja pokazuje da su provedena Javna
savjetovanja te da su njihovi rezultati uzeti u obzir. Nositelj ne smije EIB-u podnositi
zahtjev za dodjelu sredstava za investicijske projekte koji zahtijevaju PUO procjenu u
skladu s pravom Europske unije i nacionalnim pravom bez da je prethodno dobio
suglasnost nadleznog tijela.

- za investicijske projekte koji podlijezu procjeni, ali nemaju znacajnog utjecaja, ni
potencijalnog ni vierojatnog, na lokalitet koji je od vaznosti za ofuvanje prirode (mreze
Natura 2000 ili neki drugi), ocitovanje nadleznog tijela da su investicijski projekti
uskladeni s Direktivom Europske unije o stanistima i Direktivom Europske unije o
pticama (ili Obrazac A prema Dodatku A.1.8. ili njegov ekvivalent ili pojednostavljeno
oc¢itovanje/popis investicijskih projekata koje je potpisalo nadlezno tijelo, potvrdujuci
time da nijedan investicijski projekt nema znacajan utjecaj na bilo koje zasticeno
podru¢je). Nositelj ne smije EIB-u podnijeti zahtjev za dodjelu sredstava za investicijske
projekte koji zahtijevaju procjenu bioloSke raznolikosti u skladu s pravom Europske
unije i nacionalnim pravom bez da je prethodno dobio suglasnost nadleznog tijela.

- za investicijske projekte sa znaajnim utjecajem, potencijalnim ili vjerojainim, na
lokalitet koji je od vaznosti za o¢uvanje prirode, Obrazac B prema Dodatku A.1.8. — ili
njegov ekvivalent — treba ga potpisati nadlezno tijelo i treba biti dostavljen Banci
zajedno s mislienjem Komisije EU-a (ako se to zahtijeva clankom 6., stavkom 4.
Direktive o stanistima).

Nositelj je duzan pohraniti i odrzavati azurnima odgovaraju¢e dokumente (ukljuCujuci i studije
o okolisu koje se odnose na PUO, netehnicke sazetke PUO-a, procjene zahvata na
prirodu/biolosku raznolikost ili istovjetne dokumente kojima se dokazuje uskladenost s
Direktivom Europske unije o stanistima i Direktivom Europske unije o pticama) koje je potrebno
dostaviti Banci na zahtjev. U slu¢aju da EIB zatrazi takvu dokumentaciju, Nositelj je duzan
odmah dostaviti sve zatrazene dokumente.

Uz zahtjev za dodjelu sredstava za sve stavke ulaganja u sektoru prometa (ceste i zeljeznice)
I u sektoru gospodarenja vodama i otpadom, s projektnim troSkom manjim od 25 milijuna EUR,
moraju se priloziti tablice sukladno A.1.6.3, A.1.6.4, A 1651 A1.6.6.

Sve informacije dostavljaju se Banci u elektroni¢kom obliku, a tablice u proracunskim tablicama

Banka zadrzava pravo pregledati, na sredini razdoblja, postupke dodjele sredstava s obzirom na
napredovanje Projekta, zajedno s Nositeljem.
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A.1.6.1 Sazeta tablica izvje$ca o dodjeli sredstava po prioritetima

DODJELA BR. X

DATUM: DO/MM/GGGG

Naziv Operacije EIB-a: PROJEKT NACIONALNOG SUFINANCIRANJA EU-FONDOVA U RAZDOBLJU OD 2014. - 2020. GODINE (SPL)
Broj Operacije EiB-a: 2014-0375

Valuta: EUR

SAZETA TABLICA DODJELE SREDSTAVA (ZA SVE INVESTICIISKE PROJEKTE UKLIUCENE U OPERACHU E1B-A
ISPLATE {kumulativno do DD/MM/GGGG)

Datum tranks EiB-a i v = fenos (EUR) ' pastotsk tranSe/i Eld-a Pustotak trinke/i Fib-a
(DO GGG ; * dotlijeljen peojekeima [%} Ispluéeno krajnjim

koriznicting

datum x

Sada$niji (posljednji) 2ahtjev
Ukupno

DODJELE {kumulativno do DD/MM/GGGG)

Secdiinia, | Dnigasiedstvg |
‘“‘th“’s ﬁ; W}g "‘g& porivid “h
L e

Hu isii.

003 £U

:-\m b AL

SO
Prajekt ElB-a
od &ega dodijeljena sredstva EIB-a {u 600 EUR)
Ukupna sredstva Ei8-a isplacena krajnjim korisnicima {u 000 EUR)
Qdgovorna osoba: <ime i prezime>
<funkcija>
<odjel>
Ministarstvo regionalnoga razvoja 1 fondova Europske unije
Potpis:
Datum: DD/MM/GGGG

Miesio: Zagreb, Hrvatska
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A.1.6.2 Obrazac za pracenje (Zahtjev za dodjelu sredstava)

Projekt EIB-a: PROJEKT NACIONALNOG SUFINANCIRANJA EU FONDOVA U RAZDOBLJU OD 2014. DO 2020. (SPL) /B

Upravljacko tijelo (SEKIOr): ... .o

Identik | Priorit | Lokacija Krajnji Opis Postivanje Faza Datumi Ukupno Sredstva EU-a Drzavni doprinos | Ost ERR
acijsk etna (zupanija korisnik proje okolisa proved | podetka/dovriet prihvatljivi (KF, EFRR) (financirano kroz ali
a os/klju | /grad ili (naziv i kta be ka troskovi zajma EIB-a) dop
oznak ¢no opcina) vrsta) PUO | Ocuvanj pocet | dovrée | planira | ostvare | planira | ostvare | planira | ostvare | rino
a podru e ak tak no no no no no no si
&je prirode
(Natura
2000)
(1) @) 3) (4) (5) (6) ) (8) © | Qo | a1 | (A2) | (@3 | a4 | (5 | (16 [({d7) ]| (18
Ukupno:

Napomene s objasnjenjima:

(4) Naziv i vrsta krajnjeg korisnika: drzava, opcina/grad, privatni, NVO itd.
(6) Molimo navesti: Ako NE: PUO nije potreban; S-O: projeki Dodatak II. iskljucen (screened out); Da: projekt Dodatak [. ili Dodatak II. ukljuen (screened in). Ako DA, priloziti
primjerak Netehnitkog sazetka pri dodjeli ili ¢im bude dostupan.
(7) Odnosi se na mrezu Natura 2000 ili druga stanista od medunarodne ili hacionalne vaznosti. Molimo navesti: Ako NE: Procjena nije potrebna; NZU (nema znacajnog
utjecaja):
Procjena obavljena: nema znac¢ajnog utjecaja; ZU (znacajan utjecaj): Procjena obavljena, znacajan utjecaj — molimo priloziti Obrazac B pri dodjeli ili kada bude dostupan, ali
prije dodjele bilo kojih sredstava EIB-a projektu.
(8) Molimo navesti fazu provedbe Projekta na datum podnosenja (S| — studija izvedivosti, idejni projekt, provedba, dovrseno ....itd.).
(9), (10) Molimo navesti najnovije predvidene datume pocetka i dovrsetka Projekta.
(11) Procjena pogetnih ukupnih prihvatljivih troskova Projekta (prema izvje$¢u poslanom EK-u, utvrdene u vrijeme podnosenja zahtjeva za dodjelu, ovaj iznos treba ostati
nepromijenjen do kraja programa).
Najnovija procjena: treba je azurirati pri svakom zahtjevu za dodjelu.
Sli¢no kao 11 odnosno 12.
Ostali doprinosi: svi preostali doprinosi drzave, regije, grada, korisnika itd.
Procijenjena ekonomska stopa povrata (ERR) projekata u vrijeme dodjele u slucaju ex-ante, u vrijeme odobrenja od strane upravljatkog tijela u siu€aju ex-post (kada je
primjenjivo). g

(12
(13)— (16
(17
(18

-~
B
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A.1.8.3 Obrazac za cestovne investicijske projekte

Projekt: PROJEKT NACIONALNOG SUFINANCIRANJA EU FONDOVA U RAZDOBLJU OD 2014. DO 2020. (SPL)/ B

Oper. br. 2014-0375 Ugovor br.: 89.118 (HR)
Referen Naziv Upravljacko | Cesta br. Vrsta Cesta Ocekiva | Obrazlo
tni. broj | investicijskog tijelo ceste Sirina Duzina Trosak TroSak/km PGDP Promet/% Vrsta no Zenje/
nrojekia projekta (1) (2) (m) (km) (000 : 3) TV (4) radova/vrsta | razdoblj | Napom
EUR) ostecenja e ene/
(5) izgradnj | ERR
e (6)
|
UKUPNO
Kazalo
1 Provedbeno tijelo npr. NDS, regija, grad (naziv), druga cestovna organizacija (naziv) itd.
2 Vrsta ceste broj traka (npr. 2x1, 2x2, 3x2, itd.)
3 PGDP (AADT) prosje€an godi$nji dnevni promet (vozila po danu)
4 TTV (HGV) teska teretna vozila

1. presviagenje; 2. sanacija; 3. rekonstrukcija; 4. modernizacija; 5. nova izgradnja (nova trasa); 6. sigurnosna

(@]

Vrsta radova poboij$anja

Kvarovi/osteéenja prema standardnim $iframa u upotrebi koje su usvojila nacionalna tijela nadiezna za ceste

6 ObrazloZenje/napomens/ERR A — povecanje sigurnosti cestovnog prometa i unaprjedenje okolisa
B — povecanje razine usluge (kapacitet prometa/protoéncst)
C — povecanje nosivosti

Ekonomska stopa povrata na ulaganja (ERR) — ako se iz-agunava
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A1.64 Obrazac za zeljezni€ke investicijske projekte

Projekt: PROJEKT NACIONALNOG SUFINANCIRANJA EU FONDOVA U RAZDOBLJU OD 2014. DO 2020. (SPL) /B

Oper. br. 2014-0375 Ugovor br.: 89.118 (HR)
. Dionica pruge Ocekiva | Obrazlo
Referen Naziv Sifra Provedb Broj Duzina Trosak Promet Teretni Vrsta radova no Zenje/
tni broj | investicijskog dionice eno tijelo | kolosijek (km) ~ (000 TroSak/km (2) promet 3) razdoblj napom
projekta projekta pruge (1 a EUR) (%) e ene/
gradnje | ERR
4)
UKUPNO
Kazalo
1 Provedbeno tjjelo npr. zeljezni¢ka organizacija (naziv), privatna Zeljeznicka tvrtka (naziv) itd.
2 Promet putnicki kilometri
3 Vrsta radova 1. sanacija; 2. modernizacija; 3. rekonstrukcija; 4. signalizacija; 5. elektrifikacija; 6. nova izgradnja (nova trasa); 7. telekomunikacije; 8. kolosijeci
4 Obrazlozenje/napomene/ERR A — povecanje sigurnosti cestovnog prometa i unapriedenje okolida

B - povecanje razine usluge (kapacitet prometa)
C - poveéanje nosivosti

ekonomska stopa povrata na ulaganja (ERR) — ako se izraCunava
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A.1.6.5 Obrazac za investicijske projekte u vodnom sektoru

PROJEKT NACIONALNOG SUFINANCIRANJA EU FONDOVA U RAZDOBLJU OD 2014. DO 2020. (SPL)/ B

Projekt:
Oper.br ~ 2014-0375 Ugovor br.:  89.118 (HR)
Vodoopskrba Prikupljanje i obrada voda
Referen | Naziv | Provedbe | Vrsta Duzina | Kapacit | Priklju¢ | Stanovnist | Glavn | Trosa Duzina | Kapacite | Priklju¢ | Stanovniét | Glavn | Trosz Ukup | Ocekiva
tni broj invest. no iijelo projek | cjevovo et ci VO — a k cjevovo H ci VO — a k an no
projekta | projek (1) ta (2) da (m) UPOV- (nbr.) korisnici vrsta vodo- da (m) postroje (nbr.) korisnici vrsta obrad | tro$ak | razdoblj
ta (3) a 5) (ku€anstv | radov | opskr (3) nja (5) (kuéanstv | radov e (000 e '
(m®d) a) a be (WWTP) a) a otpac EUR) izgradnj
(4) (6) (7) (000 (PE) (8) 7 ne e
EUR) (4) vode
(000
EUR)
UKUPNO
Kazalo )
1 Provedbeno tijelo naziv komunalnog drustva )
2 Vrsta projekta W: vodoopskrba, WW: otpadne vode W+WW: vodoopskrba i otpadre vode
g DuZina duZina novoizgradenih ili saniranih cijevi (bez duZine kuénih prikljuéaka;} 1 )
4 Kapacitet UPOV-a (WTP) Kapacitet novoizgradenog postrojenja ili sanacije. Sve vrste obrade vode, ukljuéujuci jednostavne tretmane na izvoru ili bunaru (klorinacija, aeracija itd.).
5 Kuéni prikljucci novi prikljucci ku¢anstava, i prosirenje i sanacija postojecih prikljuéaka
§ Stanovnistvo — korisnici gradsko ili ruralno stanovnidtvo koje ¢e imati koristi od komponente precjekta, u broju priklju¢enih ku¢anstava
7 Glavne vrste radova ij

N: nova izgradnja (prosirenja); R: sanacija li rekonstrukcija postojece infrastrukture
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A.1.6.6 Obrazac za investicijske projekte iz sektora otpada

Projekt: PROJEKT NACIONALNOG SUFINANCIRANJA EU FONDOVA U RAZDOBLJU OD 2014. DO 2020. (SPL) /B

Oper.Br.  2014-0375 Ugovor br.: - 89.118 (HR)
Projektni zahtjev Opis projekta
Udaljeno
. st od ] Ocekiva
. . Subjekt Ukupno " C”J.an Tehniéki \{rste lokacije Udaljeno Ukuvpan Trenutac no
Referent Naziv . L Ciljan i proizvoda . st od trodak . .
- . e za i Obuhvace | generira Glavne opseg . projekta - . ni status razdoblj
ni broj investicijsko Obuhvace . . e proto ; koja se lokacije | ulaganja .
. ' proved no ni kruti komponen | postrojen . . do ) pripreme e
Projekta g projekta na - vrste k . . proizvodi u ", . | projekta (u ] . .
bu . stanovnist | komunal te projekta jaza S najvaznij .. | idozvola | izgradnj
podruéja ) otpad | otpad postrojenji do milijuni
e ni otpad ) obradu eg iz e
(Kt/g) a a ) ma za naseljeno najblizeg ma
(kt/g) obradu g RCGO-a EUR)
sredista
UKUPNO
Biljeske » » .y o
1 Navedite komponente, {. vrste i broj opreme za prikupljanje, vrste postrojenja za obradu | kapacitet, kapacitet odlagalista.

2 Opisite tehniCki obuhvat tj. vrstu postrojenja za obradu, konfiguraciju postrojenja za MBO.
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A17 Sazetak projekta za investicijske projekte s troSkom izmedu 25 milijuna EUR i 50 milijuna
EUR

SAZETAK PROJEKTA

PROJEKT NACIONALNOG SUFINANCIRANJA EU FONDOVA U RAZDOBLJU OD 2014. DO 2020.
(SPL)/B

2014-0375

Naziv investicijskog projekta: Nositel] investicijskog projekta:
Lokacija:

Referentni broj investicijskog projekia: Sektor:

Provedbeno tijelo: Vrsta: novi projekt/produzenje/obnova
Datum:

Potipis Nositelja:

Osoba za kontakt:

Podaci za kontakt (e-mail, telefon):

1. Investicijski projekt
1.1 Kontekst

1.2 Razlozi za realizaciju Projekta i kljuéni ciljevi
1.3 Tehni¢ki opis Projekta ukljudujuéi relevantne glavne dimenzije i kapacitete
1.4 Tijeloltijela odgovornol/a za idejno rjeSenje, izgradnju i nadzor projekta

1.5 Investicijski trosak (ukupno) uEUR

Projektiranje i nadzor -
Zemijista =
Gradevinski radovi (izgradnja) -
Oprema =
Razno —




1.6

1.7

1.8

1.9

1.10

1.11

1.12

1.13
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Nepredvidene tehnic¢ke okolnosti
Nepredvidena povecanja cijena (... % godi$nje
povecanje), ako je primjenjivo

Kamata kumulirana na zajam tijekom izgradnje

Ukupno

Prilog o o¢ekivanim izdacima (u EUR)

godina 2014. 2015. 2016.

+n

ukupno

EUR

Ocekivani tehnickilekonomski vijek trajanja projekta (godine)

Razdoblje provedbe (datumi: mjesec, godina)
a) Pocetak:
b) Dovrsenje:

Ovlastenje potrebno za provedbu/rad projekta

Navedite naziv ili nazive tijela koje/koja izdajel/izdaju relevantnu/e dozvolu/e i je lifjesu li
odobrenje/a izdano/a. Ako dozvole nisu izdane, navedite oCekivani datum.

Radna mjesta na koja investicija utjece

Broj radnih mjesta koja ¢e se otvoriti, osigurati ili zatvoriti kao posljedica projekta

a) tijekom izgradnje:

b) nakon izgradnje (rad i odrzavanje) — osigurano:

Fizicki pokazatelji
Navedite (koli¢inski) planirani fizicki ishod/rezultat projekta.

Naziv i definicija pokazatelja Polazna Ciljana vrijednost
vrijednost (godina)
(godina)
a)
b) o
c)
Nabava

Vrsta i pojedinosti o nadmetanju/nadmetanjima

Utjecaji na okolis
a) Ukratko objasnite ucinke projekta na okolis.

b) Ima li projekt neke osobite rizike ili koristi za okolis?
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c) Uskladenost sa zahtjevima u pogledu zastite okolisa (lokalnim i nacionalnim zahtjevima,
zahtjevima Europske unije) i sazeti opis donesenih mjera ublazavanja, ako takve postoje,
navesti je li potreban PUO i je li lokacija projekta unutar lokaliteta mreze Natura 2000 ili utjece
na lokalitete mreze Natura 2000, ili slicno — u potvrdnim slu¢ajevima, navesti informacije o
doticno) procjeni 1 administrativnim odlukama za takve projekie. Sluzbe Banke mogu zatraziti
dodatne informacije (kao Sto je primjerak netehni¢kog sazetka PUC-a, analiza ucinka na
lokalitete mreze Natura 2000 ili slicno).

1.14  Djelovanje (stavljanje u pogon) i odrzavanje objekata:
a) Organizacija zaduzena za djelovanje (stavljanje u pogon) i odrzavanje investicijskog projekta;

b) Troskovi djelovanja (stavljanja u pogon) i odrzavanje te raspolozivi proracun za djelovanje
(stavijanje u pogon) i odrzavanje.

146  Ekonomski i financijski aspekti
a) Broj stanovnika obuhvacen investicijskim projektom, ili druge relevantne analize potraznje (npr.
promet),

by Ako je primjenjivo, sazetak analize troskova i koristi ili analize ekonomske opravdanosti;

¢) Ako je primjenjivo, mehanizam naplate troskova (hoce i korisnici morati davati doprinos za
trodak investicijskog projekta? Kakva je cjenovna politika?

2. Sveukupni zakljucci i preporuke

Mjesto:
Datum:
Nositelj:

Odgovorna osoba:
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A.1.8 Obrasci A/B u skladu s Direktivama EU-a o staniStima i pticama

I. DIO - OBRAZAC A - DIO 1.

Obrazac A — Ocjena prihvatljivosti sukladno ¢lanku 6. stavak 3. nije bila potrebna

IZJAVA TIJELA NADLEZNOG ZA PRACENJE STANJA
NA PODRUCJIMA OD VAZNOSTI ZA ZASTITU PRIRODE?

izjavljuje kako nije izgledno da ¢e projekt imati znacajan utjecaj na podrucje iz mreze
NATURA 2000 iz sljedecih razloga:

Stoga se smatra kako ocjena prihvatljivosti propisana ¢lankom 6. stavak 3. nije potrebna.

U prilogu je sadrzan zemljovid u mjerilu 1:100.000 (ili najblizem moguc¢em mijerilu) Koji
prikazuje lokaciju projekta kao i zahvacena podrugja iz mreze NATURA 2000, ako takva
postoje.

Datum (dd/mm/gggq):

Potpis:

Ime i prezime:

Duznost:

2 Rije¢ je o podrucjima koja su zasticena kao dio mreze Natura 2000 (ukijuéujuél posebna podrudja zastite | podru¢ja posebne zastite), potencijalnim
podru¢jima Natura 2000, podrugjima zasticenim sukladno Ramsarskoj konvenciji, podrucjima vaznim za ptice, podrucjima iz Smaragdne mreze |
drugim podrucjima, vec¢ prema okolnostima

2 Uzimajuéi u obzir zahtjeve iz ¢lanka 6 stavak 3. Direktive 92/43/EEZ o ocuvanju prirodnih stanista 1 divije faune | flore
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Organizacija:

(Tijelo nadlezno za pracenje stanja na podrucjima iz mreze NATURA 2000)

Sluzbenti pecat:
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Il. 1. DIO - OBRAZAC A - DIO 2.

Obrazac A - Procjena utjecaja na podrucje NATURA 2000 — Nema rizika znacajnog utjecaja
"~ 1ZJAVA TIJELA NADLEZNOG ZA PRACENJE STANJA S }

NA PODRUCJIMA OD VAZNOSTI ZA ZASTITU PRIRODE*

Nadlezno tijelo.........cocooooiiii SRR R+ I 55 A B e K BTN RS ,
nakon §to je ispitalo prijedlog projekta®
KOJi Ce Se IZvOdith N s i s it e S S Sl S a5 s e v RS o BRSO .

izjavljuje kako, slijedom ocjene prihvatljivosti propisane ¢lankom 6. stavak 3. Direktive
92/43/EEZ, projekt nece imati znacajnih utjecaja na podrucje od vaznosti za zastitu priorode?

Molimo vas da iznesete sazetak zakljucaka ocjene prihvatljivosti obavljene sukladno &lanku 6.
stavak 3. Direktive 92/43/EEZ:

Molimo vas da iznesete sazeti prikaz mjera ublazavanja neophodnih za potrebe projekta:

U prilogu je sadrzan zemijovid u mjerilu 1:100.000 (ili najblizem mogucem mjerilu) koji
prikazuje lokaciju projekta kao i podrucje od vaznosti za zastitu prirode.

Potpis:
Ime | prezime | duznost:
Organizacija (tijelo nadlezno za pracenje stanja na podrucjima iz mreze NATURA 2000)

Sluzbeni pecat:

Rije¢ Je 0 podrugjima koja su zasticena kao dio mreze Natura 2000 (ukljuCujuct posebna podru¢ja zastite | podrucja posebne zastite), potencijalnim podrucjima
Natura 2000, podrucjima zasticenim sukladno Ramsarskoj konvenciji, podrucjima vaznim za pfice, podrucjima iz Smaragdne mreze i drugim podrucfima, ve¢
prema okolnostima

Uzimajuci u obzir zahtjeve iz ¢lanka 6. stavak 3. Direktive 92/43/EEZ o oCuvanju prirodnih stanista i divlje faune 1 flore
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Obrazac B - Rizik zna¢ajnog utjecaja - OBRAZAC B

~ PODACI TIJELA NADLEZNOG ZA PRACENJE STANJA 1
NA PODRUCJIMA OD VAZNOSTI ZA ZASTITU PRIRODE® |

NadleZno tHElO suusmmmmmaremmimsesommmr s s o v B e S R e,
nakon sto je ispitalo” prijedlog projekta ... ,

kofi e se izvoditl na podrud]Ussim:. & i, 2. 2500 ST o L L i SR

iznosi sljedece podatke | dokumentaciju koja se Europskoj komisiji dostavlja (oznaciti
odgovarajuce polje):

na uvid (¢l. 6. st. 4.(1)) O na davanje mislienja (¢l. 6. st. 4.(2)) 1

Drzava €lanica:

Nadlezno domace fijelo:

Adresa:

Osoba za kontakte:

Tel., faks, e-posta:

Datum:

Sadrzi li obavijesl osjetljive podatke? Ako sadrzi, molimo da ih naznacite i obrazlozite.

Rije¢ je o podru¢ima koja su zasticena kao dio mreze Natura 2000 (ukijuéujuci posebna podru¢ja zastite | podrucja posebne zastite), potencijalnim
podru¢pima Natura 2000, podrugfima zasticenim sukladno Ramsarskoj konvenciji, podruéjima vaznim za ptice, podrugjima iz Smaragdne nireze | drugim
podruc¢jima, vec¢ prema okolnostima

Uzimajuéi 1 obzir zahtjeve iz ¢lanka 6. stavak 4. Direktive Y2/43/t2 o ocuvanju prirodnih staméta | divije faune i flore
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1. PLAN ILI PROJEKT

Naziv plana/projekta:

Predlagatel]:

Sazetak plana ili projekta koji ima utjecaj na predmetno podrucje:

Opis i lokacija projektnih sastavnica i djelatnosti s potencijalnim ucincima, uz toc¢nu
naznaku pogodenih podrucja (uklju¢ujuci zemljovide):
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2. OCJENA NEGATIVNIH UTJECAJA®

L I R

Naziv | oznaka pogodenog (pogodenih) podrucja iz mreze Natura 2000

Molimo vas da oznacite odgovarajuce polje.

1 podrugje posebne zastite (8PA) prema Direkiivi o pticama

O podrucje posebne zastite/posebno podrugje zastite (SCIUSAC) prema Direktivi o
stanistima

[ podrugje na kojem se nalazi neko prioritetno staniste/vrsta

1 pogodena su prioritetna stanista/vrste

[ mocvarno podrucje od medunarodne vaznosti, koje je kao takvo odredeno
sukladno Ramsarskoj konvenciji ili ispunjava uvjete za takvu zastitu

[ podruc¢je uvrsteno u najnoviji popis podrucja vaznih za ptice (IBA) ili (ako postoji)
kakav istovrijedan iscrpnijl znanstveni popis prihvacen od domacdih nadleznih tijela

[ podrugje na koje se primjenjuje Bernska konvencija o zastiti europskih divijih
vrsta | prirodnih stanista (¢l 4.), a osobito podrucje koje ispunjava kriterije
Smaragdne mreze

[t podru¢ja zasticena domacim propisima o zastitl prirode

Ciljevi o¢uvanja podrucja i kljucne znacajke koje doprinose njegovoj cjelovitosti:

Stanista i vrste koje ¢e biti pogodene 3tetnim posljedicama (npr. naznaka njihove
reprezentativnosti i, ako je primjenjivo sukladno ¢l. 17., stanja njihove oCuvanosti i
stupnja izoliranosti te njihovih uloga i funkcija na predmetnom podruciju).

8 Napomena: Naglasak treba staviu na o¢ckivane stetne utjecaje na stanista t vrste zbog kojih je predmetno podiugje predioZeno za uvrdtenje u
mrezu Natura 2000 Potrebno je navesil sve podatke koji bi mogli bitt bitni u svakom pojedinom slucaju, ovisno o utvrdenim posljedicama po
zahvacene viste | stanisla
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Vaznost podrucja za stanista i vrste koje ce biti pogodene (npr. obrazlozenje uloge predmetnog
podru¢ja na drzavnej razini i unutar biogeografske regije te u odnosu na cjelovitost mreze Natura
2000)

Opis o€ekivanih stetnih utjecaja (nestanak stanista/vrsta, pogorsanje stanja, uznemiravanje vrsta,
izravni i neizravni u¢inci itd.), razmjera utjecaja (povrsina stanista i broj vrsta ili podrucja na kojima
se one javljaju, a koja su pogodena projektom), vaznosti i veliCine (npr. razmatranje pogodene
povrsine ili populacije u odnosu na ukupnu povrsinu ili populaciju na razini predmetnog podrucja
i, mozebitno, cijele zemlje) te iokacije (ukljucujuci zemljovide).

Mozebitne kumulativne i ine posljedice koje bi po svoj prilici mogle nastati uslijed provedbe plana
ili projekta koji je predmet ocjene u sprezi s provedbom drugih planova iii projekata.

Mjere ublazavanja predvidene projektom (opis nacina na koji ¢e se iste provesti i na koji ¢e se
time izbjedi li umanjiti nepovoljne posljedice po predmetno podrucje).

3. ZAMJENSKA RJESENJA

Naznaka i opis mogucih zamjenskih rjesenja, ukljucujuc¢i mogucnost neprovodenja projekta, fj.
“nultu” opciju (navesti kako su utvrdena, koji su postupci i metode koristeni itd.)
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Ocjena zamjenskih rje$enja koja su razmotrena i obrazioZzenje cdabranog zamjenskog rjesenja
(razlozi zbog kojih su nadlezna domaca tijela zakljucila kako ne postoje nikakva zamjenska
rjesenja)
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4. IMPERATIVNI RAZLOZI PRETEZUCEG JAVNOG INTERESA

Razlog za provedbu ovog plana ili projekta unato¢ njegovim negativnim utjecajima:

o2 Imperativni razlozi pretezuceg javnog interesa, ukljucujuci razloge drustvene
ili gospodarske naravi (u sluc¢aju da nema prioritetnih stanista/vrsta)

o ljudsko zdravlje
] javna sigurnost
o2 korisne posljedice od prvenstvene vaznosti za okoli$

o ostali imperativni razlozi pretezuceg javnog interesa

Opis i obrazloZenje prevage tih razloga®:

e Potrebna razina podrobnosti moze se razlikovati ovisno o tome dostavlja I se obavijest na uvid il radi dobivanja mislienja
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5 KOMPENZACIISKE MJERE'™

Ciljevi, ciljna obiljezja (stanista i vrste) | ekoloski procesi/funkcije koje treba
kompenzirati (razlozi, zasto su te mjere prikladne za kompenziranje negativnih
utjecaja))

Obuhvat kompenzacijskih mjera (povrsina podruc¢ja, brojnost populacije)

Naznaka i lokacija podrugja obuhvacenih kompenzacyskim mjerama (ukljucujuci
zemljovide)

Dosadasnje stanje i uvjeli na podrucjima obuhvacenim kompenzacijskim mjerama
(postojec¢a stanista i njihovo stanje, vrsta zemljiSta, namjena zemijista itd.)

Ocekivani rezultati 1 obrazlozenje nacina na koji ¢e se predloZzenim mjerama
kompenzirati $tetni utjecaji na cjelovitost podrucja | omoguditi ocuvanje cjelavitosti
mreze Natura 2000

Vremenski raspored provedbe kompenzaciiskin mjera (ukijucujuci dugorocnu
provedbu), uz naznaku rokova u kojima se ocekuje ostvarivanje ocekivanih rezultata

1 Potrebna razina podrobnosti mozZe se raziikovati ovisno o tome dostavlja li se obavijest na uvid ili radi dobivanja misljenja
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Metode i tehnike koje se predlazu za provedbu kompenzacijskih mjera i ocjena njihove
izvodijivosti i moguce djelotvornosti

Troskovi i financiranje predloZzenih kompenzacijskih mjera

Odgovornost za provedbu kompenzacijskih mjera

Pra¢enje provedbe kompenzacijskih mjera gdje god je to predvideno (npr. ako postoji
neizvjesnost u pogledu djelotvornosti mjera), ocjena rezultata i poduzimanje daljnjih koraka




A.2.
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INFORMACIJE O PROJEKTU KOJE SE TREBAJU SLATI BANCI | NACIN NJIHOVA SLANJA

1

Slanje informacija: imenovanje odgovorne osobe

Osoba zaduzena za slanje podataka Banci u nastavku teksta je:

Financijski kontakt

Tehnicki kontakt

Drustvo

Ministarstvo financija

Ministarstvo regionalnoga
razvoja i fondova Europske
Lnije

Osoba za kontakt:

Silvija Belajec

Natalija Simunovi¢

Funkcija

nacelnica sektora

voditeljica sluzbe

Funkcija/Financijsk

Nadelnica Sektora za

Europsku

uniju 1| Sluzba za koordinaciju u

a i tehnicka | medunarodne financijske odnose pripremi i provedbi projekata
direkcija
Adresa Katanciceva 5 Mirarmarska 22
10000 Zagreb 10000 Zagreb
Hrvatska Hrvatska
Telefon +385-1-4591 258 +385-1-4569 118
Email silvija.belajec@miin.hr Natalija. simunovic@mirfeu.h

r

Navedena kontakt osoba za sada je osoba zaduzena za kontaktiranje s Bankom.
Zajmoprimac ili Nositelj ée odmah aobavijestiti EIB o svakoj promjeni.

2.

Informacije 0 posebnim pitanjima

Nositelj je obvezan Banci dostaviti sljedece informacije najkasnije do rokova navedenih u
nastavku.

Dokument/informacije

Rok

informacije o pokretanju postupka od strane
Komisije EU-a zbog povrede ili sudskog
postupka pred Sudom EZ-a zbog nepostivanja
prava Zajednice u vezi s projektom ili
investicijskim projektom koji ¢e se financirati ili
se financira u okviru ovog zajma

u svakom slucaju bez odgode, ali ne
kasnije od pet kalendarskih dana nakon
Sto Nositelf sazna za mjeru Komisije

Informacije o pokretanju od strane Komisije E£U-
a bilo koje obustave placanja

u svakom slucaju bez odgode, ali ne
kasnife od pet kalendarskih dana nakon
Sto Nositelj sazna za mjeru Komisije

Primjerak odluke o odobravanju operativnin
programa, koji odgovaraju kriterijima za odabir
projekta, | zavrsna verzija operativnin programa

pel kalendarskih dana nakon Sto
Komisija EU-a odobri operativne
programe

informacie o promjenama bilo kojeg
operativhog programa

pel kalendarskin dana nakon sio
Komisija EU-a konacéno odobii
promjene operativiih programa
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Informacije o provedbi Projekta

Nositel] je obvezan Banci dostaviti sljedece informacije o napretku Projekta tjekom provedbe
najkasnije do rokova naznacenih u nastavku.

Dokument/informacije Rok Ucestalost
izvjestavanja

- godisnje izviesce/godiSnja izvjesca o provedbi u vezi do 30. lipnja godisnje
s provedbom operativnog programa (kako je utvrdeno svake godine
u Uredbi o zajedni¢kim odredbama, ¢lanci 50.1 111.) od 2015. do

Dodatno ukljucujuci: 2023.

- opis svakog znacajnijeg problema s ufjecajem na
okolis;

- svako znadajno pitanje koje se pojavilo i svaki
znacajan rizik koji moze utjecati na rad Projekta;

- bilo koji sudski postupak koji se odnosi na projekt, a
koji moze biti u tijeku,

- informativni sazetak koji sadrzava informacije o
fizickom i financijskom napretku operativhog
programa.

- godisnje izvie$¢e o kontroli i misljenje (kako jJe do 30. lipnja godisnje
utvrdeno u ¢lanku 127. UZO-a) svake godine

od 2016. do
2023.

- popis projekata u elektronickom oblik, ukijucujuci zajedno s godisnje,
informacije prikupliene u IT sustavima (A.1.6.2, godisnjim osim u
A16.3, A164 A165, A.1.6.5) izvjeSéem o slu(";aju ako je

provedbi Zajmoprimac
te godine
poslao
zahtjev za
dodjelu
sredstava

- informacije koje trazi Banka za pripremu izvjesca o do 30 godisnje

napretku projekta studenoga
svake godine
od 2015. do
2023.

- primjerci drugih relevantnih dokumenata, ukljucujuci Komisije kad su
ad hoc izvjes¢a, koja se dostavljaju Komisiji EU-a u Europske dostupni
vezi s operativnim programima koji su uklju¢eni u ovu unije
operaciju.

- svi dokumenti i informacije potrebni kako bi se Banci na zahtjev

omogucilo da prati fizicki i financijski napredak
Projekta i investicijskih projekata financiranih na
temelju toga.

4. Informacije o zavrsetku radova i prvoj godini posiovanja

Nositelj je obvezan Banci dostaviti sljedece informacije o dovrsenju projekta 1 pustanju u promet,
najkasnije do rokova naznacenih u nastavku.
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Dokument/informacije

Datum dostave
Banci

- zavréno 1zvje$ce/zavrsna izvjeS¢a o provedbi operativhog
programa {kako je utvrden)

- dodatno ukljucujuci.

- opis svakog znacajnijeg problema s utjecajem na okolis;

- svako znacajno pitanje koje se pojavilo i svaki znacajan rizik
kojl moze utjecati na rad projekta;

- bilo koji sudski postupak koji se odnosi na projekt, a koji moze
biti u tijekuy,

do 31. lipnja 2024.

- zavrs$na izjava {(kako je utvrdeno u clanku 141. UZ0-a) zajedno
sa zavrsnim izvjegéem o kontroli i odobrenjem/komentarima
Komisije EU-a

Komisije Europske unij?

Jezik izvjesSca

engleski




A
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Prilog B

Definicija EURIBOR-a

EURIBOR

»EURIBOR« znadi:

(2)

(b)

()

za relevantno razdoblje krace od mjesec dana, objavljena kotacijska stopa (kako je utvrdeno u
nastavku) za razdoblje od jednog mjeseca,

za relevantno razdoblje od jednog ili vise mjeseci za koje je dostupna objavijena kotacijska stopa,
vazeca objavljena kotacijska stopa za razdoblje za odgovarajuci broj mjeseci; i

za relevantno razdoblje dufje od mjesec dana za koje objavijena kotacijska stopa nije dostupna,
stopa koja je rezultat linearne interpolacije pozivanjem na dvije objavljene kotacijske stope, od
kojih je jedna primjenjiva za razdoblje neposredno krace, a druga za razdoblje neposredno dulje
od frajanja relevantnog razdoblja,

(pri ¢emu je razdoblje za koje se kamatna stopa uzima ili iz kojeg se stope interpoliraju
»reprezentativno razdoblje«).

Za potrebe prethodnih stavaka (b) i (c), »dostupan« znadi stope, za odredena dospijeca, koje je
izracunao i objavio Global Rate Set Systems Lid (GRSS) ili takav drugi pruzatelj usluge kojega
odabere Europski instifut za trzista novca (EMMI), pod sponzorstvom EMMI-ja i EURIBOR AC!-
ja ili bilo kojeg slijednika te funkcije EMMI-ja i EURIBOR ACI-ja, kako odredi Banka.

»Objavljena kotacijska stopa« znaéi kamatna stopa za depozite u eurima za relevantno
razdoblje kako je objavijeno u 11:00 h po briselskom vremenu, ili nekom kasnijem vremenu
prihvatljivom za Banku na dan (»datum resetiranja«) koji pada 2 (dva) relevantna radna dana
prije prvog dana relevantnog razdoblja, na Reutersovoj stranici pod nazivom EURIBOR 01 ili
njezinoj zamjenskoj stranici ili, ako to nije moguce, putem bilo kojeg sredstva objavljivanja koje u
tu svrhu odredi Banka.

Ako se takva stopa ne objavi na prethodno navedeni nacin, Banka ¢e od glavnih podruznica Cetiri
najvece banke u eurozoni po viastitom izboru zatraziti da navedu stope po kojima svaka od njih
nudi depozite usporedivog iznosa u eurima, u priblizno 11:00 h po briselskom vremenu na datum
resetiranja, vodeé¢im bankama na medubankovnom trzistu eurozone, na razdoblje koje odgovara
reprezentativnom razdoblju. Ako Banka primi najmanje 2 (dvije) kotacije, stopa na taj datum
resetiranja bit ¢e jednaka aritmeti€koj sredini izmedu te dvije kotacije

Ako su prema zatrazenom dostavljene manje od 2 (dvije) kotacije, stopa na taj datum resetiranja
bit ¢e jednaka aritmetickoj srediti stopa koje su navele vodece banke eurozone, po izboru Banke,
u priblizno 11:00 h po briselskom vremenu, na dan koji pada 2 (dva) relevantna radna dana nakon
datuma resetiranja, za zajmove u EUR u usporedivom iznosu, koji se izdaju vode¢im europskim
bankama za razdoblje jednako reprezentativnom razdoblju.

Ako nije dostupna nikakva stopa, kako je prethodno predvideno, EURIBOR ¢e biti stopa (izrazena
kao godi$nja postotna stopa) za koju Banka odredi da je sveobuhvatni troSak Banke za
financiranje relevantne transe koja se temelji na tada primjenjivoj interno generiranoj referentnoj
stopi Banke ili alternativnoj metodi odredivanja stope koju razumno odredi Banka.

OPCENITO

Za potrebe prethodno navedenih definicija:
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Svi postoct koji su rezultat izracuna iz ovog Priloga, po potrebi, zaokruzuju se na najblizi tisuciti
dio postotnog boda, s tim da se polovine vrijednosti zaokruzuju na visu vrijednost

Banka ¢e bez odgadanja obavijestiti Zajmoprimca o svim kotacijama koje Banka primi

Ako bilo koja od prethodnih odredaba dode u nesklad s odredbama usvojenim pod
pokrovitelistvom EMMI-ja 1 EURIBOR ACi4ja (ili hilo kojeg slijednika te funkcije EMMI-ja i
EURIBOR ACI+a, kako odredi Banka), Banka moze, uz obavijest Zajmoprimcu, izmijeniti i
dopuniti predmetnu odredbu kako bi je uskladila s takvim drugim odredbama.
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Obrazac zahtjeva za isplatu (¢lanak 1.2.B)

Zahtjev za isplatu

Prilog C

REPUBLIKA HRVATSKA — PROJEKT NACIONALNOG SUFINANCIRANJA EU FONDOVA U
RAZDOBLJU OD 2014. DO 2020. (SPL)/B

Molimo vas da izvrsite sljedecu isplatu:

| Datum

|

Naziv zajma (*):

]

Datum potpisivanja (*): |

FI broj ugovora

89.118 ]

Valuta i iznos zahtjeva

Valuta Iznos

Predlozeni datum isplate:

Osnovica kamatne stope (¢l.
3.1)

Stopa (% ili marza)

ILI (molimo navedite samo
JEDNO)

Maksimalna stopa (% ili
maksimalna kamatna marza)"!

Dinamika (€l. 3.1.)

KAMATA

Polugodisnje O

Datumi pla¢anja (&1. 5.) [ |

Datum revizije/konverzije
kamatne stope (ako postoji)

Ucestalost otplate

Polugodisnje O

Metodologija otplate
(cl. 4.1.)

Jednaki obroci O

L

GLAVNICA

Datum prve otplate

Datum dospijeca:

Rezervirano za Banku

Ukupan iznos kredita:

Isplaceno do sada:

Preostalo za isplatu:

Sadasnja isplata:

Saldo nakon isplate:

Rok za isplatu

Maksimalni broj isplata

Minimalna veli¢ina transe:

Ukupne dodjele do sada:

Prethodni uvjeti

(valuta ugovora)

300,000,000

Da / Ne

" NAPOMENA Ako Zajmoprimac ovdje ne navede kamatnu stopu ili marzu. smatrat ce se da je Zaymoprimac suglasan s kamatnom stopom ih marzom

koju je naknadno dostavila Banka u obavijesti o isplati. u skladu s ¢lankom 1.2.C
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Racun Zajmoprimca na koji ce se isplatiti kredit:

Rnbr°

(molimo navesti format IBAN u slu¢aju isplate u EUR, ili odgovarajuci format za relevantnu valutu)

Naziv i adresa Banke: ..........

Molimo vas da podatke relevantne za zahtjev posaljete na:

Ime(na) 1 potpis(i) oviastene osobe/oviastenih osoba Zajmoprimca
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Prilog D

Revizija i konverzija kamatne stope

Ako je datum revizije/konverzije kamatne stope ukljuc¢en u obavijest o isplati za transu, primjenjivat
Ce se sljedece odredbe.

A. Nacini revizije/lkonverzije kamatne stope

Po primitku zahtjeva za reviziju/konverziju kamatne stope, Banka ¢e tijekom razdoblja koje pocinje
60 (8ezdeset) dana i zavréno s 30 (trideset) dana prije datuma revizije/konverzije kamatne stope,
dostaviti Zajmoprimcu prijedlog revizije/konverzije kamatne stope, u kojem navodi:

(a) fiksnu kamatnu stopu ifili kamatnu marzu koja ¢e se primijeniti na transu, ili njezin dio
naveden u zahtjevu za reviziju/konverziju kamatne stope prema ¢lanku 3.1; i

(b) da ¢e se takva stopa primjenjivati do datuma dospijeca ili do novog datuma
revizije/konverzije kamatne stope, ako ¢e ga biti, s tim da se kamate placaju polugodisnje u
skladu s ¢lankom 3.1, unatrag na naznacene datume placanja.

Zajmoprimac moze pisanim putem prihvatiti prijedlog revizije/konverzije kamatne stope do roka
naznacenog u njemu.

Bilo kakve izmjene i dopune ovog Ugovora koje Banka zatrazi u vezi s ovim, stupit ¢e na snagu
putem ugovora koji se mora sklopiti najkasnije 15 (petnaest) dana prije relevantnog datuma
revizije/konverzije kamatne stope.

Fiksne stope | marze dostupne su u razdobljima od najmanje 4 (Eetiri) godine ili, u slu¢aju da ne
dode do otplate glavnice tijekom tog razdoblja, najmanje 3 (tri) godine.

B. U€inci revizije/konverzije kamatne stope

Ako Zajmoprimac uredno prihvati pisanim putem fiksnu kamatnu stopu ili kamatnu marzu u vezi s
prijedlogom revizije/konverzije kamatne stope, Zajmoprimac je obvezan platiti obracunate kamate
na datum revizije/konverzije kamatne stope, kac i na sve sljedece odredene datume plac¢anja

Prije datuma revizije/konverzije kamatne stope, relevantne odredbe Ugovora i obavijest o isplati
primjenjivat ¢e se na transu u cijelosti. Od datuma revizije/lkonverzije kamatne stope nadalje,
odredbe sadrzane u prijedlogu za reviziju/konverziju kamatne stope koje se odnose na novu fiksnu
kamatnu stopu ili kamatnu marzu, primjenjivat ¢e se na transu (ili njezin dio, kako je navedeno u
zahtjevu za reviziju/konverziju kamatne stope) do novog datuma revizije/konverzije kamatne stope,
ako ce ga biti, ili do datuma dospijeca.

C. Neprovodenije ili djelomi¢no provodenje revizije/konverzije kamatne stope

Ako Zajmoprimac ne podnese zahtjev za reviziju/konverziju kamatne stope ili ne prihvatt pisanim
putem prijedlog za reviziju/konverziju kamatne stope za trandu, ili ako stranke ne provedu izmjenu i
dopunu koju zahtijeva Banka sukladno prethodnom stavku A, Zajmoprimac je duzan otplatiti transu
(il njezin dio, kako je naznaceno u zahfjevu za reviziju/kKonverziju kamatne stope) na datum
revizije/konverzije kamatne stope, bez naknade.

U slucaju djelomic¢ne revizije/konverzije kamatne stope, Zajmoprimac ¢e bez naknade otplatiti, na
datum revizije/konverzije kamatne stope, svaki dio transe koji nije obuhvacen zahtjevom za
reviziju/konverziju kamatne stope i koji stoga ne podlijeze reviziji/konverziji kamatne stope,
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Prilo

m

Obrazac Potvrde Zajmoprimca {Clanak 1.4D)

Primatel]: Europska investicijska banka

Posiljatel: Republika Hrvatska

Datum:

Predmet. Ugovor o financiranju izmedu Republike Hrvatske i Europske investicijske banke od @
(»Ugovor o financtranju«)

Fl broj 89.118 Serapis broj 2014-0375

Postovani,

pojmovi definirani u tigovory o financiranju imaju isto znacenje kada se upotrebljavaju u ovom
dopisu.

Za potrebe ¢lanka 1.4. Ugovora o financiranju ovim vam potvrdujemo sliedece:

@)
(b)
(c)

da nije nastupio dogadaj prijevremene otplate niti se nastavlja neispravijen;
da nije nastalo nitl postoji osiguranje takve vrste koje je zabranjeno prema &lanku 7.2.;

da ne postoji nikakva znacajna promjena bilo kojeg aspekta projekta ili u pogledu kojeg smo
obvezni podnijeti izvie§ée prema ¢lanku 8.1., osim kako smo to ranije priopdili;

da imamo dovoljno sredstava na raspolaganju da osiguramo pravodobno dovrSenje i
provedbu Projekta u skladu s Prilogom A.1;

da nije nastupio dogada) ili okolnost koja ¢ini iti bi s vremenom ili davanjem obavijesti iz
Ugovora o financiranju Cintla dogadaj neispunjenja obveza, niti se nastavlja neispravljen ili
da se od njega nije odustalo,

da nikakva parnica, arbitraza, upravni postupci ili istraga nisu u tijeku niti, koliko nam je
poznato, nisu najaviient niti su ostalt nenjesent pred bilo kojim sudom, arbitraznim tijelom
agencijom, a koji su za posljedicu imali ili bi u slu¢aju donosenja nepovoljne odiuke bilo
razumno vierojatno da bi za posljedicu imali znac¢ajno negativhu promjenu, te da ne postoji
protiv nas ili bilo kojeg naseg ovisnog drustva bilo koja neizvrsena presuda ili odiuka suda;

da su izjave | Jamstva koja ¢emo dati ili ponovitl u skladu s ¢lankom 6.7. toéna u svakom
znacajnom simislu; i

da se nije dogodila nikakva znac¢ajna negativna promjena, u usporedbi s nagim stanjem na
datum Ugovora o financiranju.

S podtovanjem,

Zatuime Republike Hrvaiske

Datum
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European Investment Bank
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THIS CONTRACT IS MADE BETWEEN:

The Republic of Croatia, acting by (the “Borrower”)
and through its Ministry of Finance,

represented by the Minister of

Finance, Mr Zdravko Maric¢,

of the first part, and

The FEuropean Investment Bank {the “Bank")
having its seat at 100 blvd Konrad

Adenauer, Luxembourg, L-2950

Luxembourg, represented by Vice-

President, Mr Dario Scannapieco,

of the second part.
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WHEREAS:

(a)

The Borrower (as defined below) has stated that it is undertaking a project (the “Project”) for the
support of the Croatian Partnership Agreement (‘PA") and selected investments for one
operational programme, the Operational Programme Competitiveness and Cohesion 2014-2020
(*OPCC"), using European structural and investment funds (“ESIF”), the interventions co-financed
by the Bank will mainly but not exclusively focus on the following sectors: transport, energy,
environment, health, R&D infrastructure, nature protection, social infrastructure, ICT, urban
regeneration, water and waste, as more particularly described in the technical description (the
“Technical Description”) set out in Schedule A. The OPCC may include 41 major projects based
on the indicative list of major projects attached thereto. If applicable, major projects in the
transport sector benefiting from Connecting Europe Facility (“CEF”) support and implemented
under the aegis of the Promoter (as defined below) may also be funded hereunder. The promoter
of the Project is the Republic of Croatia acting through the Croatian Ministry of Regtonal
Development and EU Funds (the “Promoter”), in its capacity as Managing Authority ("MA") of the
OPCC will act as the Bank’'s main interlocutor regarding the allocations, project monitoring
aspects and project progress reporting. Under the Project, the Bank will co-finance a wide range
of public sector entities that will implement the concerned ESIF Schemes; in some cases, selected
private sector entities (mainly expected to be SME’s eiigible for direct ESIF support) could be
beneficiaries of the Bank’s loan hereunder (the “Final Beneficiaries”).

The total cost of the Project, as estimated by the Bank, is EUR 8,095,000,000 (eight billion ninety-
five million euros) and the Borrower has stated that it intends to finance the Project as follows

Source Amount (EUR)

EU funds 6,881,000,000

Other funds 614,000,000

Approved Credit from the 600,000,000 (of which a Credit in an
Bank amount of EUR 300,000,000 is made

available under this Contract)

TOTAL 8,095,000,000

In order to fulfil the financing plan set out in Recital (b), the Borrower has requested from the Bank
a credit of EUR 600,000,000 (six hundred million euros) (the “Approved Credit").

A first portion of the Approved Credit in the amount of EUR 300,000,000 (three hundred million
euros) has been extended under the terms and conditions of the finance contract (FI N° 84.395)
dated 30 March 2015 (the “First Finance Contract’). The Bank considering that the financing of
the Project falls within the scope of its functions and it conforms to the aims of the Framework
Agreement, and having regard to the statements and facts cited in these Recitals, has decided to
give effect to the Borrower’s request providing to it a second portion of the Approved Credit in an
amount of EUR 300,000,000 (three hundred million euros) under this Finance Contract (the
“Contract”); provided that the amount of the Bank loan shall not, in any case, exceed 50% (fifty
per cent) of the total cost of the Project set out in Recital (b).

The Republic of Croatia and the Bank concluded on 13 December 2000 a Framework Agreement
governing the Bank's activities in the Republic of Croatia (hereinafter the “Framework
Agreement”) as ratified by law adopted on 3 May 2001 by the Croatian Parliament, and published
in the Croatian official gazette “Narodne novine — medunarodni ugovori” No. 6/2001 dated 23 May
2001,

The Promoter will be the promoter of the individual projects (each, a “Scheme”) described in the
Technical Description to be financed under this Contract.
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By Atticle 3 of the Framework Agreement, the Republic of Croatia agreed that interest and
all other payments due to the Bank and arising out of activities envisaged by the Framework
Agreement, as well as the assets and revenues of the Bank connected with such activities,
shall be exempt from tax.

By Article 4 of the Framewaork Agreement, the Republic of Croatia agreed that throughout
the life of any financial operation concluded pursuant to the Framework Agreement it shall:

(a) ensure (i) that Beneficiaries may convert into any fully convertible currency, at the
prevailing market exchange rate on the due date, the amounts in the national
currency of Croatia necessary for the timely payment of all sums due to the Bank in
respect of loans and guarantees in connection with any project; and (ii) that such
amounts shall be freely, immediately and effectively transferable;

(b) ensure (i) that the Bank may convert into any fully convertible currency, at the
prevailing market exchange rate, the amounts in the national currency of Croatia
received by the Bank by way of payments arising in respect of loans and guarantees
or any other activity and that the Bank may freely, immediately and effectively
transfer the amounts so converted, or, at the Bank's option, (ii) that it may freely
dispose of such amounts within the territory of Croatia; and (iii) that the Bank may
convert into the national currency of Croatia, at the prevailing market exchange rate,
any amounts in any fully convertible currency.

The Ministry of Finance, represented by the Minister of Finance, Mr. Zdravko Mari¢, has
been authorised to sign this Contract on behalf of the Borrower.

The Statute of the Bank provides that the Bank shall ensure that its funds are used as
rationally as possible in the interests of the European Union; and, accordingly, the terms
and conditions of the Bank's loan operations must be consistent with relevant policies of
the European Union.

The Bank considers that access to information plays an essential role in the reduction of
environmental and social risks, including human rights violations, linked to the projects it
finances and has therefore established its transparency policy, the purpose of which is to
enhance the accountability of the Bank's Group towards its stakeholders and the citizens
of the European Union in general.

The processing of personal data shall be carried out by the Bank in accordance with
applicable European Union legislation on the protection of individuals with regard to the
processing of personal data by the European Union institutions and bodies and on the free
movement of such data.



82

NOW THEREFORE it is hereby agreed as follows:

INTERPRETATION AND DEFINITIONS
Interpretation
In this Contract:

(a) references to Articles, Recitals, Schedules and Annexes are, save if explicitly stipulated
otherwise, references respectively to articles of, and recitals, schedules and annexes to this
Contract.

(b) references to “law” or “laws” means: (&) any applicable law and any applicable treaty, constitution,
statute, legislation, decree, normative act, rule, regulation, judgement, order, writ, injunction,
determination, award or other legislative or administrative measure or judicial or arbitral decision
in any jurisdiction which is binding or applicable case law; and (b) EU Law,

(c) references to applicable law, applicable laws or applicable jurisdiction means: (a) a law or
jurisdiction applicable to the Borrower, its rights and/or obligations (in each case arising out of or
in connection with this Contract, its capacity and/or assets and/or the Project, and/or, as
applicable, (b) a law or jurisdiction (including in each case the Bank's Statute) applicable to the
Bank, its rights, obligations, capacity and/or assets,

(d)  references to a provision of law are references to that provision as amended or re-enacted.

(e) references to any other agreement or instrument are references to that other agreement or
instrument as amended, novated, supplemented, extended or restated, and

(f) words and expressions in plural shall include singular and vice versa.

Definitions

In this Contract:

“Agreed Deferred Disbursement Date” has the meaning given to it in Article 1.5.A(2)(b).

“Allocation Letter” is the written communication sent by the Bank to the Promoter pursuant Article 1.8B.
“Allocation Request” is the request submitted to the Bank pursuant Article 1.8.A.

“Approved Credit” has the meaning given to it in Recital (c).

“Authorisation” means an authorisation, permit, consent, approval, resolution, licence, exemption,
fiing, notarisation or registration.

“Authorised Signatory” means a person authorised to sign individually or jointly (as the case may be)
Disbursement Requests on behalf of the Borrower and named in the most recent List of Authorised
Signatories and Accounts received by the Bank prior to the receipt of the relevant Disbursement
Request

“Borrower” means the Republic of Croatia, acting by and through the Ministry of Finance, whose
Minister of Finance is authorised to sign and execute this Contract, its amendments pursuant to Article
11.7 and the Disbursement Requests on behalf of the Borrower.

“Business Day” means a day (other than a Saturday or Sunday) on which the Bank and commercial
banks are open for general business in Luxembourg.

“CEF" has the meaning given to it in Recital (a).
“Change-of-Law Event” has the meaning given 1o it in Article 4.3.A(3).

“Common Provision Regulation” or “CPR"” means the Common Provisions Regulation as set out in
Regulation (EU) no. 1303/2013 of the European Parliament and of the Council of 17.12.2013.
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“Contract” has the meaning given {o it in Recital (d)

“Contract Number" shall mean the Bank generated number identifying this Contract and indicated on
the cover page of this Contract after the letters "FI N

“Credit” has the meaning given to it in Article 1.1.

‘Criminal offence” means any of the following criminal offences as applicable: fraud, corruption,
coercion, collusion, obstruction, money laundering, financing of terrorism.

“‘Debt Instrument” has the meaning given to it in Article 7.1.

“‘Deferment Indemnity” means a fee calculated on the amount of disbursement deferred or suspended
being the higher of (a) 0.125% (12.5 basis points), per annum; and (b) percentage rate by which:

(a) the interest rate that would have been applicable to such amount had it been disbursed to the
Borrower on the Scheduled Disbursement Date, exceeds

(b)  EURIBOR (one month rate) less 0.125% (12.5 basis points), unless this value is less than zero,
in which case it will be set at zero.

Such fee shall accrue from the Scheduled Disbursement Date to the Disbursement Date or, as the case
may be, until the date of cancellation of the Notified Tranche in accordance with this Contract.

“Designation Procedure” means thn designation procedure referred to in Article 123 of the CPR.

“‘Disbursement Account” means, in respect of each Tranche, the bank account set out in the most
recent List of Authorised Signatories and Accounts.

“‘Disbursement Date” means the date on which disbursement of a Tranche is made by the Bank.

“Dishursement Notice” means a notice from the Bank to the Borrower pursuant to and in accordance
with Article 1.2C.

“‘Dishursement Request” means a notice substantially in the form set out in Schedule C.
“Dispute” has the meaning given to it in Article 11.2.
“Disruption Event’ means either or both of:

(a) amaterial disruption to those payment or communications systems or to those financial markets
which are, in each case, required to operate in order for payments to be made in connection with
this Contract; or

(b)  the occurrence of any other event which results in a disruption (of a technical or systerns-related
nature) to the freasury or payments operations of either the Bank or the Borrower, preventing that
party from:

(D) performing 1ts payment obligations under this Contract; or
(i) communicating with other parlies,

and which disruption (in either such case as per (a) or (b) above) is not caused by, and is beyond the
control of, the party whose operations are disrupted.

“EIA” means the Environmental Impact Assessment as set out in EU Directive 2014/52/EU amending
Directive 2011/92/EU.

*Environment” means the following, in so far as they affect human health or social well-being:
(a) fauna and flora,

(b)  soil, water, air, climate and the landscape; and

(¢)  cultural heritage and the buill environment,

and includes, without imitation, occupational and cormmunity health and safely.

‘Environmental Approval” means any Authorisation reguired by Environrnental Law.
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‘Environmental Claim” means any claim, proceeding, formal notice or investigation by any person in
respect of any Environmental Law.

‘Environmental Impact Assessment’” or “EIA" means each environmental impact assessment
required fo be performed in connection with the Project pursuant to EU law, and in particular the
Environmental Impact Assessment Directive, and its implementing legislation or instruments in the
Republic of Croatia, each as amended from time to time

“Environmental Impact Assessment Directive” means Council Directive No.85/337/EEC of 27 June
1985 on the assessment of the effects of certain public and private Schemes on the environment, as
amended by directives 97/11/EC, 2003/35/EC, 2009/31/EC and codified into Directive 2011/92/EU,
which has been amended in 2014 by Directive 2014/52/EU and as further amended, supplemented and
consolidated from time to time.

‘Environmental Law” means:

(@) EU Law, including principles and standards;
(b)  Croatian laws and regulations,; and

(c) applicable international treaties

in each case of which a principal objective is the preservation, protection or improvement of the
Environment.

“EU Law” means the acquis communautaire of the European Union as expressed through the Treaties
of the European Union, the regulations, directives, delegated acts, implementing acts, and the case law
of the Court of Justice of the European Union.

"ESIF” has the meaning given to it in Recital (a).
“ESIF Event” means any of the following:

a) any financial assistance from the ESIF is, or is intended to be, cancelled, and/or
b) the Borrower has repaid or is required to repay, in whole or in part, any ESIF financial assistance.

“EU Commission” means the Commission of the European Union.

“‘EUR" or “euro” means the lawful currency of the Member States of the European Union which adopt
or have adopted it as their currency in accordance with the relevant provisions of the Treaty on European
Union and the Treaty on the Functioning of the European Union or their succeeding treaties.

“EURIBOR” has the meaning given to it in Schedule B

“Event of Default” means any of the circumstances, events or occurrences specified in Article 10.1
“Final Availability Date” means 31 December 2023

“Final Beneficiary” has the meaning given to it in Recital (a).

“First Finance Contract” has the meaning given to it in Recital (d).

“Fixed Rate” means an annual interest rate determined by the Bank in accordance with the applicable
principles from time to time laid down by the governing bodies of the Bank for loans made at a fixed rate
of interest, denominated in the currency of the Tranche and bearing equivalent terms for the repayment
of capital and the payment of interest. Such rate shall not be of negative value.

“Fixed Rate Tranche” means a Tranche on which the Fixed Rate is applied.

“Floating Rate"” means a fixed-spread floating annual interest rate, determined by the Bank for each
successive Floating Rate Reference Period equal to the Relevant Interbank Rate plus the Spread. If the
Floating Rate for any Floating Rate Reference Period is calculated to be below zero, it will be set at
zero
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‘Floating Rate Reference Period” means each period from one Payment Date to the next relevant
Payment Date; the first Floating Rate Reference Period shall commence on the date of disbursement of
the Tranche.

“Floating Rate Tranche” rmeans a Tranche on which the Floating Rate is applied.

“Forms A/B" means any of Form A or Form B according to the EU Habitats Directive and Birds Directive
and attached to this Contract in Schedule A 1.8.

‘Framework Agreement” has the meaning given to it in Recital (e).

"Habitats Directive” means Directive 92/43/EEC of the European Councit on the conservation of natural
habitats and of wild fauna and flora, as amended, supplemented and consolidated from time to time.

‘Indemnifiable Prepayment Event” means a Prepayment Event other than those specified in
paragraphs 4 3. A(2) (Pari Passu to Non-EIB Financing) or 4.3.A(4) (lllegality).

“Interest Revision/Conversion” means the determination of new financial conditions relative to the
interest rate, specifically the same interest rate basis (“revision”) or a different interest rate basis
{("conversion”) which can be offered for the remaining term of a Tranche or until the next Interest
Revision/Conversion Date, if any, for an amount which, at the proposed Interest Revision/Conversion
Date, is not less than an equivalent of EUR 8,000,000 (eight million euros).

“Interest Revision/Conversion Date” means the date, which shall be a Payment Date, specified by the
Bank in the Disbursement Notice pursuant to Article 1.2.C.

‘Interest Revision/Conversion Proposal’ means a proposal made by the Bank under Schedule D.

“Interest Revision/Conversion Request’ means a written notice from the Borrower, delivered at least
75 (seventy-five) days before an Interest Revision/Conversion Date, requesting the Bank to submit to it
an Interest Revision/Conversion Proposal. The Interest Revision/Conversion Request shall also specify:

(a) the Payment Dates chosen in accordance with the provisions of Article 3.1;
(b)  the amount of the Tranche for which the Interest Revision/Conversion shall apply; and
(c)  any further Interest Revision/Conversion Date chosen in accordance with Article 3.1.

“Joint Final Beneficiaries” means “Final Beneficiaries" under the First Finance Contract (as such term
is defined in the First Finance Contract) and Final Beneficiaries under this Contract.

“Joint Schemes” means individual projects under Previous Schemes and Schemes.

“List of Authorised Signatories and Accounts” means a list, in form and substance satisfactory to
the Bank, setting out: (i) the Authorised Signatories, accompanied by evidence of signing authority of
the persons named on the list and specifying if they have individual or joint signing authority; (i) the
specimen signatures of such persons, and (iil) the bank accouni(s) to which disbursements may be
made under this Contract (specified by IBAN code if the country is included in the IBAN Registry
published by SWIFT, or in the appropriate account format in line with the local banking praciice),
BIC/SWIFT code of the bank and the name of the bank account(s) beneficiary.

“Loan” means the aggregaie of the amounts disbursed from time 1o time by the Bank under this
Contract.

“Loan Outstanding” means the aggregate of the amounts disbursed from time to time by the Bank
under this Contract that remains outstanding.

“MA” has the meaning given to it in Recital (a)
“‘Market Disruption Event” means any of the following circumstances:

(a) there are, in the reasonable opinion of the Bank, events or circumstances adversely affecting the
Bank's access {o its sources of funding;
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(b)  in the opinion of the Bank, funds are not available from the Bank's ordinary sources of funding in
order to adequately fund a Tranche in the relevant currency and/or for the relevant maturity and/or
in refation to the reimbursement profile of such Tranche,

(c) inrelation to a Tranche in respect of which interest would be payable at Floating Rate:

(i) the cost to the Bank of obtaining funds from its sources of funding, as determined by the
Bank, for a pericd equal to the Floating Rate Reference Period of such Tranche (i.e. in the
money market) would be in excess of the applicable Relevant interbank Rate;

(i)  the Bank determines that adequate and fair means do not exist for ascertaining the
applicable Relevant Interbank Rate for the relevant currency of such Tranche or it is not
possible to determine the Relevant Interbank Rate in accordance with the definition
contained in Schedule B.

“Material Adverse Change” means, in relation to the Borrower any event or change of condition
affecting the Borrower, which, in the opinion of the Bank: (1) materially impairs the ability of the Borrower
to perform its financial or any of its other obligations under this Contract, (2) materially impairs the
prospects or financial condition of the Borrower; or (3) adversely affects any security provided by the
Borrower.

“Maturity Date” means the last Repayment Date of a Tranche specified pursuant to Article 4.1(b)(iv).

“Monitoring Committee” means the committee set up by the Promoter pursuant to article 47 of the
CPR.

“Nature/Biodiversity Assessment’” means the assessment of schemes that may have a significant
effect on a site designated and/or in the process of being designated Natura 2000. Such schemes shall
be subject of the assessment procedures required under Art. 6(3) and Art. 6(4) of the Habitats Directive.

“Non-EIB Financing” has the meaning given to it in Article 4.3.A(2).

“Non-Technical Summary” means the Non-Technical Summary in relation to the EIA.

“Notified Tranche” means a Tranche in respect of which the Bank has issued a Disbursement Notice.
“OPCC" has the meaning given to it in Recital (a).

“PA” has the meaning given to it in Recital (a).

“Payment Date” means the semi-annual dates specified in the Disbursement Notice until and including
the Interest Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity Date, save that, in case any such date is
not a Relevant Business Day, it means:

(a) fora Fixed Rate Tranche, the following Relevant Business Day, without adjustment to the interest
due under Article 3.1 except for those cases where a payment is made in full and in relation to
the Interest Revision/Conversion in accordance with Schedule D, point C when it shall mean the
preceding Relevant Business Day with adjustment to the inferest due under Article 3.1, and

(b) for a Floating Rate Tranche, the next day, If any, of that calendar month that is a Relevant
Business Day or, failing that, the nearest preceding day that is a Relevant Business Day, in all
cases with corresponding adjustment to the interest due under Article 3.1.

“Performance Review” means the performance review referred to in article 21 of the CPR.

“Prepayment Amount” means the amount of a Tranche to be prepaid by the Borrower in accordance
with Article 4.2 A or Article 4.3.A, as applicable.

“Prepayment Date” means the date, which shall be a Payment Date, on which the Borrower proposes
to, or is requested by the Bank (as applicable) to, effect prepayment of a Prepayment Amount.
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‘Prepayment Event” means any of the events described in Article 4.3 A

‘Prepayment Indemnity” means in respect of any principal amount to be prepaid or cancelled, the
amount communicated by the Bank to the Borrower as the present value (calculated as of the
Prepayment Date or the date of cancellation pursuant to Article 1.6.C(2)) of the excess, if any, of

(a)  the interest that would accrue thereafter on the Prepayment Amount over the period from the
Prepayment Date, or the date of cancellation pursuant to Article 1.6.C(2), to the interest
Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity Date, if it were not prepaid; over

(b) the interest that would so accrue over that period, if it were calculated at the Redeployment Rate,
less 0.15% (fifteen basis points).

The said present value shall be calculated at a discount rate equal to the Redeployment Rate, applied
as of each relevant Payment Date.

‘Prepayment Notice” means a written notice from the Bank to the Borrower in accordance with Article
4.2.C.

“Prepayment Request” means a writien request from the Borrower to the Bank to prepay all or part of
the Loan Outstanding, in accordance with Article 4.2 A.

“Previous Schemes” means the “Schemes” as such term is defined in the First Finance Contract and
it shall encompass the individual projects that had been or are yet to be financed under the First Finance
Contract.

“Project” has the meaning given to it in Recital (a).

‘Project Implementation Unit” means the project implementation unit established by the Promoter
within the MA for the purpose of implementing the Project and more specifically to act as the Bank’s
main contact for any matters related to the ESIF co-financed Schemes.

“Promoter” has the meaning given to it in Recital (a).

‘Redepioyment Rate” means the fixed annual rate determined by the Bank, being a rate which the
Bank would apply on the day of the indemnity calculation to a loan that has the same currency the same
terms for the payment of interest and the same repayment profile to the Interest Revision/Conversion
Date, if any, or the Maturity Date as the Tranche in respect of which a prepayment or cancellation is
proposed or requested to be made. Such rate shall not be of negative value.

‘Relevant Business Day” means a day on which the Trans-European Automated Real-time Gross
Settlement Express Transfer payment system which utilises a single shared platform and which was
launched on 19 November 2007 (TARGET?2) is open for the settlement of payments in EUR.

‘Repayment Date” shall mean each of the Payment Dates specified for the repayment of the principal
of a Tranche in the Dishursement Notice, in accordance with the criteria set out in Article 4.1.

‘Requested Deferred Disbursement Date” has the meaning given to it in Article 1.5.A(1)(b)

“Scheduled Disbursement Date” means the date on which a Tranche is scheduled to be disbursed in
accordance with Article 1.2.C.

“Schemes” has the meaning given to it in Recital (f).

“Security” means any mortgage, pledge, lien, charge, assignment, hypothecation, or other security
interest securing any obligation of any person or any other agreement or arrangement having a similar
effect.

“Spread” means the fixed spread (being of either posilive or negative value) to the Relevant Interbank
Rate, as determined by the Bank and notified to the Borrower in the relevant Disbursement Notice or in
the Interest Revision/Conversion Proposal.

“Strategic Environment Assessiment” means the stralegic environment assessment as set out in EU
Directive 2001/42/EC.
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“Tax” means any tax, fevy, impost, duty or other charge or withholding of a similar nature (including any
penalty or interest payable in connection with any failure to pay or any delay in paying any of the same)

“Technical Description” has the meaning given to it in Recital (a)

“Tranche” means each disbursement made or to be made under this Contract. In case no Disbursement
Notice has been delivered, Tranche shall mean a Tranche as requested under Article 1.2.B.

1.1

1.2
1.2A

1.2.B

ARTICLE 1

Credit and Disbursements

Amount of Credit

By this Contract the Bank establishes in favour of the Borrower, and the Borrower accepts, a
credit in an amount of 300,000,000 (three hundred miltion euros) for the financing of the Project
(the “Credit”).

Disbhursement procedure

Tranches

The Bank shall disburse the Credit in up to 10 (ten) Tranches. The amount of each Tranche
shall be in a minimum amount of EUR 30,000,000.00 (thirty million euros) or (if less) the entire
undrawn balance of the Credit.

The first Tranche (a) shall be in a maximum amount not exceeding EUR 90,000,000.00 (ninety
million euros) and (b) can be used for the pre-financing of project preparation and other early
programme expenditures in connection with Project.

Disbursement Request

(a)  The Borrower may present to the Bank a Disbursement Request for the disbursement
of a Tranche, such Disbursement Request to be received at the latest 15 (fifteen) days
before the Final Availability Date. The Disbursement Request shall be in the form set
out in Schedule C and shall specify

0 the amount of the Tranche;

(i) the preferred disbursement date for the Tranche; such preferred disbursement
date must be a Relevant Business Day falling at least 15 (fifteen) days after the
date of the Disbursement Request and, in any event, on or before the Final
Availability Date. It being understood that notwithstanding the Final Availability
Date the Bank may set the disbursement date for the Tranche at a date falling up
to 4 (four) calendar months from the date of the Disbursement Request;

(i)  whether the Tranche is a Fixed Rate Tranche or a Floating Rate Tranche, each
pursuant to the relevant provisions of Article 3.1;

(iv)  the preferred interest payment periodicity for the Tranche, chosen in accordance
with Article 3.1;

(v) the preferred terms for repayment of principal for the Tranche, chosen in
accordance with Article 4.1;

(vi)  the preferred first and last dates for repayment of principal for the Tranche;

(vii) the Borrower's choice of interest Revision/Conversion Date, if any, for the
Tranche; and



1.2.C

1.2.D

()

(d)

89

(viiiy  the Disbursement Account to which the disbursement of the Tranche should be
made in accordance with Article 1.2.D.

If the Bank, following a request by the Borrower, has provided the Borrower, before the
submission of the Disbursement Request, with a non-binding fixed interesi rate or
spread quotation to be applicable to the Tranche, the Borrower may aiso at its discretion
specify in the Disbursement Reguest such quotation, that is to say:

0 in the case of a Fixed Rate Tranche, the aforementioned fixed interest rate
previously quoted by the Bank; or

() in the case of a Floating Rate Tranche, the aforementioned spread previously
quoted by the Bank,

applicable to the Tranche untl the Maturity Date or untii the Interest
Revision/Conversion Date, If any.

Each Disbursement Request shall be signed by an Authorised Signatory with individual
representation right or two or more Authorised Signatories with joint representation right.

Subject to Article 1.2.C{b), each Disbursement Request is irrevocable.

Disbursement Notice

(@)

Not less than 10 (ten) days before the proposed Scheduled Disbursement Date of a
Tranche the Bank shall, if the Disbursement Request conforms to Article 1.2, deliver to
the Borrower a Disbursement Notice which shall specify:

(1) the amount of the Tranche;
(i) the Scheduled Disbursement Date;

(i)  the interest rate basis for the Tranche, being: (i) a Fixed Rate Tranche; or (ii) a
Floating Rate Tranche all pursuant to the relevant provisions of Article 3.1;

{iv) the Payment Dates and the first interest Payment Date for the Tranche;

(v)  the terms for repayment of principal for the Tranche, in accordance with the
provisions of Article 4.1;

(vi) the Repayment Dates and first and the last Repayment Date for the Tranche;

(viy the Interest Revision/Conversion Date, if requested by the Borrower, for the
Tranche; and

(viiiy for a Fixed Rate Tranche the Fixed Rate and for a Floating Rate Tranche the
Spread applicable to the Tranche until the Interest Revision/Conversion Date, if
any or until the Maturity Date.

If one or more of the elements specified in the Disbursement Notice does not refiect the
corresponding element, if any, in the Disbursement Request, the Borrower may
following receipt of the Disbursement Nofice revoke the Disbursement Request by
written notice to the Bank fo be received no later than 12h00 noon in Luxembourg time
on the next business day when the Bank is open and thereupon the Disbursement
Request and the Disbursement Notice shall be of no effect. If the Borrower has not
revoked in writing the Disbursement Request within such period, the Borrower will be
deemed o have accepted all elements specified in the Disbursement Notice.

Dishursement Account

Disbursement shall be made to the Disbursement Account specified in the relevant
Disbursement Request, provided thai such Disbursement Account is acceptable to the Bank.

Only one Disbursement Account may be specified ior each Tranche.

Currency of disbursement
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The Bank shall disburse each Tranche in EUR

Conditions of disbursement

Condition precedent to the first Disbursement Request

The Bank shall have received from the Borrower in form and substance satisfactory to the
Bank:

(a) evidence that the execution of this Contract by the Borrower has been duly authorised
and that the person or persons signing this Contract on behalf of the Borrower is/are
duly authorised to do so together with the specimen signature of each such person or
persons,; and

(b}  the List of Authorised Signatories and Accounts,

prior to a presentation of a Disbursement Request by the Borrower. Any Disbursement
Request made by the Borrower without the above documents having been received by the
Bank and to its satisfaction shall be deemed not made.

First Tranche

The disbursement of the first Tranche under Article 1.2 is conditional upon receipt by the Bank,
in form and substance satisfactory to it, on or before the date falling 5 (five) Business Days
before the Scheduled Disbursement Date (and, in the case of deferment under Article 1.5, the
Requested Deferred Disbursement Date or the Agreed Deferred Disbursement Date,
respectively), of the following documents or evidence:

(a) alegal opinion, in the English language, issued by or behalf of the Minister of Justice of
Croatia on the due execution of this Contract and the relevant documentation by the
Borrower, confirming (i) that its provisions are in full force and effect, (ii) that this
Contract is valid, binding and enforceable in the Republic of Croatia in accordance with
its terms, (iii) that the financing to be provided under this Conftract falls within the scope
of the Framework Agreement and (iv) that no exchange control restrictions are in place
or consents are required in order to permit the receipt of all amounts to be disbursed
hereunder and to permit the repayment of the Loan and the payment of interest and all
other amounts due under this Contract; and

(b) evidence that each of the Borrower and the Promoter has obtained all necessary
Authorisations, required in connection with this Contract and the Project

Second and subsequent Tranches

The disbursement of each Tranche under Article 1.2, excluding the first, is subject to the
following conditions:

(a) that the Bank has received, in form and substance satisfactory to it, on or before the
date falling 5 (five) Business Days before the Scheduled Disbursement Date for the
proposed Tranche, of the following documents or evidence:

M evidence satisfactory to the Bank showing that at ieast:

(A) 80% (eighty per cent) of all previously disbursed sums under the First
Finance Contract and this Contract have been allocated to Joint Schemes
in accordance with Article 1.8 of the First Finance Contract and this
Contract; or

(B) 50% (fifty per cent) of all previously disbursed sums under the First Finance
Contract and this Contract have been effectively paid out to Joint Final
Beneficiaries;

(i) the Bank having approved in writing the allocations or disbursements referred to
in sub-paragraph (i) above, as being in line with and compliant with (1) the Bank's
eligibility criteria and as stipulated in the Technical Description, and (2) the
following further conditions:
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(A) for Schemes with project cost below EUR 25,000,000.00 (twenty-five
million euros), the Bank having received a copy of a deciaration made by
the competent authority, based on a list of Schemes, as to whether an EIA
IS required or not;

{B) for Schemes with project cost equal to or exceeding EUR 25,000,000.00
{(twenty-five million euros) and requiring an EIA, the Bank having received
the Non-Technical Summary of the EIA;

(C) for Schemes with project cost below EUR 25,000,000.00 (twenty-five
million euros) with no effect, potential or likely, on a conservation site, a
copy of a declaration from the competent authority, based on a list of
Schemes, to ensure that the Schemes comply with the EU Habitats and
Birds Directives,

(D) for Schemes with an effect on conservation sites, the Bank having received
a copy of Form B, signed by the competent authority for each individual
Scheme; and

(E) forany Scheme with project cost equal to or exceeding EUR 25,000,000.00
{(twenty-five million euros), the Bank having received a copy of Form A or
Form B signed by the competent autherity for each individual Scheme;

the Bank having received information from the Promoter about the fulfilment of
ex-ante conditionalties for Schermes under their respective fields.

All Tranches

The disbursement of each Tranche under Article 1.2, including the first, is subject to the
following conditions:

(@)

that the Bank has received, in form and substance satisfactory to it, on or before the
date falling 5 (five) Business Days before the Scheduled Disbursement Date (and, in
the case of deferment under Article 1.5, the Requested Deferred Disbursement Date or
the Agreed Deferred Disbursement Date, respectively) for the proposed Tranche, of the
following documents or evidence:

(i)

a certificate from the Borrower in the form of Schedule E, signed by an authorised
representative of the Borrower and dated no earlier than the date failing 30 (thirty)
days before the Scheduled Disbursement Date (and, in the case of deferment
under Article 1.5, the Requested Deferred Disbursement Date or the Agreed
Deferred Disbursement Date, respectively);

a copy of any other authorisation or other document, opinion or assurance which
the Bank has notified the Borrower is necessary or desirable in connection with
ihe entry into and performance of, and the transactions contemplated by, this
Contract or the legality, validity, binding effect or enforceability of the same; and

that on the Scheduled Disbursement Date (and, in the case of deferment under Article
1.5, on the Requested Deferred Disbursement Date or the Agreed Deferred
Disbursement Date, respectively) for the proposed Tranche:

(1)

the representations and warranties which are repeated pursuant to Article 6.7 are
correct in all material respects; and

ho event or circumstance which constitutes or would with the passage of time ol
giving of notice under this Contract constitute:

(A)  an Event of Default, or

(B) aPrepayment Event

has occurred and is continuing unremedied or unwaived or would resuit from the disbursement
of the proposed Tranche
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Deferment of disbursement

Grounds for deferment

1.5.A(1) BORROWER'S REQUEST

1.5.A(2)

1.5.A(3)

1.5.B

1.6
16.A

The Borrower may send a written request to the Bank requesting the deferrai of the
disbursement of a Notified Tranche. The written request must be received by the Bank at least
5 (five) Business Days before the Scheduled Disbursement Date of the Notified Tranche and
specify:

(@)  whether the Borrower would like to defer the disbursement in whole or in part and if in
part, the amount to be deferred; and

(b)  The date until which the Borrower would like to defer a disbursement of the above
amount (the “Requested Deferred Disbursement Date”), which must be a date falling
not later than:

(1) 6 (six) months from its Scheduled Disbursement Date;
(i) 30 (thirty) days prior to the first Repayment Date; and
(i) the Final Availability Date.

Upon receipt of such a written request, the Bank shall defer the disbursement of the relevant
amount until the Requested Deferred Disbursement Date.

FAILURE TO SATISFY CONDITIONS TO DISBURSEMENT

(a) The disbursement of a Notified Tranche shall be deferred if any condition for
disbursement of such a Notified Tranche referred to in Article 1.4 is not fulfilled both:

0] at the date specified for fulfiiment of such condition in Article 1.4; and

(i) at its Scheduled Disbursement Date (or, where Scheduled Disbursement Date
has been deferred previously, the date expected for disbursement).

(b) The Bank and the Borrower shall agree the date until which the disbursement of such
Notified Tranche shall be deferred (the "Agreed Deferred Disbursement Date"), which
must be a date falling:

0] not earlier than 5 (five) Business Days following the fulfilment of all conditions of
disbursement; and

(i) not later than the Final Availability Date.

(c) Without prejudice to the Bank’s right to suspend and/or cancel the undisbursed portion of
the Credit in whole or in part pursuant to Article 1.6B the Bank shall defer disbursement
of such Notified Tranche until the Agreed Deferred Disbursement Date.

DEFERMENT INDEMNITY

If disbursement of a Notified Tranche is be deferred pursuant to paragraphs 1.5.A(1) or
1.5.A(2) above, the Borrower shall pay the Deferment Indemnity

Cancellation of a disbursement deferred by 6 (six) months

if a disbursement has been deferred by more than 6 (six) months in aggregate pursuant to
Article 1.5.A, the Bank may notify the Borrower in writing that such disbursement shali be
cancelled and such cancellation shall take effect on the date of such written notification. The
amount of the disbursement which is cancelled by the Bank pursuant to this Article 1.5.B shall
remain available for disbursement under Article 1.2.

Cancellation and suspension

Borrower’s right to cancel

(a)  The Borrower may send a written notice to the Bank requesting the cancellation of the
undisbursed portion of the Credit. The written notice
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(1) must specify whether the Borrower would like to cancel the undisbursed portion
of the Credit in whole or in part and, If in part, the amount of the Credit the
Borrower would like to cancel, and

(in must not relate to

(1) a Notified Tranche which has a Scheduled Disbursement Date falling
within 5 (five) Business Days of the date of the written notice or,

(2) aTranche in respect of which a Disbursement Request has been submitted
but no Disbursement Notice has been issued.

Upon receipt of such written notice, the Bank shall cancel the requested undisbursed
portion of the Credit with immediate effect.

Bank’s right to suspend and cancel

(@)

(b)

At any time upon the occurrence of the following events, the Bank may notify the
Borrower in writing that the undisbursed portion of the Credit shall be suspended and/or
(apart from on the occurrence of a Market Disruption Event) cancelled in whole or in
part:

0] Prepayment Event
(i an Event of Default;

() anevent or circumstance which would with the passage of time or giving of notice
under this Contract constitute a Prepayment Event or an Event of Default;

(iv) a Market Disruption Event provided the Bank has not issued a Disbursement
Notice; or

On the date of such written notification the relevant undisbursed portion of the Credit
shall be suspended and/or cancelled with immediate effect. Any suspension shall
continue until the Bank ends the suspension or cancels the suspended amount.

Indemnity for suspension and cancellation of a Tranche

SUSPENSION

If the Bank suspends a Notified Tranche, whether upon the occurrence of an Indemnifiable
Prepayment Event or an Event of Default, the Borrower shall pay to the Bank the Deferment
Indemnity calculated on the amount of disbursement suspended.

CANCELLATION

(@)

(b)

(c)

if a Notified Tranche which is a Fixed Rate Tranche is cancelied:
n by the Borrower pursuant to Article 1.6 A,

(i) by the Bank upon an Indemnifiable Prepayment Event or pursuant to Article
158,

the Borrower shall pay to the Bank the Prepayment Indemnity. The Prepayment
Indemnity shall be calculated as if the cancelled amount had been disbursed and repatd
on the Scheduled Disbursement Date or, to the extent that the disbursement of the
Tranche is currently deferred or suspended, on the date of the canceilation notice.

If the Bank cancels a Notified Tranche upon the occurrence of an Event of Default, the
Borrower shall indemnify the Bank in accordance with Article 10.3.

Save in the cases (a) and (b) above, no indemnity is payable upon canceliation of a
Tranche.

Cancellation after expiry of the Credit

On the day following the Finatl Availability Date, and unless otherwise specifically agreed fo in
writing by the Bank, any part of the Credit in respect of which nc Disbursement Request has
been made in accordance with Article 1.2B shall be automatically cancelled, without any notice
being served by the Bank to the Borrower and without liability arising orn the patl of either party
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Allocation
Allocation Request

Not less than 3 (three) months before the Final Availability Date the Promoter may submit to
the Bank a request for allocation (the “Allocation Request”).

The Credit shall only be allocated to Schemes identified as eligible for financing in the
Technical Description as set out in Schedule A hereto.

The Bank funds shall be allocated as described in Schedules A 1.4 — A 1.8,

The Bank reserves the right to review with the Promoter the allocation procedures in view of
any change required by inter alia the EU Commission on the development of the Schemes
and OPCC as well as the development and implementation of the Project

Each Allocation Request shall be accompanied by:

(i an Allocation Report Table in the form set out in Schedule A.1.6.1;

(i)  for Schemes with project cost below EUR 25,000,000.00 (twenty-five million euros), a
copy of a declaration made by the competent authority, based on a list of Schemes, as
to whether an EIA is required or not;

(i)  for Schemes with project cost equal to or exceeding EUR 25,000,000.00 (twenty-five
million euros) and requiring an EIA, the Non-Technical Summary of the EIA;

(iv)  for Schemes with project cost below EUR 25,000,000.00 (twenty-five million euros) with
no effect, potential or likely, on a conservation site, a copy of a declaration from the
competent authority, based on a list of Schemes, o ensure that the Schemes comply
with the EU Habitats and Birds Directives,

(v)  for Schemes with an effect on conservation sites, a copy of Form B, signed by the
competent authority for each individual Scheme; and

(vi)  for any Scheme with project cost equal to or exceeding EUR 25,000,000.00 (twenty-five
million euros), a copy of Form A or Form B signed by the competent authority for each
individual Scheme,

if it has not been provided before.

The Promoter shall provide the Bank with any additional information regarding the Schemes
as the Bank, at its own discretion, may request.

Allocation Letter

If the Allocation Request or the Schemes under Article 1.8.A are confirmed/approved by the
Bank, the Bank shall deliver to the Promoter a letter of allocation (“Allocation Letter”),
informing the Promoter of its confirmation/approval and of the amount of the Credit allocated
to each Scheme. If the Bank requires additional information regarding the Schemes included
in the Allocation Request, the period to deliver the Allocation Letter will be suspended until
such additional information is provided to the satisfaction of the Bank

In the event the Bank does not approve fully or partially the Allocation Request, the Bank shall
inform the Promoter thereof.

The Bank may by notice to the Promoter amend the allocation procedure as described in this
Article 1.8.A to bring it into fine with the Bank's policy on framework loans or reflect the results
of the review of the implementation capacity and performance. In such case, the Bank shall
inform the Promoter thereof and the Promoter shall without undue delay adapt its internal
allocation procedures accordingly.

Reallocation Procedure

Reallocation at the request of the Promoter

The Promoter may by notice in writing to the Bank, which shall include reasons thereof,
propose to reallocate at any time, any part of the Credit, which has been allocated.
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The Promoter shall specify in writing which of the already allocated Schemes need to be
removed and/or which of the allocated amounts need to be reduced. The request for allocation
of new Schemes shall contain information as specified in article 1.8.A and will be reviewed by
the Bank in accordance with Article 1.8.B

If the reallocation is not possible or possible only in part, the Bank may in proportion to the
amount not reallocated, by notice to the Borrower, cancel the Credit and/or demand
prepayment of the Loan pursuant to Article 4.3 A(5).

198 Reallocation at the request of the Bank

{f in the opinion of the Bank any of the Schemes allocated or proposed in accordance with
Article 1.8A above is ineligible for financing by the Bank under the Bank’s Statute, policies or
guidelines or under Article 309 of the Treaty on the functioning of the European Union, the
Promoter shall upon the Bank request replace such Schemes by other Schemes acceptable
to the Bank. If within 30 days from the date of the Bank’s request the Promoter has not
replaced such Schemes satisfactorily to the Bank, the Bank may in proportion to the amount
not reallocated, by notice to the Borrower, cancel the Credit and/or demand prepayment of the
Loan pursuant Article 4.3.A(5).

1.10 Sums due under Article 1.5 and 1.6

Sums due under Articles 1.5 and 1.6 shall be payable in EUR. Sums due under Articles 1 5 and
1.6 shall be payable within 15 (fifteen) days of the Borrower's receipt of the Bank’'s demand or
within any longer period specified in the Bank’'s demand.

ARTICLE 2

The Loan

21 Amount of Loan

The Loan shall comprise the aggregate amount of Tranches disbursed by the Bank under the
Credit, as confirmed by the Bank pursuant to Article 2.3.

2.2 Currency of repayment, infterest and other charges

Interest, repayments and other charges payable in respect of each Tranche shall be made by
the Borrower in the currency in which the Tranche is disbursed.

Other payment, If any, shall be made in the currency specified by the Bank having regard to
the currency of the expenditure 1o be reimbursed by means of that payment

2.3 Confirmation by the Bank

Within 10 (ten) days after disbursement of each Tranche the Bank shall deliver io the Borrower
the amortisation table referred to in Article 4.1, if appropriate, showing the Disbursement Date,
currency, the arnount disbursed, the repayment terms and the interest rate of and for that
Tranche.

ARTICLE 3

Interest

3.1 Rate of interest

3.1.A Fixed Rate Tranches
The Borrower shall pay interest on the outstanding balance of each Fixed Rate Tranche at the
Fixed Rate semi-annually in arrear on the relevant Payment Dates as specified in the
Disbursemeni Notice, commencing on the first such Payment Date following the Disbursement
Date of the Tranche. If the period frorn the Disbursement Date to the first Payment Date is 15
(fifteen) days or less then the payment of interest accrued during such period shall be
postponed to the following Payment Date.
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Interest shall be calculated on the basis of Article 5.1(a)

Floating Rate Tranches

The Borrower shall pay interest on the outstanding balance of each Floating Rate Tranche at
the Floating Rate semi-annually in arrear on the relevant Payment Dates, as specified in the
Disbursement Notice commencing on the first such Payment Date following the Disbursement
Date of the Tranche. If the period from the Disbursement Date to the first Payment Date ts 15
(fifteen) days or less then the payment of interest accrued during such period shall be
postponed to the following Payment Date.

The Bank shall notify the Floating Rate to the Borrower within 10 (ten) days following the
commencement of each Floating Rate Reference Period.

if pursuant to Articles 1.5 and 1.6 disbursement of any Floating Rate Tranche takes place after
the Scheduled Disbursement Date the Relevant Interbank Rate applicable to the first Floating
Rate Reference Period shall apply as though the disbursement had been made on the
Scheduled Disbursement Date.

Interest shall be calculated in respect of each Floating Rate Reference Period on the basis of
Article 5.1(b).

Revision or Conversion of Tranches

Where the Borrower exercises an option to revise or convert the interest rate basis of a
Tranche, it shall, from the effective Interest Revision/Conversion Date (in accordance with the
procedure set out in Schedule D) pay interest at a rate determined in accordance with the
provisions of Schedule D.

Interest on overdue sums

Without prejudice to Article 10 and by way of exception to Article 3.1, if the Borrower falls to
pay any amount payable by it under this Contract on its due date, interest shall accrue on any
overdue amount payable under the terms of this Contract from the due date to the date of
actual payment at an annual rate equal to:

(a) for overdue sums related to Floating Rate Tranches, the applicable Floating Rate plus
2% (200 basis points);

(b) for overdue sums related to Fixed Rate Tranches, the higher of (i) the applicable Fixed
Rate plus 2% (200 basis points) or (i) the Relevant interbank Rate plus 2% (200 basis
points), and

(c) for overdue sums other than under (a) or (b) above, the Relevant Interbank Rate plus
2% (200 basis points),

and shall be payable in accordance with the demand of the Bank. For the purpose of
determining the Relevant Interbank Rate in relation to this Article 3.2, the relevant periods
within the meaning of Schedule B shall be successive periods of one month commencing on
the due date. Any unpaid but due interest may be capitalised in conformity with article 1154 of
the Luxembourg Civil Code. For the avoidance of doubt, capitalisation of interest shall occur
only for interest due but unpaid for a period of more than one year. The Borrower hereby
agrees in advance to have the unpaid interest due for a period of more than one year
compounded and that as of the capitalisation, such unpaid interest will in turn produce interest
at the interest rate set out in this Article 3.2

If the overdue sum is in a currency other than the currency of the Loan, the following rate per
annum shall apply, namely the relevant interbank rate that is generally retained by the Bank
for transactions in that currency plus 2% (200 basis points), calculated in accordance with the
market practice for such rate.

Market Disruption Event

(a) Ifatanytime
M from the issuance by the Bank of the Disbursement Notice in respect of a
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Tranche, and
(i until the date falling 30 (thirty) calendar days prior to the Scheduled Disbursement
Date

a Market Disruption Event occurs, the Bank may notlify to the Borrower that this clause
has come into effect. In such case, the following rules shall apply

In such case, the rate of interest applicable to such Notified Tranche until the Maturity
Date or the Interest Revision/Conversion Date if any, shall be the rate (expressed as a
percentage rate per annum) which is determined by the Bank to be the all-inclusive cost
to the Bank for the funding of the relevant Tranche based upon the then applicable
internally generated Bank reference rate or an alternative rate determination method
reasonably determined by the Bank. The Borrower shall have the right {o refuse in
writing such disbursement within the deadline specified in the notice and shall bear
charges incurred as a result, if any, in which case the Bank shall not effect the
disbursement and the corresponding portion of the Credit shall remain available for
disbursement under Article 1.2.B. If the Borrower does not refuse the disbursement in
time, the parties agree that the disbursement and the conditions thereof shall be fully
binding for both parties.

In each case the Spread or Fixed Rate previously notified by the Bank in the
Disbursement Notice shall no longer be applicable.

ARTICLE 4

Repayment

Normal repayment

(@)

(b)

The Borrower shall repay each Tranche by instalments on the Repayment Dates
specified in the relevant Disbursement Notice in accordance with the ferms of the
amortisation table delivered pursuant to Article 2.3.

Each amortisation table shall be drawn up on the basis that:

(1 in the case of a Fixed Rate Tranche without an Interest Revision/Conversion
Date, repayment shall be made semi-annually by equal instalments of principal,

(i) in the case of a Fixed Rate Tranche with an Interest Revision/Conversion Date
or a Floating Rate Tranche, repayment shall be made by equal semi-annual
instalments of principal;

(i)  the first Repayrment Date of each Tranche shall be a Payment Date falling not
earlier than 30 (thirty) days from the Scheduled Disbursement Date and not later
than the first Payment Date immediately following the seventh (7%) anniversary
of the Scheduled Disbursement Date of the Tranche; and

{(iv)  the last Repayment Date of each Tranche shall be a Payment Date falling not
earlier than 4 (four) years and not later than 25 (twenty-five) years from the
Scheduled Disbursement Date.

Voluntary prepayment

Prepayment option

Subject to Articles 4.2.B, 4.2.C and 4.4, the Borrower may prepay all or part of any Tranche,

together with accrued interest and indemnities if any, upon giving a Prepayment Request with

at least 30 (thirty) days’ prior notice specifying:

(@)
(b)

ihe Prepayment Amount,

the Prepayment Date;
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(c) if applicable, the choice of application method of the Prepayment amount in line with
Article 5.5.C(a), and

(d)  the Contract Number

The Prepayment Request shall be irrevocable,

Prepayment indemnity
FIXED RATE TRANCHE

Subject to Article 4.2.B(3) below, if the Borrower prepays a Fixed Rate Tranche, the Borrower
shall pay to the Bank on the Prepayment Date the Prepayment Indemnity in respect of the
Fixed Rate Tranche which is being prepaid.

FLOATING RATE TRANCHE

Subject to Article 4.2.B(3) below, the Borrower may prepay a Floating Rate Tranche without
indemnity on any relevant Payment Date.

REVISION/CONVERSION

Prepayment of a Tranche of Interest Revision/Conversion Date may be effected without
indemnity unless the Borrower has accepted in writing a Fixed Rate under an Interest
Revision/Conversion Proposal, as accepted under Article 1.2.C, or pursuant to Schedule D.

Prepayment mechanics

Upon presentation by the Borrower to the Bank of a Prepayment Request, the Bank shall issue
a Prepayment Notice to the Borrower, not later than 15 (fifteen) days prior to the Prepayment
Date. The Prepayment Notice shall specify the Prepayment Amount, the accrued interest due
thereon, the Prepayment Indemnity payable under Article 4.2.B or, as the case may be, that
no indemnity is due, the method of application of the Prepayment Amount and if a Prepayment
Indemnity is applicable, the deadline by which the Borrower may accept the Prepayment
Notice.

If the Borrower accepts the Prepayment Notice no later than by the deadline (if any) specified
in the Prepayment Naotice, the Borrower shall effect the prepayment. In any other case, the
Borrower may not effect the prepayment.

The Borrower shall accompany the payment of the Prepayment Amount by the payment of
accrued interest and the Prepayment Indemnity, if any, due on the Prepayment Amount, as
specified in the Prepayment Notice.

Administrative Fee

If the Borrower prepays a Tranche on a date other than a retevant Payment Date, or if the
Bank exceptionally accepts, solely upon the Bank's discretion, a Prepayment Request with
prior notice of less than 30 (thirty) calendar days, the Borrower shalf pay o the Bank an
administrative fee in the amount of EUR 5,000.00 (five thousand euros) per each Tranche that
is being prepaid, whereby in case of single prepayment of more than 3 (three) Tranches the
administrative fee for such prepayment shall not exceed EUR 15,000.00 (fifteen thousand
euros).

Compulsory prepayment

Prepayment Events

PROJECT COST REDUCTION
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If the total cost of the Project falls below the figure stated in Recital (b) so that the amount of
the Approved Credit exceeds 50% (fifty per cent) of such total cost, the Bank may forthwith,
by notice to the Borrower, cancel the undisbursed portion of the Credit and/or demand
prepayment of the Loan Outstanding up to the amount by which the Credit exceeds 50% (fifty
per cent) of the total cost of the Project, together with accrued interest and all other amounts
accrued and outstanding under this Contract in relation to the proportion of the Loan
Outstanding to be prepaid. The Borrower shall effect payment of the amount demanded on
the date specified by the Bank, such date being a date falling not less than 30 (thirty) days
from the date of the demand

PARI PASSU TO NON-EIB FINANCING

If the Borrower voluntarily prepays (for the avoidance of doubt, prepayment shall include a
repurchase or cancellation where applicable) a part or the whole of any Non-EIB Financing
and such prepayment is not made within a revolving credit facility (save for the cancellation of
the revolving credit facility) the Bank may, by notice to the Borrower, cancel the undisbursed
portion of the Credit and demand prepayment of the Loan Outstanding, together with accrued
interest and all other amounts accrued and outstanding under this Contract in relation to the
proportion of the Loan Outstanding to be prepaid. The proportion of the Loan Outstanding that
the Bank may require to be prepaid shall be the same as the proportion that the prepaid
amount of the Non-EIB Financing bears to the aggregate outstanding amount of all Non-EIB

Financing.

The Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date specified by the Bank,
such date being a date falling not less than 30 (thirty) days from the date of the demand.

For the purposes of this Arlicle, “Non-EIB Financing” includes any loan (save for the Loan
and any other direct loans from the Bank to the Borrower), credit bond or other form of financial
indebtedness or any obligation for the payment or repayment of money originally granted fo
the Borrower for a term of more than 5 (five) years.

CHANGE OF LAW

The Borrower shall promptly inform the Bank if a Change-of-Law Event has occurred or is
likely to occur in respect to the Borrower. In such case, or if the Bank has reasonable cause
to believe that a Change-of-Law Event has occurred or is about to occur, the Bank may requesl
that the Borrower consult with it. Such consultation shall take place within 30 (thirty) days from
the date of the Bank’s request. After the earlier of (a) the lapse of 30 (thirty) days from the date
of such request for consultation or (b) the occurrence of the anticipated Change-of-Law Event,
the Bank may, by notice to the Borrower, cancel the Credit and/or demand prepayment of the
Loan Ouistanding, together with accrued interest and all other amounts accrued and
outstanding under this Contract. The Borrower shall effect payment of the amount demanded
on the date specified by the Bank, such date being a date falling not less than 30 (thirty) days
from the date of the demand.

For the purposes of this Article “Change-of-Law Event” means the enactment, promulgation,
execution or ratification of or any change in or amendment to any law, rule or regulation (or in
the application or official interpretation of any law, rule or regulation) that occurs after ihe date
of this Contract which results or is reasonably likely 1o result in a Material Adverse Change.

(LLEGALITY

If it becomes untawful in any applicable jurtsdiction for the Bank to perform any of its obligations
as contemplated in this Contract or to fund or maintain the Loan, the Bank shall promptly notify
the Borrower and may immediately (a) suspend or cancel the undisbursed portion of the Credit
and/or (b) demand prepayment of the Loan, together with accrued interest and all other
amounts accrued or outstanding under this Coniract on the date indicated by the Bank in its
notice to the Borrower

FAILURE TO ALLOCATE, DISBURSE OR REALLOCATE
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Upon written notification of the Bank, the Borrower shall prepay such part of the Loan that has
not been allocated or which has been allocated but has not been disbursed to a Final
Beneficiary by no later than the Final Availability Date.

If the Promoter fails to reallocate the Schemes on the due date in accordance with Article
1.9.B, the Bank may, by notice to the Borrower, cancel the Credit in proportion to the amount
not reallocated or demand prepayment of the Loan in an amount equal to the amount not
reallocated, together with accrued interest and all other amounts accrued and outstanding
under this Contract.

EXCESS OF COMBINED EU AND EIB FINANCING

If, as at the date of the final allocation table delivered to the Bank pursuant to Article 8.1 the
aggregate of ESIF funds disbursed to the Borrower and then outstanding and the portion of
the Approved Credit disbursed to the Borrower and then outstanding exceeds 92% (ninety-
two per cent) of the total cost of the Project, as determined by the Bank on the basis of the
final allocation table, the Bank may request that the Borrower consult with it. Such consultation
shall take place within 30 (thirty) days from the date of the Bank’s request. After the lapse of
30 (thirty) days from the date of such request for consultation, the Bank may forthwith, by
notice to the Borrower, cancel the undisbursed portion of the Credit and/or demand
prepayment of the Loan up to the amount by which the aggregate of ESIF funds disbursed
and outstanding as at that date and the portion of Approved Credit disbursed to the Borrower
and then outstanding exceeds 92% (ninety-two per cent) of the total cost of the Project as
determined by the Bank on the basis of the final allocation table. The Borrower shall effect
payment of the amount demanded on the date specified by the Bank, such date being a date
falling not less than 30 (thirty) days from the date of the demand.

ESIF EVENT

If the Borrower is informed, or has reasonable grounds to believe, that any ESIF Event has
occurred or will occur, the Borrower shall promptly inform the Bank. Upon receipt of such
information the Bank may demand that the Borrower consult with it. Such consultation shall
take place within 30 (thirty) days from the date of the Bank's request. In addition, after the
elapse of 30 (thirty) days from the date of such a request, the Bank may by notice {o the
Borrower, forthwith cancel a proportionate part of the Credit or demand prepayment of a
proportionate part of the Loan.

Prepayment mechanics

Any sum demanded by the Bank pursuant to Article 4 3 A, together with any interest or other
amounts accrued or outstanding under this Contract including, without limitation, any
indemnity due under Article 4.3.C, shall be paid on the date indicated by the Bank in its notice
of demand.

Prepayment indemnity

In the case of an Indemnifiable Prepayment Event, the indemnity, If any, shall be determined
in accordance with Article 4.2.B.

General

No prejudice to Article 10

This Article 4 shalil not prejudice Article 10.

No reborrowing

A repaid or prepaid amount may not be reborrowed
ARTICLE 5
Payments

Day count convention
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Any amount due by way of interest or indemnity from the Borrower under this Contract, and
calculated in respect of a fraction of a year, shall be determined on the following respective
conventions:

(@)  Inrespect of interest and indemnities due under a Fixed Rate Tranche, a year of 360
(three hundred and sixty) days and a month of 30 (thirty) days;

(b) inrespect of interest and indemnities due under a Floating Rate Tranche, a year of 360
(three hundred and sixty) days and the number of days elapsed.

Time and place of payment

(a)  Unless otherwise specified in this Contract or in the Bank's demand, all sums other than
sums of interest, indemnity and principal are payable within 15 (fifteen) days of the
Borrower's receipt of the Bank's demand.

(b)  Each sum payable by the Borrower under this Contract shall be paid to the relevant
account notified by the Bank to the Borrower. The Bank shall notify the account not less
than 15 (fifteen) days before the due date for the first payment by the Borrower and shall
notify any change of account not less than 15 (fifteen) days before the date of the first
payment to which the change applies. This period of notice does not apply in the case
of payment under Article 10.

()  The Borrower shall indicate the Contract Number in the payment details for each
payment made hereunder.

(d) A sum due from the Barrower shall be deemed paid when the Bank receives it.

() Any disbursements by and payments to the Bank under this Contract shall be made
using accouni(s) acceptable to the Bank. Any account in the name of the Borrower held
with a duly authorised financial institution in the jurisdiction where the Borrower is
incorporated or where the Project is undertaken is deemed acceptable to the Bank.

No set-off by the Borrower

All payments to be made by the Borrower under this Contract shall be calculated and be made
without (and free and clear of any deduction for) set-off or counterclaim.

Disruption fo Payment Systems

If either the Bank determines (in its discretion) that a Disruption Event has occurred or the
Bank 1s notified by the Borrower that a Disruption Event has occurred:

(a)  the Bank may, and shall if requested to do so by the Borrower, consult with the Borrower
with a view {o agreeing with the Borrower such changes io the operation or
administration of this Contract as the Bank may deem necessary in the circumstances,

(b)  the Bank shall not be obliged to consult with {he Borrower in relation to any changes
mentioned in paragraph (a) if, in its opinion, it is not practicable to do so in the
circumstances and, in any event, shall have no obligation to agree to such changes;
and

(c)  the Bank shall not be liable for any damages, costs or losses whatsoever arising as a
result of a Disruption Event or for taking or not taking any action pursuant to or in
connection with this Arficle 5.4.

Application of sums received

General

Sums received from the Borrower shall only discharge its payment obligations if received in
accordance with the terms of this Contract.

Partial payments
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If the Bank receives a payment that is insufficient to discharge all the amounts then due and
payable by the Borrower under this Contract, the Bank shall apply that payment:

(a) first, in or towards pro rata to each of any unpaid fees, costs, indemnities and expenses
due under this Contract;

(b)  secondly, in or towards payment of any accrued interest due but unpaid under this
Contract,

{c)  thirdly, in or towards payment of any principal due but unpaid under this Contract; and
(d) fourthly, in or towards payment of any other sum due but unpaid under this Contract.

Allocation of sums related to Tranches
(a) Incaseof

(1) a partial voluntary prepayment of a Tranche that is subject to a repayment in
several instalments, the Prepayment Amount shall be applied pro rata to each
outstanding instalment, or, at the request of the Borrower, in inverse order of
maturity,

(i)  a partial compulsory prepayment of a Tranche that is subject to a repayment in
several instalments, the Prepayment Amount shall be applied in reduction of the
outstanding instalments in inverse order of maturity.

(b)  Sums received by the Bank following a demand under Article 10.1 and applied to a
Tranche, shall reduce the outstanding instalments in inverse order of maturity. The Bank
may apply sums received between Tranches at its discretion.

(c) Incase of receipt of sums which cannot be identified as applicable to a specific Tranche,
and on which there is no agreement between the Bank and the Borrower on their
application, the Bank may apply these between Tranches at its discretion.

ARTICLE 6

Borrower undertakings and representations

The undertakings in this Article 6 remain in force from the date of this Contract for so long as
any amount is outstanding under this Contract or the Credit is in force.

A. Project undertakings

Use of Loan and availability of other funds

The Borrower and the Promoter shall use, and shall cause the Final Beneficiaries to use, all
proceeds of the Loan exclusively for the financing of Schemes to which allocations have been
made pursuant to Article 1.8, subject to Article 1.4

The Borrower shall have available to it the other funds listed in Recital (b) and that such funds
shall be expended, to the extent required, on the financing of the Schemes included in the
Project.

Completion of Project

The Promoter shall ensure that each Final Beneficiary will carry out the relevant Scheme in
accordance with the Technicat Description as may be modified from time to time with the
approval of the Bank, and complete it by the final date specified therein.

Increased cost of Project

If the total cost of the Project exceeds the estimated figure set out in Recital (b), the Borrower
shall obtain the finance to fund the excess cost without recourse to the Bank, so as to enable
the Project to be completed in accordance with the Technical Description. The plans for
funding the excess cost shall be communicated to the Bank without delay.
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Procurement procedure

The Promoter shall procure that each Final Beneficiary shall purchase equipment, secure
services and order works for the relevant Scheme (a) in so far as they apply to it or to the
Scheme, in accordance with European Union law in general and in particular with the
relevant European Union Directives and (b) in so far as European Union Directives do not
apply, by procurement procedures which, to the satisfaction of the Bank, respect the criteria
of economy and efficiency and, in case of public contracts, the principles of transparency,
equal treatment and non-discrimination on the basis of nationality.

Continuing Project undertakings

Final beneficiaries/Schemes

The Promoter shall cause each Final Beneficiary to:

(a)

(b)

()

Maintenance: maintain, repalr, overhaul and renew all property forming part of the
Scheme as required to keep it in good working order,

Project assets: unless the Bank shall have given its prior consent in writing retain title
to and possessicn of all or substantially all the assets comprising the Scheme or, as
appropriate, replace and renew such assets and maintain the Scheme in substantially
continuous operation in accordance with its original purpose the Bank may withhold its
consent only where the proposed action would prejudice the Bank's interests as lender
to the Borrower or would render the Project ingligible for financing by the Bank under ite
Statute or under Article 309 of the Treaty on the Functioning of the European Union;

insurance: insure all works and property forming part of the relevant Scheme to the
satisfaction of the Bank in accordance with normal practice for similar works of public
interest in Creatia;

Rights and Permits: maintain in force all rights of way or use and all Authorisations
necessary for the execution and operation of the Scheme,

Environment:
(i Implement and operate the Scheme in compliance with Environmental Law,

(i) obtain and maintain requisite Environmental Approvals for the Scheme,; and

(i) comply with any such Environmental Approvals;

Integrity:

n fake, within a2 reasonable timeframe, appropriate measures in respect of any
member of 1ts management bodies who has been convicted by a final and
irrevocable court ruling of a Criminal Offence perpetrated in the course of the
exercise of his/her professional duties, in order to ensure that such member is
excluded from any Final Beneficiary’s activity In relation 1o any funds made
available by the Borrower to it under the Loan or in relation to the relevant
Scheme,

(i) promptly inform the Promoter of any measure taken by such Final Beneficiary
pursuant to this Article 8.5 A(f)(i),

()  represents to the Promoter that, to the best of its knowledge, no funds invesied
in the Scheme by the such Final Beneficiary are of llicit origin, including products
of money laundering or linked to the financing of terrorism, as well as to promptly
inform the Promoter if at any time it becomes aware of the iflicit origin of any such
funds;

integrity Audit Rights:
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0] ensure that all contracts under the relevant Scheme to be procured after the date
of signature of this Contract in accordance with European Union Directives on
procurement provide for:

(A) the requirement that the relevant contractor promptly informs the Bank of
a genuine allegation, complaint or information with regard to Criminal
Offences related to the relevant Scheme;

(B) the requirement that the relevant contractor keeps books and records of all
financial transactions and expenditures in connection with the relevant
Scheme; and

(C) the Bank’s right, in relation to an alleged Criminal Offence, to review the
books and records of the relevant contractor in relation to the relevant
Scheme and to take copies of documents to the extent permitted by law,

(i) ensure that:

(A) it keeps books and records of all financial transactions and expenditures in
connection with the relevant Scheme;

(B) promptly inform the Promoter of a genuine allegation, complaint or
information with regard to Criminal Offences related to the relevant
Scheme;

Visits:

allow persons designated by the Bank, as well as persons designated by other
institutions or bodies of the European Union when so required by the relevant
mandatory provisions of European Union law,

(a) to visit the sites, installations and works comprising the relevant Scheme,

(b) to interview representatives of the Final Beneficiary, and not obstruct contacts
with any other person involved in or affected by the relevant Scheme; and

(c) toreview the Final Beneficiary’s books and records in relation to the execution of
the relevant Scheme and to be able to take copies of refated documents to the
extent permitted by the law;

(d)  provide the Bank, or ensure that the Bank is provided, with all necessary
assistance for the purposes described in this Article.

The Promoter shall cause each Final Beneficiary to acknowledge that the Bank may be
obliged to communicate information relating to the Final Beneficiary, the proceeds on-
lent to the Final Beneficiary under the Loan and/or the Schemes to any competent
institution or body of the European Union in accordance with the relevant mandatory
provisions of European Union law,

Accounts:

request any disbursement from, and make any disbursement to, the Promoter under an
on-lending agreement relating to the Loan to a bank account in the name of such Final
Beneficiary held with a duly authorised financial institution in the jurisdiction where such
Final Beneficiary is incorporated or has its place of residence or where the Scheme is
undertaken by such Final Beneficiary; provided that in the case of Final Beneficiaries
which are State Budget Users, the Promoter shall cause each Final Beneficiary to
request any disbursement from, and make any disbursement to, the Promoter through
the system of Single Treasury Account opened in the Croatian National Bank in
accordance with Croatian law.

For the purpose of this Contract:

“Budget Act” means the Budget Act published in the Official Gazette No 87/2008 and
amended as published in the Official Gazette No 136/2012 and No 15/2015, as
amended and/or supplemented and/or reinstated from time fo time,



6.5.8

105

‘Budget Users” means the State bodies, institutions, councils of minority, - self-
governments, budgetary funds and local self-government, the staff expenditures and/or
material expenditures of which are provided for in the Budget in accordance with article
3 of the Budget Act,

"Single Treasury Account” means the account deposited with the Croatian National
Bank pursuant to article 60 of the Budget Act; and

“State Budget Users” means the Budget Users, determined from time to time by the
Minister of Finance by Ordinance on identifying budget and extra-budgetary users of
the state budget and the local and regional self-government units’ budgets, and on the
manner of keeping the Register of budget and extra-budgetary users published in the
Official Gazette No 128/2009 and amended as published in the Official Gazetie No
142/2014, the expenditures of which are funded under the Croatian State budget and
the register of which is available at http://www mfin_hr/hriregistar .

Promoter

The Promoter shall:

(a)

(b)

(9)

(h)

ensure that a Project Implementation Unit is in place and fully functional, dealing with
allocation requests and regular reporting and monitoring,

ensure that the proceeds of the Loan will be allocated to the eligible Schemes financed
under the OPCC with procedures modulated according to the Scheme size in line with
applicable framework loan procedures and as indicated in the Schedule A 1;

ensure that proceeds of the Loan will be allocated to the eligible Schemes, using
standard allocation tables and project fiches, with procedures modulated according to
the Scheme size and in line with applicable framewoik loan procedures:

® ex-post confirmation of eligible Schemes for all Schemes with {otal costs not
exceeding EUR 25,000,000.00 (twenty-five million euros);

(i ex-ante approval for all projects with a cost between EUR 25,000,000.00 (ftwenty-
five million euros) and EUR 50,000,000.00 (fifty million euros), with an option for
an individual appraisal,

(i) ex-ante individual approval for all projects with a cost above EUR 50,000,000.00
(fifty million euros),

verify the compliance of the Final Beneficiaries with the relevant and applicable rules of
the European Union legislation, in particular in the fields of environment, state aid and
public procurement;

store and keep the relevant documenis updated (including environmental studies
related to the EIA, the Non-Technical Summaries of EiAs, and Nature/Biodiversity
Assessments or equivalent documents supporting the compliance with the European
Union Habitats and Birds Directives) to be provided to the Bank upon request. in case
the Bank requires such documentation, the Promoter shall provide all documents
requested promptly (within 10 (ten) working days with reference to the commitment in
the Bank's pubiic disclosure policy on responses to external inquiries) from receipt of
the request from the Bank;

invite the Bank as an observer to meetings of the Monitoring Commiittees,

not commit any Bank's funds against Schemes that require an EIA or biodiversity
assessment according to European Union and national law without, prior to
commitment, receiving consent irom the competent authority, and the Non-Technical
Summary of the EIA having been made available to the public. The relevant
environmental permits/confirmations must be received by the Bank before the funds are
allocated,

ensure that there is no double-financing of the Schemes with other loans by the Bank
with the same Final Beneficiary,
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()  promptly inform the Bank when the implementation of any allocated Scheme is
suspended or the Scheme is cancelled,

0] promptly notify the Bank on any suspension of payments and or infringement
procedures initiated by the EU Commission, no later than 5 days after the Borrower or
the Promoter becomes aware of the EU Commission action,

(k)  promptly notify the Bank on any audit reports carried out by the Independent Audit
Authority, the EU Commission and the Court of Audit, and

) promptly notify the Bank on the results of the Performance Review (Art. 21 of the CPR).

The Bank shall carry out a mid-term review of the Project, preferably after the performance
review, following which the Bank may change sections A.1, A.2. and/or A.3 of Schedule A.

The Bank reserves the right to review the allocation procedures in view of any change required
by inter alia the EU Commission or the development of the Schemes.

B. General undertakings

Compliance with laws

The Borrower and the Promoter shall comply and shall procure that each Final Beneficiary
complies in all respects with all laws and regulations to which they or the Project are subject.

General Representations and Warranties

The Borrower represents and warrants to the Bank that:

(a) it has the power to execute, deliver and perform its obligations under this Contract and
all necessary corporate, shareholder and other action has been taken to authorise the
execution, delivery and performance of the same by it;

(b) this Contract constitutes its legally valid, binding and enforceable obligations;

(c) the execution and delivery of, the performance of its obligations under and compliance
with the provisions of this Contract do not and will not:

(H contravene or conflict with any applicable law, statute, rule or regulation, or any
judgement, decree or permit to which it is subject;

(iiy ~ contravene or conflict with any agreement or other instrument binding upon it
which might reasonably be expected to have a material adverse effect on its
ability to perform its obligations under this Contract;

{d) there has been no Material Adverse Change since 18 November 2014;

(e) no event or circumstance which constitutes an Event of Default has occurred and is
continuing unremedied or unwaived,

(f) it has obtained all necessary Authorisations in connection with this Contract and in order
to lawfully comply with its obligations hereunder, and the Project and all such
Authorisations are in full force and effect and admissible in evidence,

(g) its payment obligations under this Contract rank not less than pari passu in right of
payment with all other present and future unsecured obligations under any of its Debt
Instruments except for obligations mandatorily preferred by law applying to companies
generally;

(hy itis in compliance with all undertakings under this Article 6; and

(i) to the best of its knowledge, no funds invested in the Project by the Borrower or any
Final Beneficiary are of illicit origin, including products of money laundering or linked to
the financing of terrorism. The Borrower shall promptly inform the Bank if at any time it
becomes aware of the illicit origin of any such funds
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The representations and warranties set out above shall survive the execution of this Contract
and are, with the exception of the representation set out in paragraph (d) above, deemed
repeated on each Disbursement Request, Disbursement Date and on each Payment Date,

Integrity

The Borrower shall take, within a reasonable timeframe, appropriate measures in respect of
any of its agents with controt and/or decision making powers over the Project and/or the Loan,
and shall procure that the Promoter undertakes to take within a reasonable timeframe
appropriate measures in respect of any member of its management bodies or any of its agents
with controf and/or decision making powers over the Project and/or the Loan who has been
convicted by a final and irrevocabie court ruling of a Criminal Offence perpetrated in the course
of the exercise of his/her professional duties, in order to ensure that such member is excluded
from any Borrower's activity in relation to the Project and/or the Loan and/or the Promoter
activity in relation to the Project and/or the Loan.

Books and records

The Borrower and the Promoter shall ensure that it keeps and will continue to keep proper
books and records of account, in which full and correct entries shall be made of all financial
transactions and the assets and business of the Borrower and the Promoter, including
expenditures in connection with the Project and the Schemes, in accordance with the CPR
and the Financial Regulation (EU/Euratom) 966/2012 of the European Parliament and of the
Council of 25.10.2012.

ARTICLE 7

Security

The undertakings in this Article 7 remain in force from the date of this Coniract for so long as
any amount is outstanding under this Contract or the Credit is in force.

Pari passu ranking

The Borrower shall ensure that its payment obligations under this Contract rank, and will rank,
not less than pari passu in right of payment with all other present and future unsecured
obligations under any of iis Debt instruments except for obligations mandatorily preferred by
law applying to companies generally.

in particular, if the Bank makes a demand under Article 10.1 or if an event or potential event
of default under any unsecured and unsubordinated Debt Instrument of the Borrower or of any
of its agencies or instrumentalities has occurred and is continuing, the Borrower shall not make
(or authorize) any payment in respect of any other such Debt Instrument (whether regularly
scheduled or otherwise) without simultaneously paying, or setting aside In a designated
account for payment on the nexi Payment Date a sum equal to, the same proportion of the
debt outstanding under this Contract as the proportion that the payment under such Debt
Instrument bears to the total debt outstanding under that instrument. For this purpose, any
payment of a Debt Instrument that is made out of the proceeds of the issue of another
instrument, {0 which substantially the same persons that hold claims under the Debt
Instrument have subscribed, shall be disregarded.

[n this Contract, “Debt Instrument” means (a) an instrument, including any receipt or
statement of account, evidencing or constituting an obiigation to repay a loan, deposit,
advance or similar extension of credit (including without limitation any extension of credit under
a refinancing or rescheduling agreement), (b) an obligation evidenced by a bond, debenture
or similar written evidence of indebtedness or (c} a guarantee of an obligation arising under a
Debt Instrument of another

Additional security

Should the Borrower gianl o a third parly any securnty for the perlormaence of any Debi
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instrument or any preference or priority in respect thereof, the Borrower shall, if so required
by the Bank, provide to the Bank equivalent security for the performance of its obligations
under this Contract or grant to the Bank equivalent preference or priority

Clauses by inclusion

If the Borrower concludes with any other medium or fong term financial creditor a financing
agreement that includes a toss-of-rating clause or a covenant or other provision regarding pari
passu ranking or cross default, if applicable, that is stricter than any equivalent provision of
this Contract, the Borrower shall so inform the Bank and shall, at the request of the Bank,
execute an agreement to amend this Contract so as to provide for an equivalent provision in
favour of the Bank.

ARTICLE 8

Information and Visits

Information concerning the Project

The Borrower shall, or shall procure that the Promoter shall:
(a) deliver to the Bank:

(i} the information in content and in form, and at the times, specified in Schedule A.2
or otherwise as agreed from time to time by the parties to this Contract; and

(iiy  any such information or further document concerning the financing, procurement,
implementation, operation and environmental matters of or for the Project as the
Bank may reasonably require within a reasonable time;

provided always that if such information or document is not delivered to the Bank on
time, and the Borrower or the Promoter do not rectify the omission within a reasonable
time set by the Bank in writing, the Bank may remedy the deficiency, to the extent
feasible, by employing its own staff or a consultant or any other third party, at the
Borrower’'s expense and the Borrower and/or the Promoter shall provide such persons
with all assistance necessary for the purpose;

(b)  submit for the approval of the Bank without delay any material change to the Project
and/or the Schemes, also taking into account the disclosures made to the Bank in
connection with the Project and/or the Schemes prior to the signing of this Contract, in
respect of, inter alia, the price, design, plans, timetable or fo the expenditure programme
or financing plan for the Project and/or the Schemes;

(c)  promptly inform the Bank of.

(1) any action or protest initiated or any objection raised by any third party or any
genuine complaint received by the Borrower, the Promoter or any Final
Beneficiary or any Environmental Claim that is to its knowledge commenced,
pending or threatened against it with regard to environmental or other matters
affecting the Project;

(i any fact or event known to the Borrower or the Promoter, which may substantially
prejudice or affect the conditions of execution or operation of the Project; and

(i) a genuine allegation, complaint or information with regard to Criminal Offences
related to the Project;

and set out the action to be taken with respect to such matters.

Information concerning the Borrower, the Promoter and the Final Beneficiaries

The Borrower shall:

(a) deliver to the Bank from time to time, such information concerning:
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(H its general financial situation, and

(i) customer due diligence matters of, or for, the Borrower and the Promoter to
comply with the "know your customer” (KYC) or similar identification procedures,

as the Bank may deem necessary or may reasonably require to be provided within a

reasonable time, and

inform the Bank immediately:

(i) of any fact which obliges it to prepay any financial indebtedness or any European
Union funding;

{(iy  of any event or decision that constitutes or may resuit in a Prepayment Event,

(i) of any intention on its part to grant any security over any of its assets in favour of
a third party;

(iv)  of any fact or event that is reasonably likely to prevent the substantial fulfiiment
of any obligation of the Borrower under this Contract;

(v) of any event listed in Article 10.1 having occurred or being threatened or
anticipated;

(vi) unless prohibited by law, any material litigation, arbitration, administrative
proceedings or investigation carried out by a court, administration or similar public
authority, which, to the best of its knowledge and belief, is current, imminent or
pending against (A) the agents of the Borrower with control and/or dccision
making power over the Loan or the Project or (B) the management bodies or
agents of the Promoter with control and/or decision making power over the Loan
or the Project or (C) the management bodies of any Final Beneficiary in
connection with Criminal Offences related to the Credit, the Loan or the Project;

(vii) of any measure taken by the Borrower or the Promoter pursuant to Article 6.8,

(viii) of any genuine allegation, complaint or information with regard to Criminal
Offence related to any funds made available to the Final Beneficiary out of the
proceeds of the Loan or any Scheme;

(ix) if at any time it becomes aware of the illicit origin, including products of money
laundering or linked to the financing of terrorism with respect {o funds made
available to the Final Beneficiary or a Scheme;

(x)  of any measure taken by the Final Beneficiary pursuant to Article 6.5 A(f)(1).

Visits by the Bank

The Borrower and the Promoter shall allow persons designated by the Bank, as well as
persons designated by other inslitutions or bodies of the European Union when so required
by the relevant mandatory provisions of European Union law,

(@)
(b)

(c)

o visit the sites, nsiallations and works comprising the relevant Scheme;

o interview representatives of the Borrower andfor the Promoter, and noi obstruct

contacts with any other person involved in or affected by Loan or the relevant Scheme;
and

to review the Borrower’s and Promoter's books and records in relation to the Loan and
the execution of the relevant Scheme and to be able to take copies of related documents
o the extent permitted by the law.

The Borrower and the Promoter shalt provide the Bank, or ensure that the Bank is provided,
with all necessary assistance for the purposes described in this Article.

The Borrower and the Promoter acknowledge that the Bank may be obliged to communicate
information relating to the Borrower, the Promoter and the Schemes to any competent
institution or body of the European Union in accordance with the relevant mandatory provisions
of European Union law,
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Language

Information provided by the Borrower or by the Promoter pursuant to this Article 8 shall be
provided in the English language or with an English transiation

ARTICLE 9

Charges and expenses

Taxes, duties and fees

The Borrower shall pay all Taxes, duties, fees and other impositions of whatsoever nature,
including stamp duty and registration fees, arising out of the execution or implementation of
this Contract or any related document and in the creation, perfection, registration or
enforcement of any security for the Loan to the extent applicable.

The Borrower shall pay all principal, interest, indemnities and other amounts due under this
Contract gross without any withholding or deduction of any national or loca! impositions
whatsoever; required by law or under an agreement with a government authority or otherwise
If the Borrower is obliged to make any such withholding or deduction, it will gross up the
payment to the Bank so that after withholding or deduction, the net amount received by the
Bank is equivalent to the sum due.

Other charges

The Borrower shall bear ali charges, fees and expenses, including professional, banking or
exchange charges and any fees, if any, of legal, insurance, technical and other independent
consultants engaged by the Bank, incurred in connection with the preparation, execution,
implementation, enforcement and termination of this Contract or any related document, any
amendment, supplement or waiver in respect of this Contract or any related document, and in
the amendment, creation, management, enforcement and realisation of any security for the
Loan.

Increased costs, indemnity and set-off

(a)  The Borrower shall pay to the Bank any costs or expenses incurred or suffered by the
Bank as a consequence of the introduction of or any change in (or in the interpretation,
administration or application of) any law or regulation or compliance with any law or
regulation which occurs after the date of signature of this Contract, in accordance with
or as a result of which (i) the Bank is obliged fo incur additional costs in order to fund or
perform its obligations under this Contract, or (ii) any amount owed to the Bank under
this Contract or the financial income resulting from the granting of the Credit or the Loan
by the Bank to the Borrower is reduced or eliminated.

(b)  Without prejudice to any other rights of the Bank under this Confract or under any
applicable law, the Borrower shall indemnify and hold the Bank harmless from and
against any loss incurred as a result of any full or partial discharge that takes place in a
manner other than as expressly set out in this Contract.

(c)  The Bank may set-off any matured obligation due from the Borrower under this Contract
(to the extent beneficially owned by the Bank) against any obligation (whether or not
matured) owed by the Bank to the Borrower regardless of the place of payment, booking
branch or currency of either obligation. if the obligations are in different currencies, the
Bank may convert either obligation at a market rate of exchange in its usual course of
business for the purpose of the set-off. If either obligation is unliquidated or
unascertained, the Bank may set off in an amount estimated by it in good faith to be the
amount of that obligation.

ARTICLE 10

Events of Default

Right to demand repayment
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The Borrower shall repay all or part of the Loan Outstanding (as requested by the Bank)
forthwith, together with accrued interest and all other accrued or outstanding amounts under
this Contract, upon written demand being made by the Bank in accordance with the following
provisions.

immediate demand

The Bank may make such demand immediately without prior notice (mise en demeure
préalable) or any judicial or extra judicial step:

(a) Iif the Borrower does not pay on the due date any amount payable pursuant to this
Contract at the place and in the currency in which it is expressed to be payable, unless
(i) its failure to pay is caused by an administrative or technical error or a Disruption Event
and (ii) payment is made within 3 (three) Business Days of its due date,

(b) if any information or document given to the Bank by or on behalf of the Borrower or the
Promoter or any representation, warranty or statement made or deemed to be made by
the Borrower in or pursuant to this Contract or in connection with the negotiation or
performance of this Contract is or proves to have been incorrect, incomplete or
misteading in any material respect;

(c) if, following any default in relation thereto, the Borrower is required or is capable of being
required or will, following expiry of any applicable contractual grace period, be required
or be capable of being required to prepay, discharge, close out or terminate ahead of
maturity any other loan or obligation arising out of any financial transaction or any
commitment far any other loan or obligation arising out of any financial transaction is
cancelled or suspended,

(d) ifthe Borrower defaults in the performance of any obligation in respect of any other loan
granted by the Bank or financial instrument entered into with the Bank;

(e) if the Borrower defaults in the performance of any obligation in respect of any other loan
made to it from the resources of the Bank or the European Union;

(f if a Material Adverse Change occurs, as compared with the Borrower's condition at the
date of this Contract; or

(g) ifitis or becomes unlawful for the Borrower to perform any of its obligations under this
Contract or this Contract is not effective in accordance with its terms or is alleged by the
Borrower to be ineffective in accordance with its terms.

Demand after notice to remedy

The Bank may also make such demand without prior notice (mise en demeure préalable) or
any judicial or extra judicial step (without prejudice to any notice referred to below):

{a) i the Borrower fails to comply with any provision of this Contract not being an obligation
mentioned in Article 10.1.A; or

(b) if any fact related to the Borrower or the Project stated in the Recitals materially alters
and is not materially restored and it the alteration either prejudices the interests of the
Bank as lender o the Borrower or adversely affects the implementation or operation of
the Project,

unless the non-compliance or circumstance giving rise to the non-compliance is capable of
remedy and is remedied within a reasonable period of time specified in a notice served by the
Bank on the Borrower.

Other rights at law

Article 10.1 shall not restrict any other right of the Bank at law to require prepayment of the
Loan Outstanding.

Indemnity
Fixed Rate Tranches

in case of dermand under Article 10.1 in respect of any Fixed Rate Tranche, the Borrower shall
pay {o the Bank the amount demanded iogether with the indemnity on any amount of principal
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due to be prepaid. Such indemnity shall (i) accrue from the due date for payment specified in
the Bank's notice of demand and be calculated on the basis that prepayment is effected on
the date so specified, and (i) be for the amount communicated by the Bank to the Borrower
as the present value (calculated as of the date of the prepayment) of the excess, If any, of:

(a) theinterest that would accrue thereafter on the amount prepaid over the period from the
date of prepayment to the Interest Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity
Date, if it were not prepaid; over

(b) the interest that would so accrue over that period, if it were calculated at the
Redeployment Rate, less 0.15% (fifteen basis points).

The said present value shall be calculated at a discount rate equal to the Redeployment Rate,
applied as of each relevant Payment Date of the applicable Tranche.
Floating Rate Tranches

In case of demand under Article 10.1 in respect of any Floating Rate Tranche, the Borrower
shall pay to the Bank the amount demanded together with a sum equal to the present value of
0.15% (fifteen basis points) per annum calculated and accruing on the amount of principal due
to be prepaid in the same manner as interest would have been calculated and would have
accrued, if that amount had remained outstanding according to the applicable amortisation
schedule of the Tranche, until the Interest Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity
Date.

The value shall be calculated at a discount rate equal to the Redeployment Rate applied as of
each relevant Payment Date.

General

Amounts due by the Borrower pursuant to this Article 10.3 shall be payable on the date
specified in the Bank’s demand.

Non-Waiver

No failure or delay or single or partial exercise by the Bank in exercising any of its rights or
remedies under this Contract shall be construed as a waiver of such right or remedy. The
rights and remedies provided in this Contract are cumulative and not exclusive of any rights
or remedies provided by law

ARTICLE 11

Law and jurisdiction, miscellaneous

Governing Law

This Contract and any non-contractual obligations arising out of or in connection with it shall
be governed by the laws of Luxembourg.

Jurisdiction

(a) The courts of Luxembourg-City have exclusive jurisdiction to settle any dispute (a
“Dispute”) arising out of or in connection with this Contract (including a dispute
regarding the existence, validity or termination of this Contract or the consequences of
its nullity) or any non-contractual obligation arising out of or in connection with this
Contract.

(b)  The parties agree that the courts of Luxembourg-City are the most appropriate and
convenient courts to settle Disputes between them and, accordingly, that they will not
argue to the contrary.

Place of performance

Unless otherwise specifically agreed by the Bank in writing, the place of performance under
this Contract, shall be the seat of the Bank
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Evidence of sums due

In any legal action arising out of this Contract the certificate of the Bank as to any amount or
rate due to the Bank under this Contract shall, in the absence of manifest error, be prima facie
evidence of such amount or rate

Entire Agreement

This Contract constitutes the entire agreement between the Bank and the Borrower in relation
to the provision of the Credit hereunder, and supersedes any previous agreement, whether
express or implied, on the same matter.

Invalidity

If at any time any term of this Contract is or becomes illegal, invalid or unenforceable in any
respect, or this Contract is or becomes ineffective in any respect, under the laws of any
Jurisdiction, such illegality, invalidity, unenforceability or ineffectiveness shall not affect:

(@)  thelegality, validity or enforceability in that jurisdiction of any other term of this Contract
or the effectiveness in any other respect of this Contract in that jurisdiction; or

(b)  the legality, validity or enforceability in other jurisdictions of that or any other term of this
Contract or the effectiveness of this Contract under the laws of such other jurisdictions.

Amendments

Any amendment to this Contract shall be made in writing and, other than as set out in Arlicle
1.8B in respect of allocation procedures, with an agreement between the Bank and the
Borrower and shall be signed by the parties hereto.

Counterparts

This Contract may be executed in any number of counterparts, all of which taken together shall
constitute one and the same instrument. Each counterpart is an original, but all counterparts
shall together constitute one and the same instrument.

ARTICLE 12
Final clauses
Notices

For the avoidance of doubt, all notices and other communications given under this Contract
by the Bank to the Borrower shall be sent to the Ministry of Finance with copy to Ministry of
Regional Development and EU Funds, and all notices and other communications given under
this Contract by the Bank to the Promoter shall be sent to the Ministry of Regional
Development and EU Funds with copy to the Ministry of Finance.

For the avoidance of doubt, all notices and other communications given under this Contract
by the Promoter to the Bank shall be sent through or with copy {o ihe Ministry of Finance, and
all notices and other communications given under this Contract by the Borrower to the Bank
shall be sent by the Ministry of Finance with copy to the Ministry of Regional Development and
EU Funds.

Form of Notice

(@)  Any notice or other communication given under this Contract must be in writing and,
unless otherwise stated, may be made by letter, electronic mail and facsimile.

(b)  Notices and other communications for which fixed periods are laid down in this Contract
or which themselves fix periods binding on the addressee, may be made by hand
delivery, registered letter, facsimile or by electronic mail. Such notices and
communications shall be deemed to have been received by the other party:

n on the date of delivery in relation to a hand-delivered or registered letter:
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(i)  on receipt of transmission in relation to a facsimile,

(i) in the case of any electronic malil sent by the Borrower to the Bank, only when
actually received in readable form and only if it is addressed in compliance with
Articles 12.1.B and 12.1.C below;

(iv) in the case of any electronic mail sent by the Bank to the Borrower (other than
those attaching a Disbursement Notice), when the electronic mail is actually
received in readable form (and the Borrower, if so requested by the Bank, shall
promptly provide to the Bank written confirmation of receipt in readable form) and
only if it is addressed in compliance with Articles 12.1.B and 12.1.C below; or

(v)  inthe case of any electronic mail sent by the Bank to the Borrower and attaching
a Disbursement Notice, when the electronic mail is sent.

(c)  Any notice provided by the Borrower to the Bank by electronic mail shall:
(i mention the contract number (FI n.) in the subject line; and

(i)  be in the form of a non-editable electronic image (pdf, tif or other common non
editable file format agreed between the parties) of the notice signed by duly
empowered authorised signatory or signatories, attached to the electronic mail.

(d) Notices issued by the Borrower pursuant to any provision of this Contract shall, where
required by the Bank, be delivered to the Bank together with satisfactory evidence of
the authority of the person or persons authorised to sign such notice on behalf of the
Borrower and the authenticated specimen signature of such person or persons (to the
extent such evidence has not yet been provided or the relevant authorised persons
and/or their powers and/or authority have changed since).

(e)  Without affecting the validity of electronic mail or facsimile notices or communication
made in accordance with this article 12.1, the following notices, communications and
documents shall also be sent by registered letter to the relevant party at the latest on
the immediately following Business Day:

(0 Disbursement Request;
(i)  revocation of a Disbursement Request according to Article 1.2.C(b),

(i) any notices and communication in respect of the deferment, cancellation and
suspension of a disbursement of any Tranche, interest revision or conversion of
any Tranche, Market Disruption Event, Prepayment Request, Prepayment
Notice, Event of Default, any demand for prepayment, and

(iv)  any other notice, communication or document required by the Bank.

(f The parties agree that any above communication (including via electronic maif) is an
accepted form of communication and shall constitute admissible evidence in court

12.1.B  Addresses

The address, fax number and electronic mail address (and the department or officer, if any,
for whose attention the communication is to be made) of each party for any communication to
be made or document to be delivered under or in connection with this Contract is:

For the Bank: Operations Directorate

Adriatic Sea Department

Lending Operations in Slovenia, Croatia and
Western Balkans

100, boulevard Konrad Adenauer
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L -2950 Luxembourg

Facsimile no.: +352 4379 67487

E-mail address: EIB-MA Implementation@eib org
For the Borrower

Ministry of Finance: Attention: Ministry of Finance

Katanciceva, 5

10000 Zagreb

Croatia

Facsimile no.: +385 1 4922 598
E-mail address: sectorifr@mfin.hr

Ministry of Regional Development and EU

Funds: Attention: Ministry of Regional Development

and European Union Funds
Miramarska 22

10000 Zagreb

Croatia

Facsimile no.: +385 1 6400 644
E-mail address: skppp@mrrieu.hr

12.1.C Notification of communication details

The Bank and the Borrower shall promptly notify the other party in writing of any change in
their respective communication details.

12.2 English language

{a)  Any notice or communication given under or in connection with this Contract must be
in English.

(b)  All other documents provided under or in connection with this Contract must be:
m in English; or

(iy  if notin English, and if so required by the Bank, accompanied by a certified
English translation and, in this case, the English translation will prevail.

12.3 Recitals and Schedules

The Recitals and following Schedules form part of this Contract:

Scheduie A Project Specification and Reporting

Schedule B Definition of EURIBOR

Schedule C Form of Dishursement Request

Schedule D Interest Rate Revision and Conversion

Schedule E Form of Certificate from Borrower
12.4 Entry into force

This Contract shall enter into force on the date of entry into force of the law of its ratification.
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IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Contract to be executed in 4
(four) originals in the English language and have respectively initialled each page of this
Contract

At Zagreb, this 7 December 2018

Signed for and on behalf of Signed for and on behalf of
THE REPUBLIC OF CROATIA EUROPEAN INVESTMENT BANK
The Minister of Finance The Vice-President

Zdravko MARIC Dario SCANNAPIECO
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Schedule A

Project Specification and Reporting

A Technical Description (Article 6.2)

A.1.1  Purpose, Location

The project, structured as a Structural Programme Loan, will support the Croatian Partnership
Agreement (PA) and selected investments for one Operational Programme (OP), the Operational
Programme Competitiveness and Cohesion 2014-2020 (OPCC). The interventions financed by the
Bank will focus mainly but not exclusively on the following sectors: transport, energy, environment,
health, R&D infrastructure, nature protection, social infrastructure, ICT, urban regeneration, water
and waste. The OPCC could contain 41 major projects based on the indicative list of major projects
attached thereto. If applicable, major projects in the transport sector benefitting from CEF support
and iImplemented by the promoter could also be funded hereunder.

A.1.2  Description
The project will finance selected investment from the axes the OPCC:
1. Strengthening the economy through application of research and innovation
2. Use of information and communication technologies

. Business competitiveness

(@3]

4. Promoting energy efficiency and renewable energy sources

n

. Chmate Change and Risk Management
6. Environmental Protection and Sustainability of Resources
7. Connectivity and mobility

8. Social Inclusion and Health

9. Education, Skills and Lifelong Learning

10. Technical Assistance

A1.3 Calendar
The projects are expected to be implemented in the 2014-2020 programming petiod and completed

by no later than end of 2023. This fakes into account the rules of the Common Provision Regulation
concerning the closure of projects.

A.1.4 General Provisions
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Eligibilities. The Bank will generally allocate its funds only to eligible schemes which are
economically, technically and financially justified and environmentally sound. All schemes must
comply with European Union environmental, procurement and state aid legislation as well as comply
with the principles and standards of the Bank's Environmental Policy Statement.!

The eligibility for EIB financing will be checked by the Bank at the allocation stage against the list
below and the Bank’s normal eligibility criteria

The Bank reserves the right to review allocations procedures in view of the development of the
Project.

General exclusions. The following costs are not eligible for EIB financing: VAT and other taxes and
duties, land acquisition, purchase of buildings, maintenance and other operating costs, acquisition
of second-hand assets, interest during construction, purchase of licences for the use of non-
generated public resources (e.g. telecom licences), patents, brands and trademarks. Purely financial
transactions are also not eligible.

Excluded Sectors:

o Manufacture and distribution of weapons and ammunition, arms and military equipment

» Manufacture and distribution of tobacco or alcohol products

e Gambling and betting activities

« Detention facilities e.g. prisons, police stations, schools with custodial functions

e Sectors and activities with a strong ethical dimension considered to carry significant
reputation risk

Urban development

All schemes related to a specific urban area will have to abide to urban and territorial planning
instruments, have reasonable costs and be self-contained (not just a component of a major one),
but complementary to the global urban action.

Allocation Procedures

The Bank funds will be allocated to the schemes co-financed with the European Union Funds under
the OPCC with procedures modulated according to the scheme size and in line with applicable
framework loan procedures

a) Eligible schemes with an investment cost below EUR 25m are selected by the Promoter.
The choices are subject to ex-post confirmation of eligibility by the Bank's services. The
Promoter is to submit an allocation request in a form required by the Bank (as defined in
A16.2)

b) Eligible schemes with a cost between EUR 25m and EUR 50m are submitted ex-ante to the
Bank for approval before funding, using a template as defined in A.1.7 or a feasibility study.
The Bank keeps the right to ask for additional information; partial or in-depth appraisal of the
scheme will be undertaken, if judged necessary.

c) Eligible schemes with a cost above EUR 50m are to be treated, in principle, like separate
loans and appraised separately by the Bank’s services. Schemes will be subject to approval
before allocation. The Promoter shall provide documentation requested by the Bank, at its
discretion, as individually indicated by the Bank to the Promoter.

! http /iwww eib org/attachments/strategies/elb _statement esps en pdf. or any successor web link thereof.
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The Promoter should provide together with an allocation request the following
documentation supporting environmental compliance of the schemes concerned:

- for schemes requiring an EIA, either the Non-Technical Summary of the EIA or a link to
a public version of the Non-Technical Summary of the EIA or equivalent document,
together with a copy of the relevant consent showing that public consultation has been
performed and its results taken into consideration. The Promoter shall not request EIB
for allocation of schemes that require an EIA assessment according to European Union
and national law without receiving consent from the competent authority.

- for schemes subject to assessment, but without significant impact, potential or likely,
on a conservation site (Natura 2000 or otherwise), a declaration from the Competent
Authority that the schemes are in compliance with European Union Habitats and Birds
Directives (either Forms A as per Annex A.1.8 or its equivalent or a simplified
declaration /A list of schemes signed by the Competent Authority certifying that none of
the schemes has any significant impact on any protected site). The Promoter shall not
request EIB for allocation of schemes that require a biodiversity assessment according
to European Union and national law without receiving consent from the competent
authority.

- for schemes with a significant impact, potential or likely, on a conservation site, Form B
as per Annex A.1.8 - or its equivalent - has to be signed by the Competent Authority
and submitted to the Bank together with the opinion of the EU Commission (if required
by the Article 6(4) of the Habitats Directive).

The Promoter shail store and maintain updated the relevant documents (including
environmental studies related to EIA, the Non-Technical Summaries of ElAs, and
Nature/Biodiversity Assessments or equivalent documents supporting the compliance with the
European Union Habitats and Birds Directives) to be provided to the Bank upon request. In
case the EIB requires such documentation, the Promoter shall promptly provide all the
requested documents.

The allocation request for all line investments in the transport sector (roads and rail) and water
and waste sector with project cost below EUR 25m must be accompanied by tables as per
A16.3 A164 A1650rA168

All information shall be provided to the Bank in an electronic form, tables in spreadsheets

The Bank reserves the right to review at mid-term the allocation procedures in view of the
development of the Project with the Promoter.
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A.1.6.1 Summary Allocation Report Table by Priority

ALLOCATION NO X

DATE: DD/MM/YYYY

Name of EIB Operation: CROATIA EU FUNDS CO-FINANCING 2014-2020 {SPL} /B
Number of EIB Operation: 2014-0375

Currency: EUR

SUMMARY ALLOCATION TABLE {FOR ALL SCHEMES INCLUDED IN EI8 OPERATION
DISBURSEMENTS (cumulative up to DD/MM/YYYY)

B3 Y@nchedate pri : Amount {EUR) | Percent of 1B Yranchefs} i| Percent of 18 Tranchels) .
+{oD/Y) L ullodated to'the profects (%) 1 Disbursedto Finat
4 : 4 z ! Bedeficlarles
date x

The current (latest) request
e e i Total e

ALLOCATIONS (cumutative up to DD/MM/YYYY)

ey and prigitles ; T ; *Yotof [eligible) | U f o Central Other pesourges | Numberof | Range of schemes total
v B ot o contribution. |, Governimers, |, L(EURTOOOL. - Jj) ehertes. |- e
; | fEURo0) | feuRioool of {eur‘ooo) | / e
f { * gl 5
: Gl v o e i ; . 1.
T e e e e e — - 4
Operatiohaf Proscamimi¢ ChtmpetRiveqece. »

ket i i d

Of which EIB funds aliocated {EUR "000)

Total EIB Funds disbursed to Fina) Beneficiaries {EUR "000)

<Nome and surname>

Responsible person: <Function>
<Department>
Signature: Ministry of Regionat Development and EUY Funds
Date: DO/MM/YYYY
Place:

Zagreb, Croatia



121

£.1.6.2 Template for Monitoring {Allocation request)

EiB Project: CROATIA EU FUNDS CO-FINANCING 2014-2020 (SPL) / B
Managing Authority (Sector): ...

{Identification Priority axis/ | Location IFinal Beneficiary! Project [ Environmental compliance | Implementation Start/end dates Fotal Eligible Cost EU funds State contribution 7‘ Other | ERR |

{ code | key area (county/ (name and type) description phase (CF, ERDF) (financed through | Contributions |

‘ i | municipality or i ! EIB ioan) ‘

‘ ! ; commune) ‘ ‘ EIA ; Nature stat || end planned | actual | planned  actusl | planned . actual | i

conservation i i

\ | | : | | (Natura 2000) | l ] | |

r ) C @ V ®) i ) r ) ®) I @ ®) 9) (10) any 7 {2 a3 7 (14 0% [ (18 | (7 \ (18)
I i ; ! : i i_

| | 1 | — —

i H ! 5 { . ! . : L .

, | Total: | | H |

Explenatory notes:
’ (4) Name and type of final bengficiary: state, municipality, private, NGO, etc.
(6) Please indicate: NO: no EIA required; S-O: Annex |i project screened out; Yes: Annex | project or Annex |i screenec in. If YES, provide copy of NTS at allocation or as soon as available
(7) It refers to Natura 2000 or other habitats areas of international or national importance. Please indicate: NO: Assessment not required; NSI: Assessment performed: no significant impact; SI; Assessment performed, significant
impact - please attache Form B at allocation or when available but before allocation of any EIB funds to the project
(8) Please indicate the implementation phase of the project at the date of submission (FS, preliminary design, implemeration, cotnpleted ... .etc.)
{9),(10) Please indicate the latest estimated dates for commencement and completion of the project
(11) Estimated initial total eligible cost of the project (as reported to the EC, fixed at time of allocation request, this amout should remain unchanged urtil end of the programme)
{12) Latest estimate: to be updated zt each allocation request
(13)-(16) Simifar with 11 and 12 respectively
{17) Other contribution: all remaining contributions of the state, region, municipality, beneficiary, etc.
(18) Projects estimated ERR at time of allocation in case of ex-ante, at time of approval by MA in case of ex-post (when applicable}

~

SN
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A1.6.3 Template for Roads
Project: CROATIA EU FUNDS CO-FINANCING 2014-2020 (SPL)/B
Oper. No: 2014-0375 Contract No: 89.118 (HR)
Road
Project
reference . Type of Expected . .
number Name of scheme Managing | o o3 No. |Road type (2)] Width m) | Length (km) | -.COt | Costkm [AADT 3)] T2M%  \orkiType of | construction | PUstiicationNotes/E
Authority (1) (000 EUR) HGV (4) ) RR (6)
Defect (5) period
il TOTAL
Legend
1 Implementation authority e.g. NDS, region, municipality (name), other road organisation (name), etc.
2 Road type Number of lanes (e.g. 2x1, 2x2, 32, efc)
3 AADT Average Annual Daily Traffic, (vehicles/day)
4 HGV Heavy Good Vehicles
5 Type of Work 1. Resurfacing; 2. Rehabilitation; 3. Reconstruction; 4. Upgrading; 5. New construction (new alignment); 6. safety improvements
Defects according to standard codes in use and adopted by national road authorities
6 Justification/Notes/ERR A - increasing the road traffic safety and improving the environment

B - increasing the service level (traffic capacity)
C -increasing the load bearing capacity

Economic rate of retum - if done




A1.6.4

Project:
Oper. No: 2014-0375

Template for Rails

123

CROATIA EU FUNDS CO-FINANCING 2014-2020 (SPL) /B

Contract No: 85.118 (HR)

Rail section
Project
reference . " . . Expected o —
Rail section | Implementation | Number of Cost % Freight | Type of Work - Justification/
nurmber Name of scheme code authority (1) . Length km (000 EUR) Cost/km |Traffic (2) traffic 3) cor;set;iLg:;lon Notes/ ERR (4)
i
|
|
TOTAL
Legend
1 Implementation authority e.g. rail organisation (name), private rail company (name?, etc
2 Traffic Passenger kilometers
3 Type of Work 1. Rehabilitation; 2. Upgrading; 3. Reconstruction; 4. Sigralling; 5. Electrification 6. New construction (new alignment);
7. telecommunication: 8. Tracks
4 Justification/Noles/ERR A - increasing the road traffic safety and improving the envirorment

B - increasing the service level (iraffic capacity)
C - increasing the load bearing capacity
Economic rate of return - if done
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A.1.6.5 Template for Water
Project: CROATIA EU FUNDS CO-FINANCING 2014-2020 (SPL) /B o
Oper. No: :2014-0375 Contract No: 83.118 (HR)
Water supply Waste water collection and treatment
Projectref. | Nameof | Implement. | Projecttype | Length of ! Capacity of A Py Costwater | Lengthof | Capacity of ) Beneficiary | Costwaste | Total Cost e
| number scheme | Authority (1) @ mains (m) |WTP (m¥d) Connections | population | Main type of supply sewers (m) WWTP Connections | population | Main type of N (000 EUR) COT‘IS"‘.JCNOH
| (nbr.) (5) |(households)| Work (7) (nbr.} (5) [(households)| Work (7) period
(3) 4 ®) (000 EUR) (3) (PE) (4) ®) (000 EUR)
| TOTAL |
Legend S | S
1 Implementation authority Name of water utiity e e o
2 ‘Projecttype ‘W Water supply, WW: waste water, W+WW. water and waste water
3 :Length ‘Length of newly built or rehabilitated pipes (excluding length of house connections)
4 Capacity of WTP Capacity of newly built plant or rehabilitation. All types of water tréatment, including simple treatment at spring or well source (chlorination, aeration, etc.)
5 House connections New domestic connections, both extensions and rehabilitation of existing ones
6 :Beneficiary populaion  Urban or rural population benefitting from the project component, in number of households connected
7 Main type of works

"'N: New construction (extensions) ; R: Rehabilitation or reconstruction of existing infrastructure




£.1.6.8 Template for Waste Sector Schemes
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Project: CROATIA EU FUNDS CO-FINANCING 2014-2020 (SPL}/ B )

Oper. No: 2014-0375 Contract No: 88418(HR)

i ] I Project Demand Project Description —’
‘ Types of o Distance =y

. . . 1 i status of Expected
Project ref. 1 Name of |implementing Reci . Total MSW Target Main project Technlca’l outputs frgm prOJept from project| . ol o aur tion :p cf
numbar | scheme entity egions Population i Target te f scope of .| site to main . investment | Preparation | co SU’}JC on
generation waste flow | components produced in . site to nd d
‘ served served Kt waste types treatment population cost{m a perio
() i W acilies 2) | TSN | cenyre | 12rest EUR) | permiting
\ facilies | © RIVMC )
i served
} i
| |
| !
|
}
;
TOTAL
1 List components e.g. types and number of collection equipment, treatment facility types and capacity, landfill capacity
2 Describe technical scope, e.g. type of treatment facility, configuration pf MBT plant i
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A.1.7  Project Fiche for schemes with a cost between EUR 25m and EUR 50m

I' PROJECT FICHE

CROATIA EU FUNDS CO-FINANCING 2014-2020 (SPL)/ B

2014-0375
Scheme Name: Scheme promoter:
Location:
Scheme reference number: Sector:
Implementing body: Type: new project/ extension/ rehabilitation
Date:

Signature of the Promoter :

Contact Person:

Contact (e-mail, telephone):

1.
1.1

1.2

1.3

1.4

1.5

Scheme

Background

Reasons for undertaking the Project and key objectives

Technical description of the project including relevant key dimensions and capacities
Entity(ies) responsible for project design, construction and supervision

Investment cost (total) in EUR

Engineering and supervision -
Land -
Civil works (Building work) -
Equipment -
Miscellaneous -
Technical contingencies -
Price contingencies (... % escalation p.a.), if applicable -

Interest during construction -




1.6

1.7

1.8

1.9

1.10

111

1.42

Y

N
[ 2]
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o]

Expected expendiiure schedule (in EUR)

year 2014 2015 2016 +n Total

EUR

Expected technical/ economical life-span (years)

Implementation period (dates: month, year)
a) Start:
b) Completion:

Authorisation required to implement/operate the project

Please provide the name(s) of the authority(ties) issuing the relevant permit(s) and whether or
not the authorisation(s) has (have) been issued. If permits are not issued, piease indicale the
expected date,

Jobs affectod by the investment
Number of jobs that will be created, secured or lost as a consequence of the project
a) during construction:

b) post construction (operation and maintenance) - secured:

Physical indicators
Please indicate (quantify) planned physical output/result of the project.

Indicator name and definition Baseline (year) Target value
(year)
| .
a)
b) B
—
c)
Procurement

Type and specifics on tender{s)

Environmental impacis
a) Please explain briefly the effects of the project on the environment.

b) Does the Project have any particular environmental risks or benefits?

¢y Compliance with environmental requirements (local, national, European Union) and
summary description of mitigating measures adopted, if any; indicate if an EIA is required
and if the project is located within/impacts a Natura 2000 sites, or similar - in the afiirmative
cases, please provide information on the relevant assessment and administrative decisions
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for such projects. The Bank’s services may require further information (such as a copy of
the non-technical EIA summary, analysis of impact on Natura 2000 sites or similar).

1.14  Operation and maintenance of the facilities:
a) Organisation in charge of the operation and maintenance of the Scheme,

b) Operating and maintenance costs and available budget for operation and maintenance.

1.15 Economic and financial aspects
a) Population served by the Scheme, or other pertinent demand analysis (e.g. traffic);

b) If applicable, a summary of cost-benefit or economic feasibility analysis;

c) |f applicable, cost recovery mechanism (Will users be required to contribute to the cost of
the Scheme? Tariff policy?).

2. Overall conclusions and recommendations

Place:
Date:
Promoter:

Responsible person:
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A.1.8 Forms A/B according to the EU Habitats and Birds Directives
1. DIO - FORM A- PART 1

Obrazac A ~ Ocjena prihvatljivosti sukladno ¢lanku 6. stavak 3. nije bila potrebna

[ = T EIZUAVA TIIELA NADLEZNOG ZA PRACENJE STANJA L
NA PODRUGJIMA OD VAZNOSTI ZA ZASTITU PRIRODE?

NadleZno 1ol O oo i S R N s Ve sy Sl S T e ,

nakon $to je ispitalo prijedlog pProjekiad ..o

izjavijuje kako nije izgledno da ¢e projekt imati znacajan utjecaj na podrudje iz mreZe
NATURA 2000 iz sljedecih razloga:

Stoga se smatra kako ocjena prihvatljivosti propisana clankom 6. stavak 3. nije potrebna.

U priiogu je sadrzan zemijovid u mjerilu 1:100.000 (il najblizem mogucem mijerilu) koji
prikazuje lokaciju projekta kao i zahvacena podrucja iz mreze NATURA 2000, ako takva
postoje.

Datum (dd/mm/gggg):

Potpis:

Ime { prezime:

Duznost:

2 Rijec je o podrugjima koja su zasticena kao dio mreze Natura 2000 (ukljucujuci posebna podrucja zastite | podrucja posebne zastite),
potenctialnim podruciima Natura 2000, podrucjima zasticenim sukladno Rarnsarskoj konvenciji, podrucjima vaznim za ptice, podrucjima 1z
Smaragdne mreze 1 drugim podrucjima, vec prema okolnostima

K Uzimajuci u obzir zahtjeve iz clanka 6. stavak 3. Direklive 92/43/EEZ o oCuvanju prirodnih stanista i1 divlje faune i flore
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Organizacija:

(Tijelo nadlezno za pracenje stanja na podrucjima iz mreze NATURA 2000)

Sluzbeni pecat:
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Il. DIO - FORM A- PART 2
Obrazac A - Procjena utjecaja na podrucéje NATURA 2000 - Nema rizika znacajnog utjecaja
~ IZJAVA TIJELA NADLEZNOG ZA PRACENJE STANJA
NA PODRUCJIMA OD VAZNOSTI ZA ZASTITU PRIRODE*

NadleZno tel0 ssusasasmas o o S A S S SRS o TR i « TN oA i
nakon §to je ispitalo prijediog projektad ... N S —— ,
KOfl Ge se Tzv oAl N B i i i o i T T S T T T e e D o 303

izjavljuje kako, slijedom ocjene prihvatljivosti propisane ¢lankom 6. stavak 3. Direktive
92/43/EEZ, projekt nece imall znacajnih utjecaja na podrucje od vaznosti za zastitu priorode’.

Molimo vas da iznesete sazetak zakliutaka ocjene prihvatljivosti obavljene sukladno ¢lanku 6.
stavak 3. Direkiive 92/43/EEZ:

Molimo vas da iznesete saZeli prikaz mjera ublazavanja neophodnih za potrebe projekta:

U prilogu je sadrzan zemljovid u mjerilu 1:100.000 (ili najblizern mogucern mjeriiu) Koji
prikazuje lokaciju projekta kao i podrugie od vaznosti za zastitu prirode.

Potpis:
ime | prezime | duznost:
Organizacija (tijelo nadlezno za pracenje stanja na podrudjima iz mreze NATURA 2000)

SluZbeni pecat:

4 Rije¢ je o podrugjima koja su zasticena kao dio mreze Natura 2000 (ukljuétjuci posebna podruéja zastite | podrugja posebne zastite),
potencijalnim podrucjima Natura 2000, podrucjima zasticenim sukiadno Ramsarskoj konvenciji, podru¢jima vaznim za ptice, podruéjima 1z
Smaragdne mreze | drugim podru¢jima, vec prema okolnostima

S Uzimajucr u obzir zahtjeve iz Clanka 6 stavak 3. Direktive 92/43/EEZ o oCuvanju prirodnih stanista 1 divlje faune t flore
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Obrazac B - Rizik znacajnog utjecaja — FORM B

PODAC! TIWJELA NADLEZNOG ZA PRACENJE STANJA
NA PODRUCJIMA OD VAZNOST! ZA ZASTITU PRIRODE®

Nadlezno tijelo ... .. msmsii. Gavs i s e s on S« N A e ,
nakon $to je ispitalo” prijedlog projekia ... e .

koji €e se 1zZvoditi N2 POATUCTU . ......oiiiiiiiit e

iznosi sliedecée podatke | dokumentaciju koja se Europskoj komisiji dostavlja (oznaciti
odgovarajuce polje):

nauvid (€l. 6. st. 4.(1)) O na davanje misljenja (Cl. 6. st. 4.(2)) O

DrZzava Clanica:

Nadlezno domace tijelo:

Adresa:

Osoba za kontakte:

Tel., faks, e-posta:

Datum:

Sadrzi li obavijest osjetljive podatke? Ako sadrzi, molimo da ih naznadite i obrazlozite.

5 Rije¢ je o podrugjima koja su zasticena kao dio mreze Natura 2000 (ukljutujuci posebna podrudja zastite 1 podrucja posebne zastite)
potencijalnim podrudjima Natura 2000, podruéjima zasticenim sukladno Ramsarskoj konvenciji, podruc¢jima vaznim za ptice, podruc¢jima iz
Smaragdne mreze | drugim podru¢jima, vec prema okolnostima

7 Uzimajuci u obzir zahtjeve iz &lanka 6. stavak 4. Direktive 92/43/EEZ o ocuvanju prirodnih stanista i divlje faune i flore
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1. PLAN ILI PROJEKT

Naziv plana/projekta:

Predlagatel;:

Sazetak plana ili projekta koji ima utjecaj na predmetno podrucjc:

Opis i lokacija projekinih sastavnica i djelatnosti s potencijalnim ucincima, uz to¢nu
naznaku pogodenih podrucja (ukljucujuci zemljovide):
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2. OCJENA NEGATIVNIH UTJECAJA®

Naziv i oznaka pogodenog (pogodenih) podrucja iz mreze Natura 2000:

Molimo vas da oznacite odgovarajuce polje.

1 podruc¢je posebne zastite (SPA) prema Direktivi o pticama

O podrucje posebne zastite/posebno podrucje zastite (SCIISAC) prema Direktivi o
stanistima

1 podrucje na kojem se nalazi neko prioritetno staniste/vrsta

{3 pogodena su prioritetna stanista/vrste

1 modévarno podrudje od medunarodne vaznosti, koje je kao takvo edredeno
sukladno Ramsarskoj konvenciji ili ispunjava uvjete za takvu zastitu

[ podrug¢je uvrsteno u najnoviji popis podrucja vaznih za ptice (IBA) ili (ako postoji)
kakav istovrijedan iscrpniji znanstveni popis prihvacen od domacih nadleznih tijela

0O podrucje na koje se primjenjuje Bernska konvencija o zastiti europskih divljih
vrsta | prirodnih stanista (¢l. 4.), a osobito podruéje koje ispunjava kriterije
Smaragdne mreze

(0 podrug¢ja zasticena domacim propisima o zastiti prirode

Ciljevi o¢uvanja podrucja | klju¢ne znacajke koje doprinose njegovoj cjelovitosti:

Stanista i vrste koje ¢e biti pogodene Stetnim posljedicama (npr. naznaka njihove
reprezentativnosti i, ako je primjenjivo sukladno ¢l. 17., stanja njthove oCuvanosti i
stupnja izoliranosti te njihovih uloga i funkcija na predmetnom podrucju)

% Napomena Naglasak treba staviti na ocekivane Stetne utjecaje na stanista | vrste zbog kojih je predmetno podrucje predlozeno za uvrétenje u
mrezu Natura 2000. Potrebno je navest sve podatke koji bt mogh biti bitni u svakom pojedinom slucaju, ovisno o utvrdenim posljedicama po
zahvacene vrste | stanista
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Vaznost podrucja za stanista i vrste koje ¢e biti pogodene (npr. obrazloZenje uloge
predmetnog podrucja na drzavnoj razini i unutar biogeografske regije te u odnosu na
cjelovitost mreze Natura 2000).

Opis ocekivanih stetnih utjecaja (nestanak stanista/vrsta, pogor$anje stanja,
uznemiravanje vrsta, izravni i neizravni uéinci itd.), razmjera utjecaja (povrsina stanista
! broj vrsta ili podru¢ja na kojima se one javljaju, a koja su pogodena projektom),
vaznosti i veli€ine (npr. razmatranje pogodene povrsine ili populacije u odnosu na
ukupnu povrsinu ili populaciju na razini predmetnog podrucja i, mozZebitno, cijele
zemlje) te lokacije (ukljuCujuci zemljovide).

Mozebitne kumuiativne i ine posliedice koje bi po svoj prilici mogle nastati uslijed
provedbe plana ili projekia koji je predmet ocjene u sprezi s provedbom drugih planova
ili projekata.

Mjere ublazavanja predvidene projekiom (opis nacina na koji ¢e se iste provesti i na
koji ce se time izbjedi i umaniiti nepovoljne posljedice po predmetno podrucje).

3. ZAMJENSKA RJESENJA

Naznaka i opis mogucih zamjenskih rjedenja, uklju¢ujuci moguénost neprovodenja
projekta, tj. “nultu” opciju (navesti kako su utvrdena, koji su postupci i metode
koristeni itd.)
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Ocjena zamjenskih riesenja koja su razmotrena i obrazloZenje odabranog zamjenskog
rieSenja (razlozi zbog kojih su nadlezna domaca tijela zakljucila kako ne postoje
nikakva zamjenska rjeenja)




4. IMPERATIVNI RAZLOZI PRETEZUCEG JAVNOG INTERESA

Razlog za provedbu ovog plana ili projekta unato¢ njegovim negativnim utjecajima:

<P Imperativni razlozi pretezuceg javnog interesa, ukljuéujuéi razloge drustvene
il gospodarske naravi (u slucaju da nema prioritetnih stanista/vrsta)

o2 [judsko zdravije
i javna sigurnost
o korishe pusljedice ud prvenstvene vaznost za okolis
= ostali imperativni razlozi pretezuceg javnog interesa

Opis i obrazlozenje prevage tih razloga®

®  Potrebna razina podrobnosti moZe se razlikovati ovisno o tome dostavija i se obavijest na uvid il radi dobivanja midenja
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5. KOMPENZACIJSKE MJERE'®

Ciljevi, cilina obiljezja (stanista i vrste) i ekoloski procesi/funkcije koje treba
kompenzirati (razlozi, zasto su te mjere prikladne za kompenziranje negativnih
utjecaja))

Obuhvat kompenzacijskih mjera (povrsina podrucja, brojnost populacije)

Naznaka i lokacija podrucja obuhvacenih kompenzacijskim mjerama (ukljucujuci
zemljovide)

Dosadasnje stanje i uvjeti na podru¢jima obuhvacenim kompenzacijskim mjerama
(postojeca stanista i njihovo stanje, vrsta zemljista, namjena zemljista itd.)

Ocekivani rezultati | obrazlozenje nacina na koji ¢e se predlozenim mjerama
kompenzirati $tetni utjecaji na cjelovitost podrucja i omoguciti ocuvanje cjelovitosti
mreze Natura 2000

Vremenski raspored provedbe kompenzacijskih mijera (ukijucujuci dugorocnu
provedbu), uz naznaku rokova u kojima se oc¢ekuje ostvarivanje oCekivanih rezultata

10

Potrebna razina podrobnosti moze se raziikovati ovisno o tome dostavlja li se obavijest na uvid ili radi dobivanja misljenja




Metode i tehnike koje se predlazd za provedbu kompenzacijskih mjera i ocjena njihove
izvodlljivosti | moguce djelotvornosti

Trodkavi i financiranje predlozenih kompenzacijskih mjera

Odgovornost za provedbu kompenzacijskih mjera

Pracenje provedbe kompenzacijskih mjera gdje god je to predvideno (npr. ako postoji
neizviesnost u pogledu djelotvornosti mjera), ocjena rezultata i poduzimanje daljnjih koraka
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A.2. PROJECT INFORMATION TO BE SENT TO THE BANK AND METHOD OF

TRANSMISSION

1. Dispatch of information: designation of the person responsible

The information below has to be sent to the Bank under the responsibility of:

Financial Contact

Technical Contact

Company

Ministry of Finance

Ministry of Regional
Development and European
Union Funds

Contact person

Silvija Belajec

Natalija Simunovi¢

Title

Head of Sector

Head of Service

Function | | Head of Sector for European Union and | Service for Coordination in
Department International Financial Relations Project  Preparation  and
financial and Implementation
technical
Address Katanciceva 5 Miramarska 22
10000 Zagreb 10000 Zagreb
Croatia Croatia
Phone +385-1-4591 258 +385-1-4569 118
Email silvija.belajec@mfin.hr Natalija.simunovic@mrirfeu.h

r

The above-mentioned contact person is the responsible contact for the time being.
The Borrower or Promoter shall inform the EIB immediately in case of any change.

2. Information on specific subjects

The Promoter shall deliver to the Bank the following information at the latest by the deadline
indicated below.

Document / information Deadline

Information on the initiation by the EU
Commission of an infringement procedure or of
legal proceedings before the Court of Justice of
the EC for non-compliance of Community law
regarding a project or scheme to be financed or
financed under this Loan

in every case without delay but not later
than 5 calendar days after the Promoter
becomes aware of the Commission
action

in every case without delay but not later
than 5 calendar days after the Promoter
becomes aware of the EUJ Commission
action

Information on the initiation by the EU
Commission of any suspension of payments

Copy of the decision approving the Operational
Programmes, corresponding project selection
criteria, and the final version of the OPs

5 calendar days after final approval of
the OPs by the EU Commussion

Information about changes in any of the
Operational Programmes

5 calendar days after final approval of
the changes in the OPs by the EU
Commission
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information on the Project’s implementation

The Promoter shall deliver to the Bank the following information on project progress during
implementation at the latest by the deadline indicated helow.

| Document / information | Deadline Frequency |
of
reporting
r_— annual implementation report(s) on the implementation by 30 June Annually
of the operational programime (as defined in the each year from
Common Provisions Regulation art 50 and 111) 2015 to 2023
Additionally including:
- description of any major issue with impact on the
environment,
- any significant issue that has occurred and any
significant risk that may affect the project's operation;
- any legal action concerning the project that may be
ongoing,
- executive summary that contains information on the
physical and financial progress of the Operational
Programme.
- annual control report and opinion (as defined in Article by 30 June Annually
127 of CPR) each year from
2016 to 2023
- list of projects in electronic format, including information together with Annually,
coflected in IT systems (A.16.2, A.1.6.3, A16.4, annual unless on
A1.6.5, A1.6.5) implementation that year
report the
Borrower
has sent
any
Allocation
Request
F~ information as required for the Bank for the preparation by 30 Annually
of a project progress report November
each year from
2015 to 2023
- coples of other relevant documents, including ad hoc as to the EU When
reporis, provided to the EU Commission in connection Commission available

with the Operational Programmes included within this
operation

- all documents and information necessary to enable the

Bank to monitor the physical and financial progress of

the Project and the schemes financed thereunder, |

4. Information on the end of works and first year of operation

upon request

— [

The Promoter shall deliver {o the Bank the following information on project compietion and
initial operation at the latest by the deadline indicated below.

Document / information

—

Date of delivery
to the Bank

1
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- final report(s) on the implementation of the operational
programme (as defined)

- additionally including:

- description of any major issue with impact on the environment;

- any significant issue that has occurred and any significant risk
that may affect the project’s operation

- any legal action concerning the project that may be ongoing.

by 31 June 2024

- closure declaration (as defined in Article 141 CPR) together As to the EU
with the final control report and EU Commission’s Commission
approval/comments

Language of reports English
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Schedule B
Definition of EURIBOR

EURIBOR

"EURIBOR" means

(@)

(b)

()

in respect of a relevant period of less than one month, the Screen Rate (as defined below)
for a term of one month,

in respect of a relevant period of one or more months for which a Screen Rate is available,
the applicable Screen Rate for a term for the corresponding number of months; and

in respect of a relevant period of more than one month for which a Screen Rate is not
available, the rate resulting from a linear interpolation by reference to two Screen Rates,
one of which is applicable for a period next shorter and the other for a period next longer
than the length of the relevant pertod,

(the period for which the rate is taken or from which the rates are interpolated being the
“‘Representative Period”).

For the purposes of paragraphs (b) and (c) above, “available” means the rates, for given
maturities, that are calculated and published by Global Rate Set Systems Ltd (GRSS), or
such other sarvice provider selectad by the Furnpaan Money Markets Institutc (EMMI),
under the sponsorship of EMMI and EURIBOR ACI, or any successor to that function of
EMMI and EURIBOR ACI as determined by the Bank.

“Screen Rate” means the rate of interest for deposits in EUR for the relevant period as
published at 11h00, Brussels fime, or at a latcr time acceptable to the Bank on the day (the
“Reset Date”) which falls 2 (lwo) Relevant Business Days prior to the tirst day of the relevant
period, on Reuters page EURIBOR 01 or its successor page or, failing which, by any other
means of publication chosen for this purpose by the Bank.

If such Screen Rate is not so published, the Bank shall request the principal euro-zone
offices of four major banks in the euro-zone, selected by the Bank, to quote the rate at which
EUR deposits in a comparable amount are offered by each of them as at approximately
11n00, Brussels fime, on the Reset Date to prime banks in the euro-zone interbank market
for a period equal to the Representative Period. if at least 2 (two) quotations are provided,
the rate for that Reset Date will be the arithmetic mean of the quotations.

[f fewer than 2 (two) quotations are provided as requested, the rate for that Reset Date will
be the arithmetic mean of the rates quoted by major banks in the euro-zone, selected by the
Bank, at approximately 11h00, Brussels time, on the day which falls 2 {(two) Relevant
Business Days after the Reset Date, for loans in EUR in a comparable amount to leading
Furopean Banks for a period equal to the Representative Period.

I no rate is available as provided above, EURIBOR shall be the rate (expressed as a
percentage rate per annum) which is determined by the Bank {o be the all-inclusive cost to
the Bank for the funding of the relevant Tranche hased upon the then applicable internally
generated Bank reference rate or an alternative rate determination method reasonably
determined by the Bank

GENERAL
For the purposes of the foregoing definitions:

All percentages resulting from any calculations referred to in this Schedule will be rounded,
if necessary, to the nearest one thousandth of a percentage point, with halves being rounded
up.

The Bank shall inform the Borrower without delay of the guotations received by the Bank
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If any of the foregoing provisions becomes inconsistent with provisions adopted under the
aegis of EMMI and EURIBOR ACI (or any successor to that function of EMMI and EURIBOR
ACIl as determined by the Bank), the Bank may by notice to the Borrower amend the
provision to bring it into line with such other provisions.
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Schedule C

Forim of Dishursement Request {(Article 1.2.B)

Disbursement Request

CROATIA — CROATIA FUI FUNDS CO-FINANGCING 2014-2020 (SPL)/ B

Please proceed with the following disbursement:

Loan Name (*):

Signature Date (*):

Date:

|

Contract FI numbet 89118

Currency & amount requested

Proposed disbursement date:

Currency Amount

INTEREST

int. rate basis (Art. 3.1)

Rate (% or Spread)
OR (please indicate only ONE)

Maximum Rate (% or Maximum
Spread)!

Frequency {Art. 3.1}

Payment Dates (Art. 5)

Interest Revision/Conversion
date (if any)

CAPITAL

Repayment frequency

Repayment methodoiogy
{Art. 4.1)

First repayment date

Maturity Date:

Reserved for the Bank (contract currency)

300,000,000
Total Credit Amount:

Semi-annual ]

Disbursed to date:

Balance for disbursement:

Current disbursement:

Semi-annual O

Balance after disbursement:

Equal instalments [

Disbursement deadline:

Max. number of disbursements:

Minimum Tranche size:

Total aliocations to date:

Conditions precedent: Yes / No

Y NOTE: If the Borrower does not specify an interest rate or Spread here, the Borrower will be deemed to have agreed to the interest rate or Spread
subsequently provided by the Bank in the Disburscment Notice, in accordance with Arficle 1.2.C
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Borrower's account to be credited

Acc. N°

(please, provide IBAN format in case of disbursements in EUR, or appropriate format for the relevant currency)

Bank name, address: ...

Please transmit information relevant to:

Borrower's authorised name(s) and signature(s)
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Schedule D

Interest Rate Revision and Conversion

if an Interest Revision/Conversion Date has been included in the Disbursement Notice for a
Tranche, the following provisions shall apply.

A. Mechanics of Interest Revision/Conversion

Upon receiving an Interest Revision/Conversion Request the Bank shatl, during the period
commencing 60 (sixty) days and ending 30 (thirty) days before the Interest
Revision/Conversion Date, deliver to the Borrower an Interest Revision/Conversion
Proposal stating:

(a) the Fixed Rate and/or Spread that would apply to the Tranche, or of its part indicated
in the Interest Revision/Conversion Request pursuant to Article 3.1; and

(b) that such rate shall apply until the Maturity Date or untl a new Interest
Revision/Conversion Date, if any, and that interest is payable semi-annually in
accordance with Article 3.1, in arrear on designated Payment Dates.

The Borrower may accept in writing an Interest Revision/Conversion Proposal by the
deadline specified therein.

Any amendment to the Contract requested by the Bank in this connection shall be effected
by an agreement to be concluded not later than 15 (fifteen) days prior to the relevant Interest
Revision/Conversion Date.

Fixed Rates and Spreads are available for periods of not less than 4 (four) years or, in the
absence of a repayment of principal during that period, not less than 3 (three) years.

B. Effects of Interest Revision/Conversion

If the Borrower duly accepts in writing a Fixed Rate or a Spread in respect of an Interest
Revision/Conversion Proposal, the Borrower shall pay accrued interest on the Interest
Revision/Conversion Date and thereafter on the designated Payment Dates.

Prior to the Interest Revision/Conversion Date, the relevant provisions of the Contract and
Disbursement Notice shall apply {o the Tranche in its enfirety. From and including the
Interest Revision/Conversion Date onwards, the provisions contained in the Interest
Revision/Conversion Proposal relating to the new Fixed Rate or Spread shall apply to the
Tranche (or any part thereof, as indicated in the Interest Revision/Conversion Request) until
the new Interest Revision/Conversion Date, if any, or unfil the Maturity Date.

C. No or Partial interest Revision/Conversion

if the Borrower does not submit an Interest Revision/Conversion Request or does not accept
in writing the Interest Revision/Conversion Proposal for the Tranche or if the parties fail to
effect an amendment requested by the Bank pursuant to paragraph A above, the Borrower
shall repay the Tranche (or the part thereof, as indicated in the Interest Revision/Conversion
Request) on the Interest Revision/Conversion Date, without indemnity.

In case of a partial Interest Revision/Conversion, the Borrower will repay, without indemnity,
on the Interest Revision/Conversion Date any part of the Tranche which was not covered by
the Interest Revision/Conversion Request and which is therafore not subject fo the Interest
Revision/Conversion
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Schedule E

Form of Certificate from Borrower (Article 1.4D)

To:  European Investment Bank
From: The Republic of Croatia
Date:

Subject: Finance Contract between the Republic of Croatia and the European Investment
Bank dated @ (the "Finance Contract”)

Fl number 89.118 Serapis number 2014-0375

Dear Sirs,

Terms defined in the Finance Contract have the same meaning when used In this letter.

For the purposes of Article 1.4 of the Finance Contract we hereby certify to you as follows:
(a) no Prepayment Event has occurred and is continuing unremedied,;

(b)  no security of the type prohibited under Article 7.2 has been created or is in existence;

(c) there has been no material change to any aspect of the Project or in respect of which
we are obliged to report under Article 8.1, save as previously communicated by us;

(d) we have sufficient funds available to ensure the timely completion and implementation
of the Project in accordance with Schedule A.1,

(e) no event or circumstance which constitutes or would with the passage of time or giving
of notice under the Finance Contract constitute an Event of Default has occurred and
is continuing unremedied or unwaived;

(f) no litigation, arbitration administrative proceedings or investigation is current or to our
knowledge is threatened or pending before any court, arbitral body or agency which
has resulted or if adversely determined is reasonably likely to result in a Material
Adverse Change, nor is there subsisting against us or any of our subsidiaries any
unsatisfied judgement or award,

{g) the representations and warranties to be made or repeated by us under Article 6.7 are
true in all material respects; and

(h)  no Material Adverse Change has occurred, as compared with the situation at the date
of the Finance Contract.

Yours faithfully,

For and on behalf of the Republic of Croatia

Date:
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Clanak 3.

Financijske obveze koje ¢e nastati za Republiku Hrvatsku kao zajmoprimca temeljem
Ugovora iz ¢lanka 1. ovoga Zakona planirat ¢e se i podmirivati u skladu s odredbama propisa
o izvrSavanju drzavnog proracuna Republike Hrvatske prema planovima otplate do konaéne
otplate zajma.

Clanak 4.

Provedba ovoga Zakona u djelokrugu je sredi$njih tijela drzavne uprave nadleznih za
poslove financija te regionalnoga razvoja i fondova Europske unije.

Clanak 5.

Ugovor iz ¢lanka 1. ovoga Zakona stupa na snagu danom stupanja na snagu ovoga
Zakona.

Clanak 6.

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u Narodnim novinama.
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OBRAZLOZENJE

Clankom 1. utvrduje se da Hrvatski sabor potvrduje Ugovor o financiranju izmedu Republike
Hrvatske 1 Europske investicijske banke za Projekt nacionalnog sufinanciranja EU fondova u
razdoblju od 2014. — 2020. godine/B, ¢ime se iskazuje formalni pristanak Republike Hrvatske
da bude vezana ovim Ugovorom.

Clanak 2. sadrZi tekst Ugovora u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik.

Clankom 3. propisuje se nadin planiranja i podmirivanja financijskih obveza koje nastaju za
Republiku Hrvatsku kao zajmoprimea na temelju Ugovora.

Clankom 4. utvrduje se da je provedba Zakona u djelokrugu sredi¥njih tijela drzavne uprave
nadleZnih za poslove financija te regionalnoga razvoja i fondova Europske unije.

Clankom 5. utvrduje se da Ugovor stupa na snagu danom stupanja na snagu ovoga Zakona.

Clankom 6. ureduje se stupanje Zakona na snagu.
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Prilog — Preslika teksta Ugovora u izvorniku na engleskom jeziku
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FIN° 89.118 (HR)
Serapis N° 2014-0375

CROATIA EU FUNDS CO-FINANCING 2014-
2020 (SPL) / B

Finance Contract

between the

Republic of Croatia

and the

European Investment Bank

Zagreb, 7 December 2018
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THIS CONTRACT IS MADE BETWEEN:

The Republic of Croatia, acting by {the “Borrower")
and through its Ministry of Finance,

represented by the Minister of

Finance, Mr Zdravko Mari¢,

of the first part, and

The European Investment Bank (the "Bank”)
having its seat at 100 blvd Konrad

Adenauer, Luxembourg, L-2950

Luxembourg, represented by Vice-

President, Mr Dario Scannapieco,

of the second part.



WHEREAS:

(a)

(b)

(c)

(e)

)

The Borrower (as defined below) has stated that it is undertaking a project (the
“Project”) for the support of the Croatian Partnership Agreement ("PA”") and selected
investments for one operational programme, the Operational Programme
Competitiveness and Cohesion 2014-2020 (“OPCC"), using European structural and
investment funds (“ESIF"); the interventions co-financed by the Bank will mainly but not
exclusively focus on the following sectors: transport, energy, environment, heaith, R&D
infrastructure, nature protection, social infrastructure, ICT, urban regeneration, water
and waste, as more particularly described in the technical description (the “Technical
Description”) set out in Schedule A. The OPCC may include 41 major projects based
on the indicative list of major projects attached thereto. If applicable, major projects in
the transport sector benefiting from Connecting Europe Facility (“CEF") support and
implemented under the aegis of the Promoter (as defined below) may also be funded
hereunder. The promoter of the Project is the Republic of Croatia acting through the
Croatian Ministry of Regional Development and EU Funds (the “Promoter”), in its
capacity as Managing Authority (“MA”) of the OPCC will act as the Bank's main
interlocutor regarding the allocations, project monitoring aspects and project progress
reporting. Under the Project, the Bank will co-finance a wide range of public sector
entities that will implement the concerned ESIF Schemes; in some cases, selected
private sector entities (mainly expected to be SME’s eligible for direct ESIF support)
could be beneficiaries of the Bank’s loan hereunder (the "Final Beneficiaries”).

The total cost of the Project, as estimated by the Bank, is EUR 8,095,000,000 (eight
billion ninety-five million euros) and the Borrower has stated that it intends to finance
the Project as follows:

Source Amount (EUR)

EU funds 6,881,000,000

Other funds 614,000,000

Approved Credit from the 600,000,000 (of which a Credit in an

Bank amount of EUR 300,000,000 is made
available under this Contract)

TOTAL 8,095,000,000

In order to fulfit the financing plan set out in Recital (b), the Borrower has requested
from the Bank a credit of EUR 600,000,000 (six hundred million euros) (the “Approved
Credit").

A first portion of the Approved Credit in the amount of EUR 300,000,000 (three hundred
million euros) has been extended under the terms and conditions of the finance contract
(FI N° 84.395) dated 30 March 2015 (the “First Finance Contract’). The Bank
considering that the financing of the Project falls within the scope of its functions and it
conforms fo the aims of the Framework Agreement, and having regard to the statements
and facts cited in these Recitals, has decided to give effect to the Borrower's request
providing to it a second portion of the Approved Credit in an amount of EUR 300,000,000
(three hundred million euros) under this Finance Contract (the “Contract”); provided
that the amount of the Bank loan shall not, in any case, exceed 50% (fifty per cent) of
the total cost of the Project set out in Recital (b).

The Republic of Croatia and the Bank concluded on 13 December 2000 a Framework
Agreement governing the Bank's activities in the Republic of Croatia (hereinafter the
“Framework Agreement”) as ratified by law adopted on 3 May 2001 by the Croatian
Parliament, and published in the Croatian official gazetie “Narodne novine -
medunarodni ugovori” No. 6/2001 dated 23 May 2001.

The Promoter will be the promoter of the individual projects (each, a "Scheme”)
described in the Technical Description to be financed under this Contract.



g

@i

1)

{0

By Article 3 of the Framework Agreement, the Republic of Croatia agreed that interest
and all other payments due {o the Bank and arising out of aclivities envisaged by the
Framework Agreement, as well as the assets and revenues of the Bank connected with
such activities, shall be exempt from tax.

By Aricle 4 of the Framework Agreement, the Republic of Croatia agreed that
throughout the life of any financial operation concluded pursuant to the Framework
Agreement it shall:

(a) ensure (i) that Beneficiaries may convert into any fully convertible currency, at the
prevailing market exchange rate on the due date, the amounts in the national
currency of Croatia necessary for the timely payment of all sums due to the Bank
in respect of loans and guarantees in connection with any project; and (ii) that
such amounts shall be freely, immediately and effectively transferable;

(b)  ensure (i) that the Bank may convert into any fully convertible currency, at the
prevailing market exchange rate, the amounts in the national currency of Croatia
received by the Bank by way of paymenis arising in respect of loans and
guarantees or any other activity and that the Bank may freely, immediately and
effectively transfer the amounts so converted; or, at the Bank's option, (it) that it
may freely dispose of such amounts within the territory of Croatia; and (iii) that
the Bank may convert into the national currency of Croatia, at the prevailing
market exchange rate, any amounts in any fully convertible currency.

The Ministry of Finance, represented by the Minister of Finance, Mr. Zdravko Maric, has
been authorised to sign this Contract on behalf of the Borrower.

The Statute of the Bank provides that the Bank shall ensure that its funds are used as
rationally as possible in the interests of the European Union; and, accordingly, the ferms
and conditions of the Bank's loan operations must be consistent with relevant policies
of the Europoan Union.

The Bank considers that access to information plays an essential role in the reduction
of environmental and social risks, including human rights violations, linked to the
projects it finances and has therefore established its fransparency policy, the purpose
of which is to enhance the accountability of the Bank’s Group towards its stakeholders
and the citizens of the European Union in general.

The processing of personal data shall be carried out by the Bank in accordance with
applicable European Union legislation on the protection of individuals with regard to the
processing ol personal data by the European Union institutions and bodies and on the
free movement of such data.
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NOW THEREFORE it is hereby agreed as follows:

INTERPRETATION AND DEFINITIONS
Interpretation

In this Contract:

(a) references to Articles, Recitals, Schedules and Annexes are, save if explicitly stipulated
otherwise, references respectively to articles of, and recitals, schedules and annexes to
this Contract.

{b) references to “law” or “laws” means: (a) any applicable law and any applicable treaty,
constitution, statute, legislation, decree, normative act, rule, regulation, judgement,
order, writ, injunction, determination, award or other legislative or administrative
measure or judicial or arbitral decision in any jurisdiction which is binding or applicable
case law; and (b) EU Law;

(c) references to applicable law, applicable laws or applicable jurisdiction means: (a) a law
or jurisdiction applicable to the Borrower, its rights and/or obligations (in each case
arising out of or in connection with this Contract, its capacity and/or assets and/or the
Project; and/or, as applicable, (b) a law or jurisdiction (including in each case the Bank’s
Statute) applicable to the Bank, its rights, obligations, capacity and/or assets;

(d) references to a provision of law are references to that provision as amended or re-
enacted.

(e) references to any other agreement or instrument are references to that other agreement
or instrument as amended, novated, supplemented, extended or restated, and

(fy  words and expressions in plural shall include singular and vice versa.

Definitions
In this Contract:
“Agreed Deferred Disbursement Date” has the meaning given to it in Article 1.5.A(2)(b).

“Allocation Letter” is the written communication sent by the Bank fo the Promoter pursuant
Article 1.8B.

“Allocation Request’ is the request submitied to the Bank pursuant Article 1.8.A.
“Approved Credit" has the meaning given to it in Recital (c).

“Authorisation” means an authorisation, permit, consent, approval, resolution, licence,
exemption, filing, notarisation or registration.

“Authorised Signatory” means a person authorised to sign individually or jointly (as the case
may be) Disbursement Requests on behalf of the Borrower and named in the most recent List
of Authorised Signatories and Accounts received by the Bank prior to the receipt of the relevant
Disbursement Request.

“Borrower” means the Republic of Croatia, acting by and through the Ministry of Finance,
whose Minister of Finance is authorised to sign and execute this Contract, its amendments
pursuant to Article 11.7 and the Disbursement Requests on behalf of the Borrower.

“Business Day" means a day (other than a Saturday or Sunday) on which the Bank and
commercial banks are open for general business in Luxembourg.

“CEF" has the meaning given to it in Recital (a).
“Change-of-Law Event” has the meaning given to it in Article 4.3.A(3).

“Common Provision Regulation” or "CPR” means the Common Provisions Regulation as set
out in Regulation (EU) no. 1303/2013 of the European Parliament and of the Council of
17.12.2013.



“Contract” has the meaning given to it in Recital (d).

“Contract Number" shall mean the Bank generated number identifying this Contract and
indicated on the cover page of this Contract after the letters "FI N°".

“Credif” has the meaning given to it in Article 1.1.

“Criminal offence” means any of the following criminal offences as applicable: fraud,
corruption, coercion, collusion, obstruction, money laundering, financing of terrorism.

“Debt Instrument” has the meaning given to it in Article 7.1.

“Deferment Indemnity" means a fee calculated on the amount of disbursement deferred or
suspended being the higher of (a) 0.125% (12.5 basis points), per annum; and (b) percentage
rate by which:

(a} the interest rate that would have heen applicable to such amount had it been disbursed
to the Barrower on the Scheduled Disbursement Date, exceeds

(b) EURIBOR (one month rate) less 0.125% (12.5 basis points), unless this value is less
than zero, in which case it will be set at zero.

Such fee shall accrue from the Scheduled Disbursement Date to the Disbursement Date or,
as the case may be, until the date of cancellation of the Notified Tranche in accordance with
this Contract.

‘Designation Procedure” means the designation procedure referred to in Article 123 of the
CPR.

“Disbursement Account” means, in respect of each Tranche, the bank account sct out in the
most recent List of Authorised Signatories and Accounts, - .

“Disbursement Date” means the date on which disbursement of a Tranche is made by the
Bank.

“Disbursement Notice” means a notice from the'Bank to the Borrower pursuant to and in
accordance with Article 1.2C.

“Disbursement Request” means a notice substantially in the form set out in Schedule C.
“Dispuie” has the meaning given to it in Article 11.2.
“Disruption Event” means either or both of:

(3) amaterial disruption o those payment or communications systems or o those financial
markets which are, In each case, required io operate in order for payments to be made
in connection with this Contract; or

{b)  the occurrence of any other event which results in a disruption (of a technical or
systems-related nature) {o the treasury or paymenis operations of either the Bank or the
Borrower, preventing that party from:

] performing its payment obligations under this Contract; or
(i)  communicating with other parties,

and which disruption (in either such case as per (a) or (b) above) is not caused by, and is
beyond the control of, the party whose operations are disrupted.

"EIA" means the Environmental Impact Assessment as set out in EU Directive 2014/52/EU
amending Directive 201 1/92/EU.

“Environment” means the following, in so far as they affect human health or social well-being:
{a) fauna and flora;

(b}  soil, water, air, climate and the landscape; and

(c) cultural heritage and the built environment,

and includes, without iimitation, occupational and community heaith and safety.

“Environmental Approval” means any Authorisation required by Environmenial Law.



“Environmental Claim" means any claim, proceeding, farmal notice or investigation by any
person in respect of any Environmental Law.

“Environmental Impact Assessment” or “EIA" means each environmental impact
assessment required to be performed in connection with the Project pursuant o EU law, and
in particular the Environmental Impact Assessment Directive, and its implementing legislation
or instruments in the Republic of Croatia, each as amended from time to time.

“Environmental Impact Assessment Directive’ means Council Directive No.85/337/EEC of
27 June 1985 on the assessment of the effects of certain public and private Schemes on the
environment, as amended by directives 97/11/EC, 2003/35/EC, 2009/31/EC and codified into
Directive 2011/92/EU, which has been amended in 2014 by Directive 2014/52/EU and as
further amended, supplemented and consolidated from time to time.

“Environmental Law" means:

(a) EU Law, including principles and standards;
(b)  Croatian laws and regulations; and

(c) applicable international treaties

in each case of which a principal objective is the preservation, protection or improvement of
the Environment.

“EU Law” means the acquis communautaire of the European Union as expressed through the
Treaties of the European Union, the regulations, directives, delegated acts, implementing acts,
and the case law of the Court of Justice of the European Union.

“ESIF" has the meaning given to it in Recital (a).
“ESIF Event” means any of the following:
a) any financial assistance from the ESIF is, or is intended to be, cancelied, and/or

b) the Borrower has repaid or is required to repay, in whole or in part, any ESIF financial
assistance.

“EU Commission” means the Commission of the European Union.

“EUR" or “euro” means the lawful currency of the Member States of the European Union which
adopt or have adopted it as their currency in accordance with the relevant provisions of the
Treaty on European Union and the Treaty on the Functioning of the European Union or their
succeeding treaties.

“EURIBOR" has the meaning given to it in Schedule B.

“Event of Default” means any of the circumstances, events or occurrences specified in Article
10.1.

“Final Availability Date” means 31 December 2023.
“Final Beneficiary’ has the meaning given to it in Recital (a).
“First Finance Contract’ has the meaning given to it in Recital (d).

“Fixed Rate" means an annual interest rate determined by the Bank in accordance with the
applicable principles from time to time taid down by the governing bodies of the Bank for loans
made at a fixed rate of interest, denominated in the currency of the Tranche and bearing
equivalent terms for the repayment of capital and the payment of interest. Such rate shall not
be of negative value.

“Fixed Rate Tranche” means a Tranche on which the Fixed Rate is applied.

“Floating Rate” means a fixed-spread floating annual interest rate, determined by the Bank
for each successive Floating Rate Reference Period equal {o the Relevant Interbank Rate plus
the Spread. If the Floating Rate for any Floating Rate Reference Period is calculated to be
below zero, it will be set at zero.

Y




“Floating Rate Reference Period” means each period from one Payment Date to the next
relevant Payment Date; the first Floating Rate Reference Period shall commence on the date
of disbursement of the Tranche.

"Floating Rate Tranche” means a Tranche on which the Fioating Rate is applied.

“Forms A/B” means any of Form A or Form B according {o the EU Habitats Directive and Birds
Directive and atiached to this Contract in Schedule A.1.8.

“Framework Agreement” has the meaning given to it in Recital (e).

“Habitats Direciive” means Directive 82/43/EEC of the European Council on the conservation
of natural habitats and of wild fauna and flora, as amended, supplemented and consolidated
from time to time,

“Indemnifiable Prepayment Event” means a Prepayment Event other than those specified
in paragraphs 4.3.A(2) (Pari Passu to Non-EIB Financing) or 4.3.A(4) (llegality).

“Interest Revision/Conversion” means the determination of new financial conditions relative
to the interest rate, specifically the same interest rate basis (“revision”) or a different interest
rate basis (“conversion”) which can be offered for the remaining term of a Tranche or until the
next Interest Revision/Conversion Date, if any, far an amount which, at the proposed Interest
Revision/Conversion Date, is not less than an equivalent of EUR 8,000,000 {eight million
euros).

“Interest Revision/Conversion Date” means the date, which shall be a Payment Date,
specified by the Bank in the Disbursement Notice pursuant to Article 1.2.C.

“Interest Revision/Conversion Proposal” means o proposal made by the Bank under
Schedule D.

“Interest Revision/Conversion Request’” means a written notice from the Borrower,
delivered af least 75 (seveniy-five} days before an Interest Revision/Conversion Date,
requesting the Bank to submit to it an Interest Revision/Conversion Proposal. The Interest
Revision/Conversion Request shall also specify:

(a) the Payment Dates chosen in accordance with the provisions of Article 3.1;
(b}  the amount of the Tranche for which the Interest Revision/Conversion shall apply; and
{¢)  any further Interest Revision/Conversion Date chosen in accordance with Article 3.1.

*Joint Final Beneficiaries” means “Final Beneficiaries” under the First Finance Contract (as
such term is defined in the First Finance Contract) and Final Beneficiaries under this Contract.

“Joint Schemes” means individual projects under Previous Schemes and Schemes.

“List of Authorised Signatories and Accounts” means a iist, in form and substance
satisfactory to the Bank, setting out: (i) the Authorised Signatories, accompanied by evidence
of signing authority of the persons named on the list and specifying if they have individual or
joint signing authority; (ii) the specimen signatures of such persons; and (iii) the bank
account(s) to which disbursements may be made under this Coriract {(specified by IBAN code
if the country is included in the IBAN Registry published by SWIFT, or in the appropriate
account format in line with the local banking practice), BIC/SWIFT code of the bank and the
name of the bank account(s) heneficiary.

“l.oan” means the aggregate of the amounts disbursed from time 1o time by the Bank under
this Confract.

“Loan Outstanding” means the aggregate of the amounts disbursed from time to time by the
Bank under this Contract that remains outstanding.

“MA” has the meaning given to it in Recital (a).
“Market Disruption Event” means any of the following circumstances:

{a) there are, in the reasonable opinion of the Bank, events or circumstances adversely
affecting the Banl('s access to its sources of funding;



(b) in the opinion of the Bank, funds are not available from the Bank’s ordinary sources of
funding in order to adequately fund a Tranche in the relevant currency and/or for the
relevant maturity and/or in relation to the reimbursement profile of such Tranche;

(c) inrelation to a Tranche in respect of which interest would be payable at Floating Rate:

(i) the cost to the Bank of obtaining funds from its sources of funding, as determined
by the Bank, for a period equal to the Floating Rate Reference Period of such
Tranche (i.e. in the money market) would be in excess of the applicable Relevant
Interbank Rate;

or

(i) the Bank determines that adequate and fair means do not exist for ascertaining
the applicable Relevant Interbank Rate for the relevant currency of such Tranche
or it is not possible to determine the Relevant Interbank Rate in accordance with
the definition contained in Schedule B.

“Material Adverse Change” means, in relation to the Borrower any event or change of
condition affecting the Borrower, which, in the opinion of the Bank: (1) materially Impairs the
ability of the Borrower to perform its financial or any of its other obligations under this Contract;
(2) materially impairs the prospects or financial condition of the Borrower; or (3) adversely
affects any security provided by the Borrower.

“Maturity Date” means the last Repayment Date of a Tranche specified pursuant to Article
4. 1(b)(iv).

“Monitoring Committee” means the committee set up by the Promoter pursuant to article 47
of the CPR.

“Nature/Biodiversity Assessment” means the assessment of schemes that may have a
significant effect on a site designated and/or in the process of being designated Natura 2000.
Such schemes shall be subject of the assessment procedures required under Art. 6(3) and
Art. 6(4) of the Habitats Directive.

“Non-EIB Financing” has the meaning given to it in Article 4.3.A(2).
“Non-Technical Summary” means the Non-Technical Summary in relation to the EIA.

“Notified Tranche” means a Tranche in respect of which the Bank has issued a Disbursement
Notice.

"OPCC” has the meaning given to it in Recital (a).
“PA" has the meaning given to it in Recital (a).

“Payment Date” means the semi-annual dates specified in the Disbursement Notice until and
including the Interest Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity Date, save that, in case
any such date is not a Relevant Business Day, it means:

(a) for a Fixed Rate Tranche, the following Relevant Business Day, without adjustment to
the interest due under Article 3.1 except for those cases where a payment is made in
full and in relation to the Interest Revision/Conversion in accordance with Schedule D,
point C when it shall mean the preceding Relevant Business Day with adjustment to the
interest due under Article 3.1; and

(b) for a Floating Rate Tranche, the next day, if any, of that calendar month that is a
Relevant Business Day or, failing that, the nearest preceding day that is a Relevant
Business Day, in all cases with corresponding adjustment to the interest due under
Article 3.1.

“Performance Review” means the performance review referred to in article 21 of the CPR.

“Prepayment Amount” means the amount of a Tranche to be prepaid by the Borrower in
accordance with Article 4.2 A or Article 4.3.A, as applicable.

“Prepayment Date” means the date, which shall be a Payment Date, on which the Borrower
proposes to, or is requested by the Bank (as applicable) to, effect prepayment of a Prepayment
Amount.



“Prepayment Event” means any of the events described in Article 4.3.A.

“Prepayment Indemnity” means in respect of any principal amount to be prepaid or cancelled,
the amount communicated by the Bank to the Borrower as the present value (calculated as of
the Prepayment Date or the date of cancellation pursuant to Article 1.6.C(2)) of the excess, il
any, of:

(a) the interest that would accrue thereafter on the Prepayment Amount over the period
from the Prepayment Date, or the date of cancellation pursuant to Article 1.6.C(2), to
the Interest Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity Date, if it were not prepaid;
over

{b) the interest that would so accrue over that period, if it were calculated at the
Redeployment Rate, less 0.15% (fifteen basis points).

The said present value shall be calculated at a discount rate equal to the Redeployment Rate,
applied as of each relevant Payment Date.

“Prepayment Notice” means a written notice from the Bank to the Borrower in accordance
with Article 4.2.C.

“Prepayment Request’ means a written request from the Borrower to the Bank to prepay al
or part of the Loan Outstanding, in accordance with Article 4.2 A.

“Previous Schemes” means the “Schemes” as such term is defined in the First Finance
Contract and it shall encompass the individual projects that had been or are yet to be financed
under the First Finance Contract.

“Project” has the meaning given to it in Recital (a).

“Project Implementation Unit” means the project implementation unit established by the
Promoter within the MA for the purpose of implementing the Project and more specifically to
act as the Bank's main contact for any matters related to the ESIF co-financed Schemes.

“Promoter” has the meaning given to it in Recital (a).

“‘Redeployment Rate” means the fixed annual rate determined by the Bank, being a rate
which the Bank would apply on the day of the indemnity calculation to a loan that has the same
currency the same terms for the payment of interest and the same repayment profile to the
Interest Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity Date as the Tranche in respect of
which a prepayment or cancellation is proposed or requested to be made. Such rate shall not
be of negative value.

“Relevant Business Day” means a day on which the Trans-European Automated Real-time
Gross Settlement Express Transfer payment system which utilises a single shared platform
and which was launched on 19 November 2007 (TARGET?2) is open for the settlement of
payments in EUR.

“Repayment Date” shall mean each of the Payment Daies specified for the repayment of the
principal of a Tranche in the Disbursement Notice, in accordance with the criteria set out in
Article 4.1,

‘Requested Deferred Disbursement Date” has the meaning given io it in Article 1.5.A(1)(b).

"Scheduied Disbursement Dale” means the date on which a Tranche is scheduled o be
disbursed in accordance with Article 1.2.C.
“Schemeas” has the meaning given to it in Recital (f).

“Security” means any mortgage, pledge, lien, charge, assignment, hypothecation, or other
security interest securing any obligation of any person or any other agreement or arrangement
having a similar effect.

"Spread” means the fixed spread (being of either positive or negative value) to the Relevant
Interbank Rate, as determined by the Bank and notified to the Borrower in the relevant
Disbursement Notice or in the Interest Revision/Conversion Proposal.

“Strategic Environment Assessmeni” means the strategic environment assessment as set
aut in EU Directive 2001/42/EC.,

/(
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1.1

1.2
1.2A

1.2.B

“Tax” means any tax, levy, impost, duty or other charge or withholding of a similar nature
(including any penalty or interest payable in connection with any failure to pay or any delay in
paying any of the same).

“Technical Description” has the meaning given to it in Recital (a).

“Tranche” means each disbursement made or to be made under this Contract. In case no
Disbursement Notice has been delivered, Tranche shall mean a Tranche as requested under
Article 1.2.B.

ARTICLE 1

Credit and Disbursements

Amount of Credit

By this Contract the Bank establishes in favour of the Borrower, and the Borrower accepis, a
credit in an amount of EUR 300,000,000 (three hundred million euros) for the financing of the
Project (the “Credit").

Disbursement procedure

Tranches

The Bank shall disburse the Credit in up to 10 (ten) Tranches. The amount of each Tranche
shall be in a minimum amount of EUR 30,000,000.00 (thirty miltion euros) or (if less) the entire
undrawn balance of the Credit.

The first Tranche (a) shall be in a maximum amount not exceeding EUR 90,000,000.00 (ninety
million euros) and (b) can be used for the pre-financing of project preparation and other early
programme expenditures in connection with Project.

Disbursement Request

(a) The Borrower may present to the Bank a Disbursement Request for the disbursement
of a Tranche, such Disbursement Request to be received at the latest 15 (fifteen) days
before the Final Availability Date. The Disbursement Request shall be in the form set
out in Schedule C and shall specify:

(H the amount of the Tranche;

(i)  the preferred disbursement date for the Tranche; such preferred disbursement
date must be a Relevant Business Day falling at least 15 (fifteen) days after the
date of the Disbursement Request and, in any event, on or before the Final
Availability Date. It being understood that notwithstanding the Final Availability
Date the Bank may set the disbursement date for the Tranche at a date falling up
to 4 (four) calendar months from the date of the Disbursement Request;

(i)  whether the Tranche is a Fixed Rate Tranche or a Floating Rate Tranche, each
pursuant to the relevant provisions of Article 3.1;

(iv) the preferred interest payment periodicity for the Tranche, chosen in accordance
with Article 3.1;

(v) the preferred terms for repayment of principal for the Tranche, chosen in
accordance with Article 4.1,

(vi) the preferred first and last dates for repayment of principal for the Tranche;

(vii) the Borrower's choice of Interest Revision/Conversion Date, if any, for the
Tranche; and

(viii) the Disbursement Account to which the disbursement of the Tranche should be
made in accordance with Article 1.2.D.

11
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1.2.C

1.3

(c)

(d)

If the Bank, following a request by the Borrower, has provided the Borrower, before the
submission of the Disbursement Request, with a non-binding fixed interest rate or
spread quotation {o be applicable to the Tranche, the Borrower may also at its discretion
specify in the Disbursement Request such quotation, that is to say:

(1) in the case of a Fixed Rate Tranche, the aforementioned fixed interest rate
oreviously quoted by the Bank; or

(i)  in the case of a Floating Rate Tranche, the aforementioned spread previously
quoted by the Bank,

applicable to the Tranche until the Maturity Date or until the (nterest
Revision/Conversion Date, if any.

Each Disbursement Request shall be signed by an Authorised Signatory with individual
representation right or two or more Authorised Signatories with joint representation right.

Subject to Article 1.2.C(b), each Disbursement Request is irrevocable.

Disbursement Notice

(a)

(b)

Not less than 10 (ten) days before the proposed Scheduled Disbursement Date of a
Tranche the Bank shall, if the Disbursement Request conforms to Article 1.2, deliver to
the Borrower a Disbursement Notice which shall specify:

(i  the amount of the Tranche;
(i)  the Scheduled Disbursement Dats;

(i)  the intcrest rate basis for the Tranche, being: (i) a Fixed Rate Tranche; or (il) a
Floating Rate Tranche all pursuant to the relevant provisions of Ariicle 3.1;

(iv) the Payment Dates and the first interest Payment Date for the Tranche;

(v} the terms for repayment of principal for the Tranche, in accordance with the
provisions of Article 4.1;

(vi) the Repayment Dates and first and the last Repayment Date for the Tranche;

{(vii) the Interest Revision/Conversion Date, if requested by the Borrower, for the
Tranche; and

{viii) for a Fixed Rate Tranche the Fixed Rate and for a Floating Rate Tranche the
Spread applicable to the Tranche until the Interest Revision/Conversion Date, if
any or until the Maturity Date.

¥ one or more of the elements specified in the Disbursement Notice does not reflect the
corresponding element, if any, in the Disbursement Request, the Borrower may
following receipt of the Disbursement Notice revoke the Disbursement Request by
written notice to the Bank to be received no later than 12h00 noon in Luxembourg time
on fhe next business day when the Bank is open and thereupon the Dishursement
Request and the Disbursement Notice shall be of no effect. If the Borrower has not
revoked in writing the Disbursement Request within such period, the Borrower will be
deemed o have accepted all elements specified in the Disbursement Notice.

Disbursement Account

Disbursement shall be made to the Disbursement Accouni specified in the relevant
Disbursement Request, provided that such Disbursement Account is acceptable to the Bank.

Only one Dishursement Account may be specified for each Tranche.

Currengy of disbursement

The Bank shall dishurse each Tranche in EUR.

P
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1.4
1.4.A

1.4B

14.C

Conditions of disbursement

Condition precedent to the first Disbursement Request

The Bank shall have received from the Borrower in form and substance satisfactory to the
Bank:

{a) evidence that the execution of this Contract by the Borrower has been duly authorised
and that the person or persons signing this Contract on behalf of the Borrower is/are
duly authorised to do so together with the specimen signature of each such person or
persons; and

(b) the List of Authorised Signatories and Accounts;

prior to a presentation of a Disbursement Request by the Borrower. Any Disbursement
Request made by the Borrower without the above documents having been received by the
Bank and to its satisfaction shall be deemed not made.

First Tranche

The disbursement of the first Tranche under Article 1.2 is conditional upon receipt by the Bank,
in form and substance satisfactory to if, on or before the date falling § (five) Business Days
before the Scheduled Disbursement Date (and, in the case of deferment under Article 1.5, the
Requested Deferred Disbursement Date or the Agreed Deferred Disbursement Date,
respectively), of the following documents or evidence:

(a) alegal opinion, in the English language, issued by or behalf of the Minister of Justice of
Croatia on the due execution of this Contract and the relevant documentation by the
Borrower, confirming (i) that its provisions are in full force and effect, (ii) that this
Contract is valid, binding and enforceable in the Republic of Croatia in accordance with
its terms, (iii) that the financing to be provided under this Confract falls within the scope
of the Framework Agreement and (iv) that no exchange control restrictions are in place
or consents are required in order to permit the receipt of all amounts to be disbursed
hereunder and to permit the repayment of the Loan and the payment of interest and all
other amounts due under this Contract; and

(b) evidence that each of the Borrower and the Promoter has obtained all necessary
Authorisations, required in connection with this Contract and the Project.

Second and subsequent Tranches

The disbursement of each Tranche under Article 1.2, excluding the first, is subject to the
following conditions:

(a) that the Bank has received, in form and substance satisfactory to it, on or before the
date falling 5 (five) Business Days before the Scheduled Disbursement Date for the
proposed Tranche, of the following documents or evidence:

0] evidence satisfactory to the Bank showing that at least:

(A) 80% (eighty per cent) of all previously disbursed sums under the First
Finance Contract and this Contract have been allocated to Joint Schemes
in accordance with Article 1.8 of the First Finance Contract and this
Contract; or

(B)  50% (fifty per cent) of all previously disbursed sums under the First Finance
Contract and this Contract have been effectively paid out to Joint Final
Beneficiaries;

(i)  the Bank having approved in writing the allocations or disbursements referred to
in sub-paragraph (i) above, as being in line with and compliant with (1) the Bank’s
eligibility criteria and as stipulated in the Technical Description, and (2) the
following further conditions:

(A) for Schemes with project cost below EUR 25,000,000.00 (twenty-five
million euros), the Bank having received a copy of a declaration made by
the competent authority, based on a list of Schemes, as to whether an EIA
is required or not;
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1.4.D

(B) for Schemes with project cost equal to or exceeding EUR 25,000,000.00
(twenty-five million euros) and requiring an ElA, the Bank having received
the Non-Technical Summary of the ElA;

(C) for Schemes with project cost below EUR 25,000,000.00 (twenty-five
million euros) with no effect, potential or likely, on a canservation site, a
copy of a declaration from the competent authority, based on a list of
Schemes, to ensure that the Schemes comply with the EU Habitats and
Birds Directives;

(D) for Schemes with an effect on conservation sites, the Bank having received
a copy of Form B, signed by the competent authority for each individual
Scheme; and

(E) forany Scheme with projeci cost equal fo or exceeding EUR 25,000,000.00
(twenty-five million euros), the Bank having received a copy of Form A or
Farm B signed by the competent authority for each individual Scheme;

(i)  the Bank having received information from the Promoter about the fulfilment of
ex-ante conditionalities for Schemes under their respective fields.
All Tranches

The disbursement of each Tranche under Article 1.2, including the first, is subject to the
following conditions:

(@)

that the Bank has received, in form and substance satisfactory to it, on or before the
date falling 5 (five) Business Days before the Scheduled Disbursement Date (and, in
the case of deferment under Article 1.5, the Requested Deferred Disbursement Date or
the Agreed Deferred Dishursement Date, respectively) for the proposed Tranche, of the
following documents or evidence:

(i)

(i)

a certificate from the Borrower in the form of Schedule E, signed by an authorised
representative of the Borrower and dated no earlier than the date falling 30 (thirty)
days before the Scheduled Disbursement Date (and, in the case of deferment
under Article 1.5, the Requested Deferred Disbursement Date aor the Agreed
Deferred Disbursement Date, respectively);

a copy of any other authorisation or other document, opinion or assurance which
the Bank has notified the Borrower is necessary or desirable in connection with
the entry into and performance of, and the fransactions contemplated by, this
Contract or the legality, validity, binding effect or enforceability of the same; and

that on the Scheduled Disbursement Date (and, in the case of deferment under Article
1.5, on the Requested Deferred Disbursement Date or the Agreed Deferred
Disbursement Date, respectively) for the proposed Tranche:

(i)

(i)

the representations and warranties which are repeated pursuant to Article 6.7 are
correct in all material respects; and

no event of circumstance which constitutes or would with the passage of time or
giving of notice under this Coniract constitute:

{A} an Event of Default, or

(B) aPrepayment Event

has oceurred and is continuing unremedied or unwaived or would result from the disbursement
of the proposed Tranche.
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1.5
1.5.A

Deferment of disbursement

Grounds for deferment

1.5.A(1) BORROWER'S REQUEST

1.5.A(2)

1.5.A(3)

1.56B

1.6
1.6.A

The Borrower may send a written request to the Bank requesting the deferral of the
disbursement of a Notified Tranche. The written request must be received by the Bank at least
5 (five) Business Days before the Scheduled Disbursement Date of the Notified Tranche and
specify:

(a) whether the Borrower would like to defer the disbursement in whole or in part and if in
part, the amount to be deferred; and

(b) The date until which the Borrower would like to defer a disbursement of the above
amount (the “Requested Deferred Disbursement Date"), which must be a date falling
not later than:

(i) 6 (six) months from its Scheduled Disbursement Date;

(i) 30 (thirty) days prior to the first Repayment Date; and

(i)  the Final Availability Date.
Upon receipt of such a written request, the Bank shall defer the dishursement of the relevant
amount until the Requested Deferred Disbursement Date.

FAILURE TO SATISFY CONDITIONS TO DISBURSEMENT

(a) The disbursement of a Notified Tranche shall be deferred if any condition for disbursement
of such a Notified Tranche referred to in Article 1.4 is not fulfilled both:

] at the date specified for fulfilment of such condition in Article 1.4; and

(i)  at its Scheduled Disbursement Date (or, where Scheduled Disbursement Date
has been deferred previously, the date expected for disbursement).

(b) The Bank and the Borrower shall agree the date until which the disbursement of such
Notified Tranche shall be deferred (the "Agreed Deferred Disbursement Date™), which
must be a date falling:

(i) not earlier than 5 (five) Business Days following the fulfilment of all conditions of
disbursement; and

(i)  not later than the Final Availability Date.

(c)  Without prejudice to the Bank's right to suspend and/or cancel the undisbursed portion
of the Credit in whole or in part pursuant to Article 1.6B the Bank shall defer
disbursement of such Notified Tranche until the Agreed Deferred Disbursement Date.

DEFERMENT INDEMNITY

If disbursement of a Notified Tranche is be deferred pursuant to paragraphs 1.5.A(1) or
1.5.A(2) above, the Borrower shall pay the Deferment Indemnity.

Cancellation of a dishursement deferred by 6 (six) months

If a disbursement has been deferred by more than 6 (six) months in aggregate pursuant to
Article 1.5.A, the Bank may notify the Borrower in writing that such disbursement shall be
cancelled and such cancellation shall take effect on the date of such written notification. The
amount of the disbursement which is cancelled by the Bank pursuant to this Article 1.5.B shall
remain available for disbursement under Article 1.2.

Cancellation and suspension

Borrower’s right to cancel

(a) The Borrower may send a written notice to the Bank requesting the cancellation of the
undishursed portion of the Credit. The written notice:
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1.6.B

16.C
1.6.0(1)

1.6.C(2)

1.7

(b)

(i) must specify whether the Borrower would like to cancel the undisbursed portion
of the Credit in whole or in part and, if in parf, the amount of the Credit the
Borrower would like to cancel; and

(iiy  must not relate to:

(1) a Notified Tranche which has a Scheduled Disbursement Date falling
within 5 (five) Business Days of the date of the writien notice or;

(2) aTranche inrespect of which a Dishursement Request has been submitted
but no Disbursement Notice has been issued.

Upon receipt of such written notice, the Bank shall cancel the requested undisbursed
portion of the Credit with immediate effect.

Bank’s right to suspend and cancel

(a)

(b)

At any time upon the occurrence of the following events, the Bank may notify the
Borrower in writing that the undisbursed portion of the Credit shall be suspended and/or
(apart from on the occurrence of a Market Disruption Event) cancelled in whole or in
part:

V] Prepayment Event
(i)  an Event of Default;

(i)  anevent or circumstance which would with the passage of time or giving of notice
under this Contract constitute a Prepayment Event or an Event of Default;

(iv) a Market Disruption Event provided the Bank hus not issued a Disbursement
Notice; or

On the date of such written notification the relevant undisbursed portion of the Credit
shall be suspended and/or cancelled with immediate effect. Any suspension shall
continue until the Bank ends the suspension or cancels the suspended amount.

Indemnity for suspension and cancellation of a Tranche
SUSPENSION

If the Bank suspends a Notified Tranche, whether upon the occurrence of an Indemnifiable
Prepayment Event or an Event of Default, the Borrower shall pay to the Bank the Deferment
Indemnity calculated on the amount of disbursement suspended.

CANCELLATION

(a)

(b)

(c)

if a Notified Tranche which is a Fixed Rate Tranche is cancelled:
i by the Borrower pursuant to Article 1.6.A;

(i) by the Bank upon an Indemnifiable Prepayment Event or pursuant io Article
1.5.8,

the Borrower shall pay to the Bank the Prepayment Indemnity. The Prepayment
indemnity shall be calculated as if the cancelled amount had been dishursed and repaid
on the Scheduled Disbursement Date or, io the extent that the disbursement of the
Tranche is currentiy deferred or suspended, on the date of the cancellation notice.

If the Bank cancels a Notified Tranche upon the occurrence of an Event of Defauli, the
Borrower shall indemnify the Bank in accordance with Article 10.2.

Save in the cases (a) and (b) above, no indemnity is payable upon cancellation of a
Tranche,

Cancellation after expiry of the Credit

On the day following the Final Availability Date, and unless otherwise specifically agreed to in
writing by the Bank, any part of the Credit in respect of which no Disbursement Request has
been made in accordance with Ariicle 1.28 shail be automatically canceiied, without any nofice
being served by the Banlk o the Berrower and without liability arising on the part of sither party.
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1.8
1.8.A

1.8.B

1.9
1.9.A

Allocation
Allocation Request

Not less than 3 (three) months before the Final Availability Date the Promoter may submit to
the Bank a request for allocation (the "Allocation Request”).

The Credit shall only be allocated to Schemes identified as eligible for financing in the
Technical Description as set out in Schedule A hereto.

The Bank funds shall be allocated as described in Schedules A.1.4 — A.1.8.

The Bank reserves the right to review with the Promoter the allocation procedures in view of
any change required by inter alia the EU Commission on the development of the Schemes
and OPCC as well as the development and implementation of the Project.

Each Allocation Request shall be accompanied by:
(i)  an Allocation Report Table in the form set out in Schedule A.1.6.1;

(iiy  for Schemes with project cost below EUR 25,000,000.00 (twenty-five million euros), a
copy of a declaration made by the competent authority, based on a list of Schemes, as
to whether an EIA is required or not;

(i) for Schemes with project cost equal to or exceeding EUR 25,000,000.00 (twenty-five
million euros) and requiring an EIA, the Non-Technical Summary of the EIA;

(iv) for Schemes with project cost below EUR 25,000,000.00 (twenty-five million euros) with
no effact, potential or likely, on a conservation site, a copy of a declaration from the
competent authority, based on a list of Schemes, to ensure that the Schemes comply
with the EU Habitats and Birds Directives;

(v) for Schemes with an effect on conservation sites, a copy of Form B, signed by the
competent authority for each individual Scheme; and

(vi) for any Scheme with project cost equal to or exceeding EUR 25,000,000.00 (twenty-five
million euros), a copy of Form A or Form B signed by the competent authority for each
individuat Scheme,

if it has not been provided before.

The Promoter shall provide the Bank with any additional information regarding the Schemes
as the Bank, at its own discretion, may request.

Allocation Letter

If the Allocation Request or the Schemes under Article 1.8.A are confirmed/approved by the
Bank, the Bank shall deliver to the Promoter a letter of allocation (“Allocation Letter”),
informing the Promoter of its confirmation/approval and of the amount of the Credit allocated
to each Scheme. If the Bank requires additional information regarding the Schemes included
in the Allocation Request, the period to deliver the Allocation Letter will be suspended until
such additional information is provided to the satisfaction of the Bank.

in the event the Bank does not approve fully or partially the Allocation Request, the Bank shall
inform the Promoter thereof.

The Bank may by notice to the Promoter amend the allocation procedure as described in this
Article 1.8.A to bring it into line with the Bank's policy on framework loans or reflect the results
of the review of the implementation capacity and performance. In such case, the Bank shall
inform the Promoter thereof and the Promoter shall without undue delay adapt its internal
allocation procedures accordingly.

Reallocation Procedure

Reallocation at the request of the Promoter

The Promoter may by notice in writing to the Bank, which shall include reasons thereof,
propose to reallocate at any time, any part of the Credit, which has been allocated.
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The Promoter shall specify in writing which of the already allocated Schemes need to be
removed and/or which of the allocated amounts need to be reduced. The request for allocation
of new Schemes shall contain information as specified in article 1.8.A and will be reviewed by
the Bank in accordance with Article 1.8.8.

it the reallocation is not possible or possible only in part, the Bank may in proportion fo the
amount not reallocated, by notice to the Borrower, cancel the Credit and/or demand
prepayment of the Loan pursuant to Article 4.3.A(5).

Reallocation at the request of the Bank

If in the opinion of the Bank any of the Schemes allocated or proposed in accordance with
Article 1.8A above is ineligible for financing by the Bank under the Bank’s Statute, policies or
guidelines or under Article 309 of the Treaty on the functioning of the European Union, the
Promoter shall upon the Bank request replace such Schemes by other Schemes acceptable
to the Bank. If within 30 days from the date of the Bank's request the Promoter has not
replaced such Schemes satisfactorily {o the Bank, the Bank may in proportion to the amount
not reallocated, by notice to the Barrower, cancel the Credit and/or demand prepayment of the
Loan pursuant Article 4.3.A(5).

Sums due under Article 1.5 and 1.6

Sums due under Articles 1.5 and 1.6 shall be payable in EUR. Sums due under Articles 1.5 and
1.6 shall be payable within 15 (fifteen) days of the Borrower's receipt of the Bank's demand or

within any longer period specified in the Bank’s demand.

ARTICLE 2
The Loan

Amount of Loan

The Loan shall comprise the aggregate amount of Tranches dishursed by the Bank under the
Credit, as confirmed by the Bank pursuant to Article 2.3.

Currency of repayment, interest and other charges

Interest, repayments and other charges payable in respect of each Tranche shall be made by
the Borrower in the currency in which the Tranche is disbursed.

Other payment, if any, shall be made in the currency specified by the Bank having regard to
the currency of the expenditure to be reimbursed by means of that payment.

Gonfirmation by the Bank

Within 10 (ten) days after disbursement of each Tranche the Bank shall deliver to the Borrower
ihe amortisation table referred to in Article 4.1, if appropriate, showing the Disbursement Date,
currency, the amount disbursed, the repayment terms and the interest rate of and for that
Tranche.

ARTICLE 3

Interest

Rate of interesi

Fixed Rate Tranches

The Borrower shall pay interest on the outstanding balance of each Fixed Rate Tranche at the
Fixed Rate semi-annually in arrear on the relevant Payment Dates as specified in the
Disbursement Notice, commencing on the first such Payment Date following the Disbursement
Date of the Tranche. If the period from the Disbursement Date to the first Payment Date is 15
(fifteen) days or jess then the payment of interest accrued during such period shail be
postponed to the following Payment Date,

interest shall be calculated on the basis of Article 5.1{a).



3.2

3.3

Floating Rate Tranches

The Borrower shall pay interest on the outstanding balance of each Floating Rate Tranche at
the Floating Rate semi-annually in arrear on the relevant Payment Dates, as specified in the
Dishursement Notice commencing on the first such Payment Date following the Disbursement
Date of the Tranche. If the period from the Disbursement Date to the first Payment Date is 15
(fifteen) days or less then the payment of interest accrued during such period shall be
postponed to the following Payment Date.

The Bank shall notify the Floating Rate to the Borrower within 10 (ten) days following the
commencement of each Floating Rate Reference Period.

If pursuant to Articles 1.5 and 1.6 disbursement of any Floating Rate Tranche takes place after
the Scheduled Disbursement Date the Relevant Interbank Rate applicable to the first Floating
Rate Reference Period shall apply as though the disbursement had been made on the
Scheduled Dishursement Date.

Interest shall be calculated in respect of each Floating Rate Reference Period on the basis of
Article 5.1(b).

Revision or Conversion of Tranches

Where the Borrower exercises an option to revise or convert the interest rate basis of a
Tranche, it shall, from the effective Interest Revision/Conversion Date (in accordance with the
procedure set out in Schedule D) pay interest at a rate determined in accordance with the
provisions of Schedule D.

Interest on overdue sums

Without prejudice to Article 10 and by way of exception to Article 3.1, if the Borrower fails to
pay any amount payable by it under this Contract on its due date, interest shall accrue on any
overdue amount payable under the terms of this Contract from the due date to the date of
actual payment at an annual rate equal fo:

(a) for overdue sums related to Floating Rate Tranches, the applicable Floating Rate plus
2% (200 basis points);

(b) for overdue sums related to Fixed Rate Tranches, the higher of (i} the applicable Fixed
Rate plus 2% (200 basis points) or (ii) the Relevant Interbank Rate plus 2% (200 basis
points); and

(c) for overdue sums other than under (a) or (b) above, the Relevant Interbank Rate plus
2% (200 basis points);

and shall be payable in accordance with the demand of the Bank. For the purpose of
determining the Relevant Interbank Rate in relation to this Article 3.2, the relevant periods
within the meaning of Schedule B shall be successive periods of one month commencing on
the due date. Any unpaid but due interest may be capitalised in conformity with article 1154 of
the Luxembourg Civil Code. For the avoidance of doubt, capitalisation of interest shall occur
only for interest due but unpaid for a period of more than one year. The Borrower hereby
agrees in advance to have the unpaid interest due for a period of more than one year
compounded and that as of the capitalisation, such unpaid interest will in turn produce interest
al the interest rate set out in this Article 3.2

if the overdue sum is in a currency other than the currency of the Loan, the following rate per
annum shall apply, namely the relevant interbank rate that is generally retained by the Bank
for transactions in that currency plus 2% (200 basis points), calculated in accordance with the
market practice for such rate.

Market Disruption Event

(a) Ifat any time

(i) from the issuance by the Bank of the Disbursement Notice in respect of a
Tranche, and

(i) until the date falling 30 (thirty) calendar days prior to the Scheduled Disbursement
Date
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4.1

4.2
4.2.A

a Market Disruption Event occurs, the Bank may notify to the Borrower that this clause
has come into effect. In such case, the following rules shall apply.

{b)  In such case, the rate of interest applicable to such Notified Tranche until the Maturity
Date or the Interest Revision/Conversion Date if any, shall be ihe rate (expressed as a
percentage rate per annum) which is determined by the Bank to be the all-inclusive cost
fo the Bank for the funding of the relevant Tranche based upon the then applicable
internally generated Bank reference rate or an alternative rate determination method
reasonably determined by the Bank. The Borrower shall have the right to refuse in
writing such disbursement within the deadline specified in the notice and shall bear
charges incurred as a result, if any, in which case the Bank shall not effect the
disbursement and the corresponding portion of the Credit shall remain available for
disbursement under Article 1.2.B. If the Borrower does not refuse the disbursement in
time, the parties agree that the disbursement and the conditions thereof shall be fully
hinding for both parties.

{¢) In each case the Spread or Fixed Rate previously notified by the Bank in the
Disbursement Notice shall no longer be applicable.

ARTICLE 4
Repayment

Normal repayment

(a) The Borrower shall repay each lranche by instaiments on the Repayment Dates
specified in the relevant Disbursement Notice in accordance with the terms of the
amortisation table delivered pursuant to Acticle 2.3.

{b) Each amortisation table shall be drawn up on the basis that:

(i} in the case of a Fixed Rate Tranche without an Interest Revision/Conversion
Date, repayment shall be made semi-annually by equal instalments of principal;

(i)  in the case of a Fixed Rate Tranche with an Interest Revision/Conversion Date
or a Floating Rate Tranche, repayment shall be made by equal semi-annual
instalments of principal,

(i)  the firsi Repayment Date of each Tranche shall be a Payment Datle falling not
earlier than 30 (thirty) days from the Scheduled Disbursement Date and not later
than the first Payment Date immediately following the seventh (7%) anniversary
of the Scheduled Disbursement Date of the Tranche; and

(iv) the last Repayment Date of each Tranche shall be a Payment Date falling not
earlier than 4 (four) years and not later than 25 (twenty-five) years from the
Scheduled Disbursement Date.

Voluntary prepayment

Prepayment option

Subject fo Articles 4.2.B8, 4.2.C and 4.4, the Borrower may prepay all or part of any Tranche,
together with accrued interest and indemnities if any, upon giving a Prepayment Request with
af least 30 (thirty} days’ prior notice specifying:

{a) the Prepayment Amount;
(b}  the Prepayment Date,

{(c) if applicable, the choice of application method of the Prepayment amount in line with
Article 5.5.C(a); and

{d) the Contract Number.

The Prepayment Regquest shall be irrevocable,
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Prepayment indemnity
FIXED RATE TRANCHE

Subject to Article 4.2.B(3) below, if the Borrower prepays a Fixed Rate Tranche, the Borrower
shall pay to the Bank on the Prepayment Date the Prepayment indemnity in respect of the
Fixed Rate Tranche which is being prepaid.

FLOATING RATE TRANCHE

Subject to Article 4.2.B(3) below, the Borrower may prepay a Floating Rate Tranche without
indemnity on any relevant Payment Date.

REVISION/CONVERSION

Prepayment of a Tranche of Interest Revision/Conversion Date may be effected without
indemnity unless the Borrower has accepted in writing a Fixed Rate under an Interest
Revision/Conversion Proposal, as accepted under Article 1.2.C, or pursuant to Schedule D.

Prepayment mechanics

Upon presentation by the Borrower fo the Bank of a Prepayment Request, the Bank shall issue
a Prepayment Notice to the Borrower, not later than 15 (fifteen) days prior to the Prepayment
Date. The Prepayment Notice shall specify the Prepayment Amount, the accrued interest due
thereon, the Prepayment Indemnity payable under Article 4.2.B or, as the case may be, that
no indemnity is due, the method of application of the Prepayment Amount and if a Prepayment
Indemnity is applicable, the deadline by which the Borrower may accept the Prepayment
Notice.

if the Borrower accepts the Prepayment Notice no later than by the deadline (if any) specified
in the Prepayment Notice, the Borrower shall effect the prepayment. In any other case, the
Borrower may not effect the prepayment.

The Borrower shall accompany the payment of the Prepayment Amount by the payment of
accrued interest and the Prepayment Indemnity, if any, due on the Prepayment Amount, as
specified in the Prepayment Notice.

Administrative Fee

If the Borrower prepays a Tranche on a date other than a relevant Payment Date, or if the
Bank exceptionally accepts, solely upon the Bank’s discretion, a Prepayment Request with
prior notice of less than 30 (thirty) calendar days, the Borrower shall pay to the Bank an
administrative fee in the amount of EUR 5,000.00 (five thousand euros) per each Tranche that
is being prepaid, whereby in case of single prepayment of more than 3 (three) Tranches the
administrative fee for such prepayment shall not exceed EUR 15,000.00 (fifieen thousand
euros),

Compulsory prepayment

Prepayment Events
PROJECT COST REDUCTION

If the total cost of the Project falls below the figure stated in Recital (b) so that the amount of
the Approved Credit exceeds 50% (fifty per cent) of such total cost, the Bank may forthwith,
by notice to the Borrower, cancel the undisbursed portion of the Credit and/or demand
prepayment of the Loan Qutstanding up to the amount by which the Credit exceeds 50% (fifty
per cent) of the total cost of the Project, together with accrued interest and all other amounts
accrued and outstanding under this Contract in relation to the proportion of the Loan
Qutstanding to be prepaid. The Borrower shall effect payment of the amount demanded on
the date specified by the Bank, such date being a date falling not less than 30 (thirty) days
from the date of the demand.
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4.3.A(2)

4.3.A(3)

4.3.A(4)

4.3.A(5)

PARI PASSU TO NON-EIB FINANCING

If the Borrower voluntarily prepays (for the avoidance of doubt, prepayment shall include a
repurchase or cancellation where applicable) a pari or the whole of any Non-EIB Financing
and such prepayment is not made within a revolving credit facility (save for the cancellation of
the revolving credit facility) the Bank may, by notice to the Borrower, cancel the undisbursed
portion of the Credit and demand prepayment of the Loan Outstanding, together with accrued
interest and all other amounts accrued and outstanding under this Contract in relation to the
proportion of the Loan Ouistanding to be prepaid. The proportion of the Loan Outstanding that
the Bank may require {o be prepaid shall be the same as the proportion that the prepaid
amount of the Non-EIB Financing bears to the aggregate outstanding amount of all Non-EIB
Financing.

The Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date specified by the Bank,
stich date being a date falling not less than 30 (thirty) days from the date of the demand.

For the purposes of this Article, “Non-EIB Financing” includes any loan (save for the Loan
and any other direct loans from the Bank to the Borrower), credit bond or other form of financial
indebtedness or any obligation for the payment or repayment of money originally granted to
the Borrower for a term of more than 5 (five) years.

CHANGE OF LAW

The Borrower shall promptly inform the Bank if a Change-of-Law Event has occurred or is
likely to oceur in respect to the Borrower. In such case, or if the Bank has reasonable cause
to believe that a Change-of-Law Event has occurred or is about to occur, the Bank may request
that the Borrower consult with it. Such consultation shall take place within 30 (thirty) days from
the date of the Banic's request. After the earlier of (a) the lapse of 30 (thirty) days from the date
of such request for consultation or (b) the occurrence of the anticipated Change-of-Law Event,
the Bank may, by notice to the Borrower, cancel the Credit and/or demand prepayment of the
Loan Ouistanding, together with accrued interest and all other amounts accrued and
outstanding under this Contract. The Borrower shall effect payment of the amount demanded
on the date specified by the Bank, such date being a date falling nof less than 30 (thirty) days
from the date of the demand.

For the purposes of this Arlicle “Change-of-Law Event" means the enactment, premulgation,
execution or ratification of or any change in or amendment fo any law, rule or regulation (or in
the application or official interpretation of any law, rule or regulation) that occurs after the date
of this Contract which results or is reasonably fikely to result in a Material Adverse Change.

ILLEGALITY

If it becomes unlawful in any applicable jurisdiction for the Bank to perform any of its obfigations
as contemplated in this Contract or to fund or maintain the Loan, the Bank shall promptly notify
the Borrower and may immediately (a) suspend or cancel the undisbursed portion of the Credit
andfor (b) demand prepayment of the Loan, together with accrued inierest and all other
amounts accrued or outstanding under this Contract on the date indicated by the Bank in its
notice to the Borrower.

FAILURE TO ALLOCATE, DISBURSE OR REALLOCATE

Upon written notification of the Bank, the Borrower shall prepay such part of the Loan that has
not been allocated or which has been allocated but has not been disbursed to a Final
Beneficiary by no later than the Final Availability Date.

if the Promoter fails to realiocate the Schemes on the due date in accordance with Article
1.9.B, the Bank may, by notice to the Borrower, cancel the Credit in proportion to the amount
not reallocated or demand prepayment of the Loan in an amount equal to the amount not
reallocated, together with accrued interest and all other amounis accrued and outstanding
under this Coniract.
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5.1

EXCESS OF COMBINED EU AND EIB FINANCING

If, as at the date of the final allocation table delivered to the Bank pursuant to Article 8.1 the
aggregate of ESIF funds disbursed to the Borrower and then outstanding and the portion of
the Approved Credit disbursed to the Borrower and then outstanding exceeds 92% (ninety-
two per cent) of the total cost of the Project, as determined by the Bank on the basis of the
final allocation table, the Bank may request that the Borrower consult with it. Such consultation
shall take place within 30 (thirty) days from the date of the Bank’s request. After the lapse of
30 (thirty) days from the date of such request for consultation, the Bank may forthwith, by
notice to the Borrower, cancel the undisbursed portion of the Credit and/or demand
prepayment of the Loan up to the amount by which the aggregate of ESIF funds disbursed
and outstanding as at that date and the portion of Approved Credit disbursed to the Borrower
and then outstanding exceeds 82% (ninety-two per cent) of the total cost of the Project as
determined by the Bank on the basis of the final allocation table. The Borrower shall effect
payment of the amount demanded on the date specified by the Bank, such date being a date
falling not less than 30 (thirty) days from the date of the demand.

ESIF EVENT

If the Borrower is informed, or has reasonable grounds to believe, that any ESIF Event has
occurred or will occur, the Borrower shall promptly inform the Bank. Upon receipt of such
information the Bank may demand that the Borrower consult with it. Such consultation shall
take place within 30 (thirty) days from the date of the Bank's request. In addition, after the
elapse of 30 (thirty) days from the date of such a request, the Bank may by notice o the
Borrower, forthwith cancel a proportionate part of the Credit or demand prepayment of a
proportionate part of the Loan.

Prepayment mechanics

Any sum demanded by the Bank pursuant to Article 4.3.A, together with any interest or other
amounts accrued or outstanding under this Contract including, without limitation, any
indemnity due under Article 4.3.C, shall be paid on the date indicated by the Bank in its notice
of demand.

Prepayment indemnity

In the case of an Indemnifiable Prepayment Event, the indemnity, if any, shall be determined
in accordance with Article 4.2.B.

General

No prejudice to Article 10

This Article 4 shali not prejudice Article 10.
No reborrowing

A repaid or prepaid amount may not be reborrowed.

ARTICLE 5
Payments

Day count convention

Any amount due by way of interest or indemnity from the Borrower under this Contract, and
calculated in respect of a fraction of a year, shall be determined on the following respective
conventions:

(a) in respect of interest and indemnities due under a Fixed Rate Tranche, a year of 360
(three hundred and sixty) days and a month of 30 (thirty) days;

(b) inrespect of interest and indemnities due under a Floating Rate Tranche, a year of 360
(three hundred and sixty) days and the number of days elapsed.
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5.3
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Time and place of payment

(8) Unless otherwise specified in this Contract or in the Bank's demand, all sums other than
sums of interest, indemnity and principal are payable within 15 (fifteen) days of the
Borrower’s receipt of the Bank’s demand.

(b) Each sum payable by the Borrower under this Contract shall be paid to the relevant
account notified by the Bank to the Borrower. The Bank shall notify the account not less
than 15 (fifteen) days before the due date for the first payment by the Borrower and shall
notify any change of account not less than 15 (fifteen) days before the date of the first
payment io which the change applies. This period of notice does not apply in the case
of payment under Article 10.

(c}  The Borrower shall indicate the Contract Number in the payment details for each
payment made hereunder.

(d) A sum due from the Borrower shall be deemed paid when the Bank receives it.

(e) Any disbursements by and payments to the Bank under this Contract shall be made
using account(s) acceptable to the Bank. Any account in the name of the Borrower held
with a duly authorised financial institution in the jurisdiction where the Borrower is
incorporated or where the Project is undertaken is deemed acceptable to the Bank.

No set-off by the Borrower

All payments to be made by the Borrower under this Contract shall be calculated and be made
without (and free and clear of any deduction for) set-off or counterclaim.

Disruption fo Payment Systems

If either the Bank determines (in its discretion) that a Disruption Event has occurred or the
Bank is notified by the Borrower that a Disruption Event has occurred:

(a) the Bank may, and shall if requested to do so by the Barrower, consult with the Borrower
with a view {o agreeing with the Borrower such changes to the operation or
administration of this Contract as the Bank may deem necessary in the circumstances;

(b)  the Bank shall not be obliged to consult with the Borrower in relation to any changes
mentioned in paragraph (a) if, in its opinion, it is not practicable to do so in the
circumstances and, in any event, shall have no obligation to agree to such changes;
and

{¢) the Bank shall not be liable for any damages, cosis or losses whatsoever arising as a
result of a Disruption Event or for faking or not taking any action pursuant to or in
connection with this Article 5.4.

Application of sums recejved

General

Sums received from the Borrower shall only discharge its payment obligations if received in
accordance with the terms of this Contract.

Partial payments

If the Bank receives a payment that is insufficient to discharge all the amounts then due and
payable by the Borrower under this Contract, the Bank shall apply that payment:

(a) first, in or towards pro rata to each of any unpaid fees, costs, indemnities and expenses
due under this Confract;

(b}  secondly, in or towards payment of any acciued inferest due but unpaid under this
Contract;

{c) thirdly, in or towards payment of any principal due but unpaid under this Contract; and

{dy Tourthly, in or towards payment of any other sum due but unpaid under this Contract.
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6.1

6.2

6.3

6.4

Allocation of sums related to Tranches
(a) Incaseof:

(i a partial voluntary prepayment of a Tranche that is subject to a repayment in
several instalments, the Prepayment Amount shall be applied pro rata fo each
outstanding instalment, or, at the request of the Borrower, in inverse order of
maturity,

(i)  a partial compulsory prepayment of a Tranche that is subject to a repayment in
several instalments, the Prepayment Amount shall be applied in reduction of the
outstanding instalments in inverse order of maturity.

{b) Sums received by the Bank following a demand under Article 10.1 and applied to a
Tranche, shall reduce the outstanding instalments in inverse order of maturity. The Bank
may apply sums received between Tranches at its discretion.

(c) Incase of receipt of sums which cannot be identified as applicable to a specific Tranche,
and on which there is no agreement between the Bank and the Borrower on their
application, the Bank may apply these between Tranches af its discretion.

ARTICLE 6
Borrower undertakings and representations

The undertakings in this Arlicle 6 remain in force from the date of this Contract for so long as
any amount is outstanding under this Contract or the Credit is in force.

A. Project undertakings

Use of Loan and availability of other funds

The Borrower and the Promoter shall use, and shall cause the Final Beneficiaries to use, all
proceeds of the Loan exclusively for the financing of Schemes to which allocations have been
made pursuant to Article 1.8, subject to Article 1.4.

The Borrower shall have available to it the other funds listed in Recital (b) and that such funds
shall be expended, to the extent required, on the financing of the Schemes included in the
Praoject.

Completion of Project

The Promoter shall ensure that each Final Beneficiary will carry out the relevant Scheme in
accordance with the Technica!l Description as may be modified from time to time with the
approval of the Bank, and complete it by the final date specified therein.

Increased cost of Project

if the total cost of the Project exceeds the estimated figure set out in Recital (b), the Borrower
shall obtain the finance to fund the excess cost without recourse to the Bank, so as to enable
the Project to be completed in accordance with the Technical Description. The plans for
funding the excess cost shall be communicated to the Bank without delay.

Procurement procedure

The Promoter shall procure that each Final Beneficiary shall purchase equipment, secure
services and order works for the relevant Scheme (a) in so far as they apply fo it or to the
Scheme, in accordance with European Union law in general and in particular with the relevant
European Union Directives and (b} in so far as European Union Directives do not apply, by
procurement procedures which, to the salisfaction of the Bank, respect the criteria of economy
and efficiency and, in case of public contracts, the principles of transparency, equal treatment
and non-discrimination on the basis of nationality.
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Gontinuing Project undertakings

Final beneficiaries/Schemes

The Promoter shall cause each Final Beneficiary to:

(a)

(b)

(d)

(e)

Malntenance: mainiain, repair, overhaul and renew all property forming part of the
Scheme as required to keep it in good working order;

Project assets: unless the Bank shall have given its prior consent in writing retain title
to and possession of all or substantially all the assets comprising the Scheme or, as
appropriate, replace and renew such assets and maintain the Scheme in substantially
continuous operation in accordance with its original purpose the Bank may withhold its
consent only where the proposed action would prejudice the Bank's interests as lender
to the Borrower or would render the Project ineligible for financing by the Bank under its
Statute or under Articte 309 of the Treaty on the Functioning of the European Union;

Insurance: insure all works and property forming part of the relevant Scheme to the
satisfaction of the Bank in accordance with normal practice for similar works of public
interest in Croatia;

Rights and Permits: maintain in force all rights of way or use and all Authorisations
necessary for the execution and operation of the Scheme;

Environment;

(i) implement and operate the Scheme in compliance with Environmental Law;
(i)  obtain and maintain requisite Environmental Approvals for the Scheme; and
(i)  comply with any such Environmentat Approvals;

Integrity:

0 take, within a reasonable timeframe, appropriate measures in respect of any
member of its management bodies who has been convicted by a final and
irrevocable court ruling of a Criminal Offence perpetrated in the course of the
exercise of his/her professional duties, in order to ensure that such member is
excluded from any Final Beneficiary's activity in relation to any funds made
available by the Borrower fo it under the Loan or in relation to the relevant
Scheme;

(i)  promptly inform the Promoter of any measure taken by such Final Beneficiary
pursuant to this Article 8.5.A(f)(i);

{iil) represents to the Promoter that, to the best of its knowledge, no funds invesied
in the Scheme by the such FInal Beneficiary are of illicit origin, including products
of money laundering or linked to the financing of terrorism, as well as to prompily
inform the Promaoter if at any time it becomes aware of the illicit origin of any such
funds;

integrity Audit Rights:

H ensure that all contracts under the relevant Scheme to be procured after the date
of signature of this Contract in accordance with European Union Directives on
procurement provide for:

(A) the requirement that the relevant contractor prompily informs the Bank of
a genuine allegation, complaint or information with regard to Criminal
Offences related to the relevant Scheme;

(B) the requirement that the relevant contractor keeps books and records of all
financial transactions and expenditures in connection with the relevant
Scheme; and

(C) the Bank’s right, in relation to an alleged Criminal Offence, to review the
books and records of the relevani contractor in relation o the relevant
Scheme and to take copies of documents to the extent permitted by law;

N
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(h)

0]

(iy  ensure that:

(A) itkeeps books and records of all financial transactions and expenditures in
connection with the relevant Scheme;

(8) promptly inform the Promoter of a genuine allegation, complaint or
information with regard to Criminal Offences related to the relevant
Scheme;

Visits:
allow persons designated by the Bank, as well as persons designated by other

institutions or bodies of the European Union when so required by the relevant
mandatory provisions of European Union law,

(a) to visit the sites, installations and works comprising the relevant Scheme,

(b) to interview representatives of the Final Beneficiary, and not obstruct contacts
with any other person involved in or affected by the relevant Scheme; and

(c) toreview the Final Beneficiary's books and records in relation to the execution of
the relevant Scheme and to be able to take copies of related documents to the
extent permitted by the law;

(d) provide the Bank, or ensure that the Bank is provided, with all necessary
assistance for the purposes described in this Article.

The Promoter shall cause each Final Beneficiary to acknowledge that the Bank may be
obliged to communicate information relating to the Final Beneficiary, the proceeds on-
lent to the Final Beneficiary under the Loan and/or the Schemes to any competent
institution or body of the European Union in accordance with the relevant mandatory
provisions of European Union law;

Accounts:

request any disbursement from, and make any disbursement to, the Promoter under an
on-lending agreement relating to the Loan to a bank account in the name of such Final
Beneficiary held with a duly authorised financial institution in the jurisdiction where such
Final Beneficiary is incorporated or has its place of residence or where the Scheme is
undertaken by such Final Beneficiary; provided that in the case of Final Beneficiaries
which are State Budget Users, the Promoter shall cause each Final Beneficiary to
request any disbursement from, and make any disbursement to, the Promoter through
the system of Single Treasury Account opened in the Croatian National Bank in
accordance with Croatian law.

For the purpose of this Contract:

“Budget Act” means the Budget Act published in the Official Gazette No 87/2008 and
amended as published in the Official Gazetie No 136/2012 and No 15/2015, as
amended and/or supplemented and/or reinstated from time fo time;

“‘Budget Users” means the State bodies, institutions, councils of minority, self-
governments, budgetary funds and local self-government, the staff expenditures and/or
material expenditures of which are provided for in the Budget in accordance with article
3 of the Budget Act;

“Single Treasury Account” means the account deposited with the Croatian National
Bank pursuant to article 60 of the Budget Act; and

“State Budget Users” means the Budget Users, determined from time to time by the
Minister of Finance by Ordinance on identifying budget and extra-budgetary users of
the state budget and the local and regional self-government units’ budgets, and on the
manner of keeping the Register of budget and extra-budgetary users published in the
Official Gazette No 128/2009 and amended as published in the Official Gazette No
142/2014, the expenditures of which are funded under the Croatian State budget and
the register of which is available at http://www.mfin.hr/hr/registar .
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6.5.B

Promoter

The Promoter shall:

(@)

{b)

()

)]
(9)

(h)

(M

1)

(k)

{

ensure that a Project Implementation Unit is in place and fully functional, dealing with
aliocation requests and regular reporting and monitoring;

ensure that the proceeds of the Loan will be allocated to the eligible Schemes financed
under the OPCC with procedures modulated according to the Scheme size in line with
applicable framework loan procedures and as indicated in the Schedule A.1;

ensure that proceeds of the Loan will be allocated to the eligible Schemes, using
standard allocation tables and project fiches, with procedures modulated according to
the Scheme size and in line with applicable framework loan procedures:

(i) ex-post confirmation of eligible Schemes for all Schemes with total cosis not
exceeding EUR 25,000,000.00 (twenty-five million euros);

(il ex-ante approval for all projects with a cost between EUR 25,000,000.00 (twenty-
five million euros) and EUR 50,000,000.00 (fifty million euros), with an option for
an individual appraisal;

(i)  ex-ante individual approval for all projects with a cost above EUR 50,000,000.00
{fifty million euros);

verify the compliance of the Final Beneficiaries with the relevant and applicable rules of
the European Union lagislation, in particular in the fields of environment, state aid and
public procurement;

slure and keep the relevant documerits updated (including environmental studies
related to the EIA, the Non-Technical Summaries of ElAs, and Nature/Biodiversity
Assessments or equivalent documents supparting the compliance with the European
Union Habitats and Birds Directives) to be provided to the Bank upon request. in case
the Bank requires such documentation, the Promoter shall provide all documents
requested promptly {within 10 (ten) working days with reference to the commitment in
the Bank’s public disclosure policy on responses to external inquiries) from receipt of
the request from the Bank;

invite the Bank as an observer fo meetings of the Monitoring Committees;

not commit any Bank’s funds against Schemes that require an EIA or biodiversity
assessment according fo European Union and national law without, prior to
commitment, receiving consent from the competent authority, and the Non-Technical
Summary of the EIA having been made available to the public. The relevant
environmental permits/confirmations must be received by the Bank before the funds are
allocated;

ensure that there is no double-financing of the Schemes with other loans by the Bank
with the same Final Beneficiary,

promptly inform the Bank when the implementation of any allocated Scheme is
suspended or the Scheme is cancelled;

prompily notify the Bank on any suspension of payments and or infringement
procedures initiated by the EU Commission, no later than 5 days after the Borrower or
the Promoter becomes aware of the EU Commission action;

promptly notify the Bank on any audit reports carried out by the Independent Audit
Authority, the EU Commission and the Court of Audit; and

promptly notify the Bank on the resuits of the Performance Review (Art. 21 of the CPR).

The Bank shall cairy out a mid-term review of the Project, preferably after the performance
review, following which the Bank may change sections A.1, A.2. and/or A.3 of Schedule A,

The Bank reserves the right to review the allocation procedures in view of any change required
by inter alia the £U Commission or the development of the Schemes.



6.6

6.7

B. General undertakings

Compliance with iaws

The Barrower and the Promoter shall comply and shall procure that each Final Beneficiary
complies in all respects with all laws and regulations to which they or the Project are subject.

General Representations and Warranties

The Borrower represents and warrants to the Bank that:

(a)

(b)
(c)

(d)
(e)

(f)

(9

(h)
)

it has the power to execute, deliver and perform its obligations under this Contract and
all necessary corporate, shareholder and other action has been taken to authorise the
execution, delivery and performance of the same by it;

this Contract constitutes its legally valid, binding and enforceable obligations;

the execution and delivery of, the performance of its obligations under and compliance
with the provisions of this Contract do not and will not:

()] contravene or conflict with any applicable law, statute, rule or regulation, or any
judgement, decree or permit to which it is subject;

(i) contravene or conflict with any agreement or other instrument binding upon it
which might reasonably be expected to have a material adverse effect on its
ability to perform its obligations under this Contract;

there has been no Material Adverse Change since 18 November 2014;

no event or circumstance which constitutes an Event of Default has occurred and is
continuing unremedied or unwaived;

it has obtained all necessary Authorisations in connection with this Contract and in order
to lawfully comply with its obligations hereunder, and the Project and all such
Authorisations are in full force and effect and admissible in evidence;

its payment obligations under this Contract rank not less than pari passu in right of
payment with all other present and future unsecured obligations under any of its Debt
Instruments except for obligations mandatorily preferred by law applying to companies
generally;

it is in compliance with all undertakings under this Article 6; and

to the best of its knowledge, no funds invested in the Project by the Borrower or any
Final Beneficiary are of illicit origin, including products of money laundering or linked to
the financing of terrorism. The Borrower shall promptly inform the Bank if at any time it
becomes aware of the illicit origin of any such funds.

The representations and warranties set out above shall survive the execution of this Contract
and are, with the exception of the representation set out in paragraph (d) above, deemed
repeated on each Disbursement Request, Disbursement Date and on each Payment Date.

///<

29



6.8

6.9

7.1

7.2

integrity

The Borrower shall take, within a reascnable timeframe, appropriate measures in respect of
any of its agents with control and/or decision making powers over the Project and/or the Laan,
and shall procure that the Promoter undertakes to take within a reasonable timeframe
appropriate measures in respect of any member of its management bodies or any of its agents
with control and/or decision making powers over the Project and/or the Loan who has been
convicted by a final and irrevocable court ruling of a Criminal Offence perpetrated in the course
of the exercise of hisfher professional duties, in order to ensure that such member is excluded
from any Borrower's activity in relation to the Project and/or the Loan and/or the Promoter
activity in relation to the Project and/or the Loan.

Books and records

The Borrower and the Promoter shall ensure that it keeps and will continue fo keep proper
books and records of account, in which full and correct entries shall be made of all financial
fransactions and the assets and business of the Borrower and the Promoter, including
expenditures in connection with the Project and the Schemes, in accordance with the CPR
and the Financial Regulation (EU/Euratom) 966/2012 of the European Parliament and of the
Council of 25.10.2012.

ARTICLE 7
Security

The undertakings in this Arlicle 7 remain in force from the date of this Contract for so long as
any amount is outstanding under this Contract or the Credit is in force.

Parl passu ranking

The Borrower shall ensure that its payment obligations under this Contract rank, and will rank,
not less than pari passu in right of payment with all other present and future unsecured
obligations under any of its Debt Instruments except for obligations mandatorily preferred by
law applying to companies generally.

In particular, if the Bank makes a demand under Article 10.1 or if an event or potential event
of default under any unsecured and unsubordinated Debt instrument of the Borrower or of any
of its agencies or instrumentalities has occurred and is continuing, the Borrower shall not make
{or authorize) any payment in respect of any other such Debt Instrument (whether regularly
scheduled or otherwise) without simultaneously paying, or setting aside in a designated
accaunt for payment on the next Payment Date a sum egual to, the same proportion of the
debt outstanding under this Contract as the proportion thal the payment under such Debi
instrument bears to the total debt outstanding under that Instrument. For this purpose, any
payment of a Debt Instrument that is made out of the proceeds of the issue of another
instrument, to which substantially the same persons that hold claims under the Debt
Instrument have subscribed, shall be disregarded.

In this Contract, "Debt Instrument” means (a) an instrument, including any receipt or

statement of account, evidencing or constituting an obligation to repay a loan, deposit,

advance or similar extension of credit (including without limitation any extension of credit under

a refinancing or rescheduling agreement), (b} an obligation evidenced by a bond, debenture

or similar written evidence of indebtedness or (c) a guarantee of an obligation arising under a
abt Instrument of ancther,

Additional security

Should the Borrower grant fo a third party any security for the performance of any Debt
Instrument or any preference or priority in respect thereof, the Borrower shall, if so required
by the Bank, provide to the Bank equivalent security for the performance of its obligations
under this Contract or grant io the Bank equivalent preference or priority.



3 Qe

7.3

8.1

8.2

Clauses by inclusion

If the Borrower concludes with any other medium or long term financial creditor a financing
agreement that includes a loss-of-rating clause or a covenant or other provision regarding pari
passu ranking or cross default, if applicable, that is stricter than any equivalent provision of
this Contract, the Borrower shall so inform the Bank and shall, at the request of the Bank,
execute an agreement to amend this Contract so as to provide for an equivalent provision in
favour of the Bank.

ARTICLE 8

Information and Visits

information concerning the Project

The Borrower shall, or shall procure that the Promoter shall:

(@

(b)

deliver to the Bank:

0] the information in content and in form, and at the times, specified in Schedule A.2
or otherwise as agreed from time to time by the parties to this Contract; and

(i)  any such information or further document concerning the financing, procurement,
implementation, operation and environmental matters of or for the Project as the
Bank may reasonably require within a reasonable time;

provided always that if such information or document is not delivered to the Bank on
time, and the Borrower or the Promoter do not rectify the omission within a reasonable
time set by the Bank in writing, the Bank may remedy the deficiency, to the extent
feasible, by employing its own staff or a consultant or any other third party, at the
Borrower’'s expense and the Borrower and/or the Promoter shall provide such persons
with all assistance necessary for the purpose;

submit for the approval of the Bank without delay any material change to the Project
and/or the Schemes, also taking into account the disclosures made to the Bank in
connection with the Project and/or the Schemes prior to the signing of this Contract, in
respect of, inter alia, the price, deslign, plans, timetable or to the expenditure programme
or financing plan for the Project and/or the Schemes;

promptly inform the Bank of:

0] any action or protest initiated or any objection raised by any third party or any
genuine complaint received by the Borrower, the Promoter or any Final
Beneficiary or any Environmental Claim that is to its knowledge commenced,
pending or threatened against it with regard to environmental or other matters
affecting the Project;

(iiy  anyfact or event known to the Borrower or the Promoter, which may substantially
prejudice or affect the conditions of execution or operation of the Project; and

(i)  a genuine allegation, complaint or information with regard to Criminal Offences
related to the Project;

and set out the action to be taken with respect to such matters.

Information concerning the Borrower, the Promoter and the Final Beneficiaries

The Borrower shall:

(a)

deliver to the Bank from time to time, such information concerning:

(i) its general financial situation; and

(ii) customer due diligence matters of, or for, the Borrower and the Promoter to
comply with the “know your customer” (KYC) or similar identification procedures,

as the Bank may deem necessary or may reasonably require to be provided within a
reasonable time, and

/7
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8.3

8.4

{b) inform the Bank immediately:

(i) of any fact which obliges it to prepay any financial indebtedness or any European
Union funding;

(i)  of any event or decision that constitutes or may result in a Prepayment Event;

{ii)  of any intention on its part to grant any security over any of its assels in favour of
a third party;

(iv) of any fact or event that is reasonably likely to prevent the substantial fulfilment
of any obligation of the Borrower under this Contract;

(v) of any event listed in Article 10.1 having occurred or being threatened or
anticipated;

{vi} unless prohibited by law, any material litigation, arbitration, administrative
proceedings or investigation carried out by a court, administration or similar public
authority, which, to the best of its knowledge and belief, is current, imminent or
pending against {(A) the agents of the Borrower with control and/or decision
making power over the Loan or the Project or (B) the management bodies or
agents of the Promoter with control and/or decision making power over the Loan
or the Project or (C) the management bodies of any Final Beneficiary in
connection with Criminal Oifences relaied to the Credit, the Loan or the Project;

(viiy of any measure taken by the Borrower or the Promoter pursuant to Article 6.8;

(viiiy of any genuine allegation, complaint or information with regard to Criminal
Offence related to any funds made avallable to the Final Beneficiary out of the
proceeds of the Loan or any Scheme;

(ix) if at any time it becomes aware of the illicit origin, including products of money
laundering or linked to the financing of terrorism with respect to funds made
available to the Final Beneficiary or a Scheme;

{x) of any measure taken by the Final Beneficlary pursuant to Article 6.5.A(f)(i).

Visits by the Bank

The Borrower and the Promoter shall allow persons desighated by the Bank, as well as
persons designated by other institutions or bodies of the European Union when so required
by ihe relevant mandatory provisions of European Union law,

(a) fto visit the sites, installations and works comprising the relevant Scheme;

(b) o interview represeniatives of the Borrower and/or the Promoter, and not obstruct
contacts with any other person involved in or affected by Loan or the relevant Scheme;
and

(c) toreview the Borrower's and Promoter’s books and records in relation to the Loan and
the execution of the relevant Scheme and to be able to take copies of related documents
to the exient permiited by the faw.

The Borrower and the Promoter shall provide the Bank, or ensure that the Bank is provided,
with all necessary assistance for the purposes described in this Article.

The Borrower and the Promoter acknowledge that the Bank may be obliged to communicate
information relating to the Borrower, the Promoter and the Schemes fo any competent
institution or body of the European Union in accordance with the relevant mandatory provisions
of European Union law.

Language

Information provided by the Borrowsr or by the Promoter pursuant to this Article 8 shall be
provided in the English language or with an English translation.

/
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9.1

9.2

9.3

101

ARTICLE 9

Charges and expenses

Taxes, duties and fees

The Borrower shall pay all Taxes, duties, fees and other impositions of whatsoever nature,
including stamp duty and registration fees, arising out of the execution or implementation of
this Contract or any related document and in the creation, perfection, registration or
enforcement of any security for the Loan to the extent applicable.

The Borrower shall pay all principal, interest, indemnities and other amounts due under this
Contract gross without any withholding or deduction of any national or local impositions
whatsoever; required by law or under an agreement with a government authority or otherwise.
If the Borrower is obliged to make any such withholding or deduction, it will gross up the
payment to the Bank so that after withholding or deduction, the net amount received by the
Bank is equivalent to the sum due.

Other charges

The Borrower shall bear ali charges, fees and expenses, including professional, banking or
exchange charges and any fees, if any, of legal, insurance, technical and other independent
consultants engaged by the Bank, incurred in connection with the preparation, execution,
implementation, enforcement and termination of this Contract or any related document, any
amendment, supplement or waiver in respec{ of this Contract or any related document, and in
the amendment, creation, management, enforcement and realisation of any security for the
Loan.

Increased costs, indemnity and set-off

(a) The Borrower shall pay to the Bank any costs or expenses incurred or suffered by the
Bank as a consequence of the introduction of or any change in (or in the interpretation,
administration or application of) any [aw or regulation or compliance with any law or
regulation which occurs after the date of signature of this Contract, in accordance with
or as a result of which (i) the Bank is obliged to incur additional costs in order to fund or
perform its obligations under this Contract, or (i) any amount owed to the Bank under
this Contract or the financial income resuiting from the granting of the Credit or the Loan
by the Bank to the Borrower is reduced or eliminated.

(b)  Without prejudice to any other rights of the Bank under this Contract or under any
applicable law, the Borrower shall indemnify and hold the Bank harmless from and
against any loss incurred as a result of any full or partial discharge that takes place in a
manner other than as expressly set out in this Contract.

(c) The Bank may set-off any matured obligation due from the Borrower under this Contract
(to the extent beneficially owned by the Bank) against any obligation (whether or not
matured) owed by the Bank to the Borrower regardless of the place of payment, booking
branch or currency of either obligation. If the obligations are in different currencies, the
Bank may convert either obligation at a market rate of exchange in its usual course of
business for the purpose of the set-off. If either obligation is unliquidated or
unascertained, the Bank may set off in an amount estimated by it in good faith to be the
amount of that obligation.

ARTICLE 10
Events of Default

Right te demand repaymernt

The Borrower shall repay all or part of the Loan Outstanding (as requested by the Bank)
forthwith, together with accrued interest and all other accrued or outstanding amounts under
this Contract, upon written demand being made by the Bank in accordance with the following
provisions.
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10.1.A

10.1.B

10.3
10.3.A

immediate demand

The Bank may make such demand immediately without prior notice (mise en demeure
prealable) or any judicial or extra judicial step:

(a) if the Borrower does not pay on the due date any amouni payable pursuant to this
Contract at the place and in the currency in which it is expressed lo be payable, unless
(i) its failure to pay is caused by an administrative or technical error or a Disruption Event
and (ii) payment is made within 3 {three) Business Days of its due date;

{b) if any information or document given to the Bank by or on behalf of the Borrower or the
Promoter or any representation, warranty or statement made or deemed to be made by
the Borrower in or pursuant to this Contract or in connection with the negotiation or
performance of this Contract is or proves to have been incorrect, incomplete or
misleading in any material respect;

(c) if, following any default in relation thereto, the Borrower is required or is capable of being
required or will, following expiry of any applicable contractual grace period, be required
or be capable of being required to prepay, discharge, close out or terminate ahead of
maturity any other loan or obligation arising out of any financial transaction or any
commitment for any other loan or obligation arising out of any financial transaction is
cancelled or suspended;

(d) if the Borrower defaults in the performance of any obligation in respect of any other loan
granted by the Bank or financial instrument entered into with the Bank;

(e) if the Borrower defaulis in the performance of any obligation in respect of any other loan
made to It from the resources of the Bank or the Furopean Union;

() if a Material Adverse Change occurs, as compared with the Borrower's condition at the
date of this Contract; or

(g) ifitis or becomes unlawful for the Borrower to perform any of its obligations under this
Contract or this Contract is not effective in accordance with its terms or is alleged by the
Borrower to be ineffective in accordance with its terms.

Demand after notice to remedy

The Bank may also make such demand without prior notice (mise en demeure préalable)} or
any judicial or extra judicial step (without prejudice to any notice referred to below):

{a) if the Borrower fails to comply with any provision of this Contract not being an obligation
mentioned in Articte 10.1.4; or

(b) if any fact related to the Borrower or the Project stated in the Recitals maierially alters
and is not materially restored and ii the alteration either prejudices the interests of the
Bank as iender to the Borrower or adversely affects the implementation or operation of
the Project,

unless the non-compliance or circumstance giving rise o the non-compliance is capable of
remedy and is remedied within a reasonable period of time specified in a notice served by the
Bank on the Borrower.

Other rights at faw

Article 10.1 shall not restricl any other right of the Bank at law to require prepayment of the
Loan Outstanding.

ndemunity
Fixed Rate Tranches

In case of demand under Article 10.1 in respect of any Fixed Rate Tranche, the Borrower shall
pay to the Bank the amount demanded together with the indemnity on any amount of principal
due to be prepaid. Such indemnity shall (i) accrue from the due date for payment specified in
the Bank’s notice of demand and be calculated on the basis that prepayment is effected o
the date so specified, and (ii} be for the amount communicated by the Bank io the Borrower
as the present value (calculated as of the date of the prepayment) of the excess, if any, of;
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10.3.B

10.3.C

10.4

1.2

11.4

(a) theinterest that would accrue thereafter on the amount prepaid over the period from the
date of prepayment to the Interest Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity
Date, if it were not prepaid; over

(b) the interest that would so accrue over that period, if it were calculated ai the
Redeployment Rate, less 0.15% (fifteen basis points).

The said present value shall be calculated at a discount rate equal to the Redeployment Rate,
applied as of each relevant Payment Date of the applicable Tranche.
Fleating Rate Tranches

in case of demand under Article 10.1 in respect of any Floating Rate Tranche, the Borrower
shall pay to the Bank the amount demanded together with a sum equal to the present value of
0.15% (fifteen basis points) per annum calculated and accruing on the amount of principal due
to be prepaid in the same manner as interest would have been calculated and would have
accrued, if that amount had remained outstanding according to the applicable amortisation
schedule of the Tranche, until the Interest Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity
Date.

The value shall be calculated at a discount rate equal to the Redeployment Rate applied as of
each relevant Payment Date.

General

Amounts due by the Borrower pursuant to this Article 10.3 shall be payable on the date
specified in the Bank’s demand.

Non-Waiver

No failure or delay or single or partial exercise by the Bank in exercising any of its rights or
remedies under this Contract shall be construed as a waiver of such right or remedy. The
rights and remedies provided in this Contract are cumulative and not exclusive of any rights
or remedies provided by law.

ARTICLE 11

Law and jurisdiction, miscellaneous

Governing Law

This Contract and any non-contractual obligations arising out of or in connection with it shall
be governed by the laws of LLuxembourg.

Jurisdiction

(8) The courts of Luxembourg-City have exclusive jurisdiction to settle any dispute (a
“Dispute”) arising out of or in conneclion with this Contract (including a dispute
regarding the existence, validity or termination of this Contract or the consequences of
its nullity) ar any non-contractual obligation arising out of or in connection with this

Contract.

(b) The parties agree that the courts of Luxembourg-City are the most appropriate and
convenient courts to settle Disputes between them and, accordingly, that they will not
argue to the contrary.

Place of perdformance

Unless otherwise specifically agreed by the Bank in writing, the place of performance under
this Contract, shall be the seat of the Bank.

Evidence of sums due

In any legal action arising out of this Contract the certificate of the Bank as to any amount or
rate due to the Bank under this Contract shall, in the absence of manifest error, be prima facie
evidence of such amount or rate.
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11.6

12.1

12.1.A

Entire Agreement

This Contract constitutes the entire agreement between the Bank and the Borrower in relation
to the provision of the Credit hereunder, and supersedes any previous agreement, whether
express or implied, on the same matter.

Invalidit

If at any time any term of this Contract is or becomes illegal, invalid or unenforceable in any
respect, or this Contract is or becomes ineffective in any respect, under the laws of any
jurisdiction, such illegality, invalidity, unenforceability or ineffectiveness shall not affect:

(a) thelegality, validity or enforceability in that jurisdiction of any other term of this Contract
or the effectiveness in any other respect of this Contract in that jurisdiction; or

(b) thelegality, validily or enforceability in other jurisdictions of that or any other term of this
Contract or the effectiveness of this Contract under the laws of such other jurisdictions.

Amendments

Any amendment to this Contract shall be made in writing and, other than as set out in Article
1.8B in respect of allocation procedures, with an agreement between the Bank and the
Barrower and shall be signed by the parties hereto.

Counterparts

This Contract may be executed in any number of counterparte, all of which token together shall
constitute one and the same instrument. Each counterpart is an originat, but all counterparis
shall lugether constitute one and the same instrument.

ARTICLE 12

Final clauses

Notices

For the avoidance of doubt, all notices and other communications given under this Contract
by the Bank to the Borrower shall be senf fo the Ministry of Finance with copy to Ministry of
Regional Development and EU Funds, and all notices and other communications given under
this Contract by the Bank to the Promoter shall be sent to the Ministry of Regional
Development and EU Funds with copy to the Ministry of Finance.

For the avoidance of doubt, all notices and other communications given under this Contract
by the Promoter to the Bank shall be sent through or with copy to the Ministry of Finance, and
all notices and other communications given under this Contract by the Borrower to the Bank
shall be sent by the Ministry of Finance with copy to the Ministry of Regional Development and
EU Funds.

Form of Notice
()  Any notice or other communication given under this Contract must be in writing and,
unless otherwise stated, may be made by letter, electronic mail and facsimile.

(b}  Notices and other communications for which fixed periods are laid down in this Contract
or which themselves fix periods binding on the addressee, may be made by hand
delivery, regisiered leiter, facsimile or hy electropnic mail. Such notices and
communications shall be deemed to have been received by the other party:

(i) on the date of delivery in relation to a hand-delivered or registered letter;
(i)  onreceipt of transmission in relation io a facsimile;

(iiiy  in the case of any electronic mail sent by the Borrower tc the RBank, only when
actually received in readable form and only if it is addressed in compliance with
Articles 12.1.B and 12 1 .C below:



12.1.B

(IR

(iv) in the case of any electronic malil sent by the Bank to the Borrower (other than
those attaching a Disbursement Notice), when the electronic mail is actually
received in readable form (and the Borrower, if so requested by the Bank, shall
promptly provide to the Bank written confirmation of receipt in readable form) and
only if it is addressed in compliance with Articles 12.1.B and 12.1.C below; or

(v)  inthe case of any electronic mail sent by the Bank to the Borrower and attaching
a Disbursement Notice, when the electronic mail is sent.

{c)  Any notice provided by the Borrower to the Bank by electronic mail shall:
(i) mention the contract number (FI n.) in the subject line; and

(i)  be in the form of a non-editable electronic image (pdf, tif or other common non
editable file format agreed between the parties) of the notice signed by duly
empowered authorised signatory or signatories, attached to the electronic mail.

(d) Notices issued by the Borrower pursuant to any provision of this Contract shall, where
required by the Bank, be delivered to the Bank together with satisfactory evidence of
the authority of the person or persons authorised to sign such notice on behalf of the
Borrower and the authenticated specimen signature of such person or persons (to the
extent such evidence has not yet been provided or the relevant authorised persons
and/or their powers and/or authority have changed since).

(e) Without affecting the validity of electronic mail or facsimile notices or communication
made in accordance with this article 12.1, the following notices, communications and
documents shall also be sent by registered letter to the relevant party at the latest on
the immediately following Business Day:

® Disbursement Request;
(i)  revocation of a Disbursement Request according to Article 1.2.C(b);

(i) any notices and communication in respect of the deferment, cancellation and
suspension of a disbursement of any Tranche, interest revision or conversion of
any Tranche, Market Disruption Event, Prepayment Request, Prepayment
Notice, Event of Default, any demand for prepayment, and

(iv) any other notice, communication or document required by the Bank.

4j] The parties agree that any above communication (including via electronic mail) is an
accepted form of communication and shall constitute admissible evidence in court.

Addresses

The address, fax number and electronic mail address (and the department or officer, if any,
for whose attention the communication is to be made) of each party for any communication to
be made or document to be delivered under or in cannection with this Contract is:

For the Bank: Operations Directorate
Adriatic Sea Department

Lending Operations in Slovenia, Croatia and
Western Balkans

100, boulevard Konrad Adenauer

L-2950 Luxembourg

Facsimile no.: +352 4379 67487

E-mail address: EIB-MA Implementation@eib.org



For the Borrower:

Ministry of Finance:

Ministry of Regional Development and EU
Funds:

12.1.C  Notification of communication details

Attention: Ministry of Finance
Katanciceva, 5

10000 Zagreb

Croatia

Facsimile no.: +385 1 4822 598
E-mail address: sectorifr@mfin.br

Attention: Ministry of Regionai Development
and European Union Funds

Miramarska 22

10000 Zagreb

Croatia

Facsimile no.: +385 1 6400 644
E-mail address: skppp@mrifeu.hr

The Bank and tho Borrower shall promptly notify the other party in writing of any change in

their respective communicatlon details.

12.2 English language

(8}  Any notice or communication given under or in connection with this Contract must be in

English.

(b)  All other documents provided under or in connection with this Contract must be:

{i) in English; or

(i) if not in English, and if so required by the Bank, accompanied by a certified
English translation and, in this case, the English translation will prevail.

12.3 Recitals and Schedules

The Recitals and following Schedules form part of this Confract:

Scheduie A Project Specification and Reporting
Schedule B Definition of ELURIBOR

Schedule © Form of Disbursement Request
Schedule D Interest Rate Revision and Conversicn
Schedule £ f~orm of Certificate from Borrower

12.4 Eniry into force

This Contract shall enter into force on the date of entry into force of ihe law of its ratification.

= AF



IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Contract to be executed in 4
(four) originals in the English language and have respectively initialled each page of this

Contract.
At Zagreb, this 7 December 2018
Signed for and on behalf of Signed for and on behalf of
THE REPUBLIC OF CROATIA EUROPEAN INVESTMENT BANK
The Minister of Finance The Vice-President

Zdravko MARIC Dario SCAN AP!EC{O
/
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Schedule A

Project Specification and Reporting

A.1 Technicat Description (Article 6.2)

AdA Purpose, Location

The project, structured as a Structural Programme Loan, will support the Croatian Parinership
Agreement (PA) and selected investments for one Operational Programme (OP), the Operational
Programme Competitiveness and Cohesion 2014-2020 (OPCC). The interventions financed by the
Bank will focus mainly but not exclusively on the following sectors: transport, energy, environment,

hea
and
atta
and

Ith, R&D infrastructure, nature protection, social infrastructure, ICT, urban regeneration, water
waste. The OPCC could contain 41 major projects based on the indicative list of major projects
ched thereto. If applicable, major projects in the transport sector benefitting from CEF support
implemented by the promoter could also be funded hereunder.

A.1.2 Description

The project will finance selected investment from the axes the OPCC:

-

o]
>

. Strengthening the economy through application of research and innovation
. Use of information and communication technologies
. Business competitiveness

. Promoting energy efiiciency and renewable energy sources

. Climate Change and Risk Management

. Environmental Protection and Sustainability of Resources
. Connectivity and mobility

. Social Inclusion and Health

9, Education, Skills and Lifelong Learning

10. Technical Assistance

At Calendar

The projects are expected to be implemented in the 2014-2020 programming period and completed
by no later than end of 2023. This takes into account the rules of the Common Provision Regulation
concerning the closure of projects.

A.1.4 General Provisions



Eligibilities. The Bank will generally allocate its funds only to eligible schemes which are
economically, technically and financially justified and environmentally sound. All schemes must
comply with European Union environmental, procurement and state aid legislation as well as comply
with the principles and standards of the Bank’s Environmental Policy Statement.’

The eligibility for EIB financing will be checked by the Bank at the allocation stage against the list
below and the Bank’s normal eligibility criteria.

The Bank reserves the right to review allocations procedures in view of the development of the
Project.

General exclusions. The following costs are not eligible for EIB financing: VAT and other taxes and
duties, land acquisition, purchase of buildings, maintenance and other operating costs, acquisition
of second-hand assets, interest during construction, purchase of licences for the use of non-
generated public resources (e.g. telecom licences), patents, brands and trademarks. Purely financial
transactions are also not eligible.

Excluded Sectors:

e Manufacture and distribution of weapons and ammunition, arms and military equipment
Manufacture and distribution of tobacco or alcohol products

Gambling and betting activities

Detention facilities e.g. prisons, police stations, schools with custodial functions

Sectors and activities with a strong ethical dimension considered to carry significant
reputation risk

Urban development

All schemes related to a specific urban area will have to abide to urban and territorial planning
instruments, have reasonable costs and be self-contained {not just a component of a major one),
but complementary to the global urban action.

A.1.5 Allocation Procedures

The Bank funds will be allocated to the schemes co-financed with the European Union Funds under
the OPCC with procedures modulated according to the scheme size and in line with applicable
framework loan procedures:

a) Eligible schemes with an investment cost below EUR 25m are selected by the Promoter.
The choices are subject to ex-post confirmation of eligibility by the Bank's services. The
Promoter is to submit an allocation request in a form required by the Bank (as defined in
A.1.6.2).

b) Eligible schemes with a cost between EUR 25m and EUR 50m are submitted ex-ante to the
Bank for approval before funding, using a template as defined in A.1.7 or a feasibility study.
The Bank keeps the right to ask for additional information; partial or in-depth appraisal of the
scheme will be undertaken, if judged necessary.

c) Eligible schemes with a cost above EUR 50m are to be treated, in principle, like separate
loans and appraised separately by the Bank's services. Schemes will be subject to approval
before allocation. The Promoter shall provide documentation requested by the Bank, at its
discretion, as individually indicated by the Bank to the Promoter.

y hitp/haww eib.org/attachmentsfstrategias/elb_statement eaps_en.pdf, or any successor web link thereof
é a1
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d)

e)

d)

The Promoter should provide together with an allocation request the following
documentation supporting environmental compliance of the schemes concerned:

for schemes requiring an EIA, either the Non-Technical Summary of the EIA or a link to
a public version of the Non-Technical Summary of the EIA or equivalent document,
together with a copy of the relevant consent showing that public consultation has been
performed and its results faken into consideration. The Promoter shall not request EIB
for allocation of schemes that require an EIA assessment according to European Union
and national law without receiving consent from the competent authority.

- for schemes subject to assessment, but without significant impact, potential or likely,
on a conservation site (Natura 2000 or otherwise), a declaration from the Competent
Authority that the schemes are in compliance with European Union Habitats and Birds
Directives {either Forms A as per Annex A.1.8 or its equivalent or a simplified
declaration /A list of schemes signed by the Competent Authority certifying that none of
the schemes has any significant impact on any protected site). The Promoter shall not
request EIB for allocation of schemes that require a biodiversity assessment according
to European Union and national law without receiving consent from the compstent
authority.

- for schemes with a significant Impact, potential or likely, on a conservation site, Form B
as per Annex A.1.8 - or its equivalent - has to be signed by the Competent Authority
and submitted to the Bank together with the opinion of the EU Commission (if required
by the Article 6{(4) of the Hahitats Directive).

The Promoter shall store and maintain updated the relevant doguments (including
environmental studies related to EIA, the Non-Technical Summaries of ElAs, and
Nature/Biodiversity Assessments or equivalent documents supporting the compliance with the
European Union Habitats and Birds Directives) to be provided to the Bank upon request. In
case the EIB requires such documentation, the Promoter shail promptiy provide all the
requested documents.

The allocation request for all line investments in the transport sector (roads and rail) and water
and waste secior with project cost below EUR 26m must be accompanied by tables as per
A16.3, A1.64 A1850rA1.66.

All information shall be provided to the Bank in_ an glectronic form, tables in spreadsheets.

The Bank reserves the right to review at mid-term the aliocation procedures in view of the
development of the Project with the Pramoter.
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A.1.6.1 Summary Allocation Report Table by Priority

ALLOCATION NO.
DATE:

Name of EIB Operation:
Number of Ei8 Operation:

Currancy: EUR

X
DO/IMMIYYYY

CROATIA EU FUNDS CO-FINANCING 2014-2020 (SPL}/B
2014-0375

SUMMARY ALLOCATION TABLE {FOR ALL SCHEMES INCLUDED IN E(B8 OPERATION

DISBURSEMENTS (cumulative up to DD/MM/YYYY)

T EETanemdne
- eomag

iPcant of EI Tranche(|
% ’cl-m;n,.”g ok ;
© Heneficlaries

date x

The curreal (latest) reques

PR DL e & Ty O VAT AR & fhe L) N i

Tl

ALLOCATIONS (cumulative up to DDIMMW/YYYY)

EIBProjoct i e ey

bk

Of which €18 funds allogated {EUR '004)

Fotnt EU Funds dishutgad (6 Finat Benafclarios (EUR '000)

fegpansinle porsanm:

Slgnalyro;
Data;

Blage:

<Nemo and surnams>

<Function>

<Dapertment>

Mintstry of Reglenal Duvelopmant and EU Funde

DOMMIYYYY
2Zagreb, Croatia
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Ad1.8.2

EIB Project: CROATIA EU FUNDS CO-FINANCING 2014-2020 (SPL) / B

Managing Authority (sector): ...

Temptate for Monitering (Allccation request)

{dentification| Priority axis/ f Location ‘Finat Beneficiary:  Project Environmental compliance { Implementation | ~Startierd dates | Total Efigible Cost’ EU funds State contripution | Other ERR
code | keyarea | (county/ ‘{nama and type}| description phase {CF, ERDF) {financed through | Contributions
; I municipality or o EIB loan) |
: i commung) EIA Nature ~start end plamed | actual | planred  actwal | planned | actuat
i conservation
1 | (Natura 2000} !
) (2} &) T ) T &) {63 m (B) £5) ) {1 (32} a3y (14} (15} (161 (a7 (18}
5 ; |
i = ;
23 Tosat
Explenatory notes:
. {4} Name and type of finat bereficiary: state, municipality, private, NGO, etc.
1 (8) Please irdicate: NO: no ElA required: S-O: Annizx {1 project screened out; Yes: Annex | project or Anrex it sereered in. I YES, provide copy of NTS at allocation or as soon as available
N (7) It refers to Natwa 2000 or other habitats areas of interrational or national importance. Please indicate: NO: Assessment rot required; NSI: Assessment performed: no sigrificart impact; St; Assessment performed, significant
impact - please attache Form B at allocation or when avaitable but before allocation of any EIB funds to the project
J (8) Please indicate the implementation phase of the project at the date of submission (FS, prefiminary design, implementation, completed ....etc.)

{(9,{10) Please indicate the latest estirmated dates for commencement ard completion of the project
(11) Estimated initial total eligible cost of the project {as reported to the EC, fixed at time of allocation request, this amount sho.id remain unchanged urtil end of the programme)

(12) Latest estimate: to be updated at each allocation request

(13}-(16) Similar with 11 and 12 respectively

(17) Other contribution: 2ll remairing cortributions of the state, region, municipality, beneficiary, etc.
{18) Projects estimated ERR at time of allocation in case of ex-amte, at time of approval by MA in case of ex-post (when applicable)
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A1.6.3

Project:
Oper. No: 2014-0375

Template for Roads

CROATIA EU FUNDS CO-FINANCING 2014-2020 (SPL)/ B

Contract No: 89.118 (HR)

!

Road
‘ Project - -
reference I Type of ected . .
g number Name of scheme Managmg Road No. |Road type (2)} Width (m) | Length (km) et Costlkm JAADT (3) il Worky/F')I'ype of cgrjftmction gustiicationictest
i Authority (1} (000 EUR) HGV (4) Defect . RR (6)
i . efect (5) period
|
TOTAL
Legend
1 Implementation authority e.g. NDS, region, municipality (name), other road organisation (name), etc.
2 Road type Number of lanes (e.g. 2x1, 2x2, 3x2, eic)
3 AADT Average Annual Daily Traffic, (vehicles/day)
4 HGV Heavy Good Vehicles
5 Type of Work 1. Resurfacing; 2. Rehabilitation; 3. Reconstruction; 4. Upgrading; 5. New construction (new afignment); 6. safety improvements
Defects according to standard codes in use and adopted by national road authorities
6 Justification/Notes/ERR A - increasing the road traffic safety and improving the emvironment
B - increasing the senvice level (traffic capacity)
C - increasing the load bearing capacity
Economic rate of return - if done
45



A1.6.4

Tempiate for Rails

Project: CROATIA EU FUNDS CO-FINANGING 2014-2020 (SPL) /B
Oper. No: 2014-0375 Contract No: 89.118 (HR}
Rail section
Project
reference | = . o Expected - =
B - . Rail section | implementtion . Number of Cost % Freight | Type of Work X sustification/
. number Name of scheme : code authority (1) tracks Length km {000 EUR) Costhkm |Traffic (2) taffio (3) cor;ztrggc;on Notes/ ERR (4)
TOTAL
Legend
1 implementation authorty e.g. rzil organisation {(name), private rail company (namej, etc
2 Traffic Passenger kilometers
3 Tyne of Wori: 1. Rehabilitation; 2. Upgrading; 3. Reconstruction; 4. Signalling; 5. Electrification 6. New construction (new afignment);
7. telecommunication: 8. Tracks
4 Justification/Notes/=RR A -increasing the rcad fraffic safety and improving the emironment
B -increasing the service level (traffic capacity)
C - increasing the load bearing capacily
Economic rate of retum - if done
46
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A1.6.5

Project:

Template for Water

CROATIA EU FUNDS CO-FINANCING 2014-2020 (SPL}/B
Oper.No: 2014-0375

Coniract No: 89. 118 (HR)

¢

Water supply Waste water collection and tregtmert |
. i i i cted
Projectref. | Nameof | mplement |Projectiype i Bereficiary ; Beneficiary | TotalCost | PoCte
! o fectiyn Le?gth of | Capacityof Connections| population | Main type of Costwater | Lengthaf | Capactty of Connections| population | Main type of RN | (oo E construction
number scheme | Authority (1) (2) mains (m) |WTP (m¥d) (0br)(5) |(rousehoids)] Work (7) supply | sewers (m) | WWTP mor) ) |(rouseholds)] Work (7) water (000 EUR) period
@) (4) . E (5)‘ (ooo EUR) [€)] (PE) (4} i ) (000 EUR} i
I i
! I
| :’
i !
I ]
TOTAL i
Legend B
1 Imglementation authotily Name of veater unlity
2 Project type W : Water Supply. WW. waste wafér: WHWW. water and waste wafer )
3 Leagth Length of newly buikt or rehabifitated pipes (excluding length of e ectigns
4 Capacity of WTFP Capacity of newly buitt plant or rehabliftation. All types ¢ ofwatertreatmem, mcluding simple treatment at spring or v-eH source {chiorination, aerauon ete)
=3 House connections New domeslic connections, both extensions and rehabifiation of exdstiog ones
& Bar:_e)iciw popuiation Urhan or nral poputation benefitiing from the: projact componesk, in number ofrnuseholds comected
7 Main type of works N: New censtnction fextensions) | R Rehabiktation or re,consmnﬂm cf exxsung infrastructire
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A.1.6.6 Template for Waste Sector Scheme

Project:
Oper. No: 20140375

CROATIA Ei FUNDS CO-FINANCING 2014-2020 (SPL)/B B
Contract Not 89.118 (HR)

g ! Project Demand Project Description
! f Types of PIEERED Distance Naviigh
) ] i i ; status of E d
Projectref. | Nameof |implementng | _ _« Total MSW Taget |Mainproject| oo | upus | oM PrORRCH o project | 10! ~ el oo
b ; | Regions | Population N Target scope of .| site to main . investment | preparaiion ; construction
number scheme entity gerneration waste flow | comporents M produced in . site fo :
senved served waste fypes N treatment population cost {rn and percd
kthm) (i) (1 L taclites (z) | SS3ImeM | " enye | MeBrest EUR) | permitting |
i faciliies RWMC
| sened
{
|
[s !
i l
] TOTAL
© Notes .
1 List componerse.g. types and aumbar of.cllecion eavipment. reatment faciity types and-cépacity, lardfill capacity
2 Describe (echnical scape. e.g. ype of regdiment facifity. tonfiguration pf MB T plant ¢
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A1.7

Project Fiche for schemes with a cost between EUR 25m and EUR 50m

PROJECT FICHE

-

CROATIA EU FUNDS CO-FINANCING 2014-2020 (SPL) /B

2014-0375

Scheme Name:

Scheme reference number:

Implementing body:

Contact Person:

Contact {e-mail, ielephone):

Scheme promoter:

Location:

Sector;

Type: new project/ extension/ rehabilitation

Q
@

af

Signature of the Promoter :

1.
1.1

1.2
1.3
14

1.5

1.6

Y

Scheme
Background

Reasons for undertaking the Project and key objectives

Technical description of the project including relevant key dimensions and capacities

Entity(ies) responsible for project design, construction and supervision

Investment cost (total)

in EUR

Engineering and supervision

Land

Civil works (Building work)

Equipment

Miscellaneous

Technical contingencies

Price contingencies (...% escalation p.a.), if
applicable

interest during construction

Total

Expected expenditure schedule (in EUR)
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1.7

1.8

1.9

1.10

1.1

1.12

1.13

1.14

1.45

{_ year 2014 2015 [ 2016 ‘L +n l " Total

I E R -

Expected technicall economical life-span (vears)

Implementation period (dates: month, year)
a) Start:
b) Compietion:

Authorisation required to implement/operate the project

Please provide the name(s) of the authority(ties) issuing the relevant permit(s) and whether
or not the authorisation(s) has (have) been issued. If permits are not issued, please indicate
the expected date.

Jobs affected by the investment
Number of jobs that will be created, secured or lost as a consequence of the project
a) during construction:

b) post construction (gperation and maintenance) — secured:

Physical indicators
Please indicate (quantify) planned physical output/result of the project.

Indicator name and definition Baseline Target
(year) value
{year)
a) .
b) S
c)
Procurement

Type and spegcifics on tender(s)

Environmental impacts
a) Please explain briefly the effects of the project on the environment.

b) Does the Project have any particular environmental risks or benefits?

c} Compliance with environmental requirements (local, national, European Union) and
summary description of mitigating measures adopted, if any; indicate if an EIA is required
and if the project is located within/impacts a Natura 2000 sites, or similar -~ in the affirmative
cases, please provide information on the relevant assessment and administrative
decisions for such projects. The Bank's services may require further information (such as
a copy of the non-technical EIA summary, analysis of impact on Natura 2000 sites or
similar).

Operation and maintenance of the facilities:
a) Organisation in charge of the operation and maintenance of the Schame;

b) Operaling and maintenance costs and available budget for operation and malntenance.

Economic and financial aspects
a) Population served by the Scheme, or other pertinent demand analysis (&.g. traffic),

50



b) If applicable, a summary of cost-benefit or economic feasibility analysis;

c) If applicable, cost recovery mechanism (Will users be required to contribute to the cost of
the Scheme? Tariff policy?).

2. Overall conclusions and recommendations

Place:
Date:
Promoter:

Responsible person:
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A8 Forms A/B according to the EU Habitats and Birds Directives
1. DIO - FORM A- PART 1

Obrazac A - Ocjena prihvatijivosti sukladno élanku 6. stavak 3. nije bila
potrebna

IZJAVA TIJELA NADLEZNOG ZA PRAGENJE STANJA
) NA PODRUGJIMA OD VAZNOSTI ZA ZASTITU PRIRODE?

NAGIBZN0 THEIO ..o e e .

nakon &to je ispitalo prijedlog projekiad ... ...

izjavijuje kako nije izgledno da ¢e projekt imati znaGajan ufjecaj na podrudje iz mreze
NATURA 2000 iz sljedecih razloga:

Stoga se smaira kako ocjena prihvatljivosti propisana ¢lankom 6. stavak 3. nije potrebna.

U prilogu je sadrZan zemljovid u mjerilu 1:100.000 (ili najblizem mogucem mijerilu) koji
prikazuje lokaciju projekia kao i zahvacena podrugja iz mreze NATURA 2000, ako takva
postoje.

Datum (dd/imm/gggg):

Potpis:

Ime i prezime:

Duznost:

Rijet je o podrudjima koja su zastitena kao dio mireze Natura 2000 (ukijuCujudi posebna podrudia zastite | podrucja posebne
zabtite), potencijalnim podruéfima Natura 2000, podrucjima zasticenim sukladno Ramsarskoj konvenciji, podrugjima vaznim
za ptice, podrucfima iz Smaragdne mreze i drugim padruéjima, ve¢ prema okolnostima

Uzimajuci u obzir zahtjeve iz clanka 6. stavak 3. Direktive 92/43/ExZ o ocuvanju prirodnih stanista i divije faune i flore.
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Organizacija:

(Tijelo nadlezno za pracenje stanja na podrutjima iz mreze NATURA 2000)

Siuzbeni pecat:
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il. IO — FORM A- PART 2

Obrazac A — Procjena utjecaja na podrucje NATURA 2000 — Nema rizika
znacajnog utjecaja

IZJAVA TIJELA NADLEZNOG ZA PRACENJE STANJA
NA PODRUCJIMA OD VAZNOSTI ZA ZASTITU PRIRODE!

NAGIEZNO LHIO ..o e et v e o e s avambe bsve s esan s ensean s eeaar s en :
nakon §to je ispitalo prijediog projekta®......... ... oo B
KOJi €€ S8 IZVOTIIN NA....ooiiiiii e .

izjavijuje kako, sljedom ocjene prihvatljivosti propisane tlankorn 6. stavak 3. Direktive
92/43/EEZ, projekt nece imati znaCajnih utjecaja na podrudje od vaznosti za zastitu
priorode’.

Molimo vas da iznesete sazetak zakljucaka ocjene prihvatljivosti obavljene sukladno ¢lanku
8. stavak 3. Direktive 92/43/EEZ:

Molimo vas da iznesete sazeti prikaz mjera ublazavanja neophodnih za poirebe projekia;

U prilogu je sadrzan zemljovid u mjerilu 1:100.000 (ili najblizem rmogucem mijerilu) koji
prikazuje lokaciju projekta kao i podrucje od vaZznosti za zastitu prirode.

Potpis:
ime i prezime i duZnost:
Organizacija (tijelo nadlezno za pracenje stanja na podrudjima iz mreze NATURA 2000)

Sluzbeni pecat:

Rijet je o podrugima kofa su zadtidana kao dio mreze Nalura 2000 (ukluduiudi posebna pedrudia zastite | podrudja posshne
zadlite), potencifaliim pedrucama Natura 2000, podrudjma zasticenim sukfadno Ramsarskoj konvencifi, padruéjima vaznim
za plice, podrugjima iz Srnaragane mree | drugim podruciima, vec prema okonostima

Uzimajuci u obzir zahtjeve iz Clanka 6. stavak 3. Direkiive 92/43/EEZ o ocuvanju prirodnih stanista i divlje faune i flore

[&7]
i
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Obrazac B — Rizik znacajnog utjecaja — FORM B

PODACI TIJELA NADLEZNOG ZA PRACENJE STANJA
NA PODRUCJIMA OD VAZNOST! ZA ZASTITU PRIRODE®

NAAIEZNO HIBIO ..ovee ettt st ta et ae e e e s e aa v reneee e snss ssintsams s e anrnas :
nakon §to je ispitalo? prijedlog projekta ... ey B

koji ¢e se izvoditi na POArUEIU ..ot

iznosi sliede¢e podatke i dokumentaciju koja se Europskoj komisiji dostavlja (oznaditi
odgovarajuce polje):

nauvid (€l 6. st. 4.(1)) O na davanje migljenja (¢l. 6. st. 4.(2)) 0O

Drzava &lanica;

Nadlezno domace tijelo:

Adresa:

Osoba za kontakte:

Tel., faks, e-posta:

Datum:

Sadrzi i obavijest osjetijive podatke? Ako sadrzi, molimo da ih naznacite i obrazlozite.

% Rije¢ je o podrugjima koja su zasticena kao dio mreze Natura 2000 (uklju€uju¢i posebna podruéja zastite | podrucja posebne
zastite), potencijainim podru&jima Natura 2000, podrucjima zasticenim sukladno Ramsarskoj konvenciji, podruéfima vaznim
za ptice, podru¢jima iz Smaragdne mreze i drugim podrugjima, veé prema okolnostima.

7 Uzimajuci u obzir zahtjeve iz ¢lanka 6. stavak 4. Direktive 92/43/EEZ o o¢uvanju prirodnih stani$ta i divije faune i flore

/ 55



1. PLAN ILI PROJEKT

Naziv plana/projekta:

Predlagatelj:

Sazetak plana ili projekta koji ima utjecaj na predmetno podrudje:

Opis i lokacija projektnih sastavnica i djelatnosti s potencijalnim ucincima, uz toénu

naznaku pogodenih podrucia (uikijuéujudi zemijovide):




Naziv i oznaka pogodenog (pogodenih) podruéja iz mreze Natura 2000:

Molimo vas da oznacite odgovarajuce polje.

{0 podrucje posebne zastite (SPA) prema Direktivi o pticama

O podrucje posebne zastite/posebno podrucje zastite (SCHSAC) prema Direktivi o
stanistima

[ podrucgje na kojem se nalazi neko prioritetno staniste/vrsta

[1 pogodena su prioritetna staniSta/vrste

O modvarno podru¢je od medunarodne vaznosti, koje je kao takvo odredeno
sukladno Ramsarskoj konvenciji ili ispunjava uvjete za takvu zastitu

O podruéje uvrdteno u najnoviji popis podrucja vaznih za ptice (IBA) ili (ako
postoji) kakav istovrijedan iscrpniji znanstveni popis prihvaéen od domadih
nadleznih tijela

1 podrugje na koje se primjenjuje Bernska konvencija o zastiti europskih divljih
vrsta | prirodnih staniSta (&l 4.), a osobito podrugje koje ispunjava kriterije
Smaragdne mreze

[ podru¢ja zasticena domadim propisima o zastiti prirode

Ciljevi otuvanja podrucja i klju¢ne znacajke koje doprinose njegovoj cjelovitosti;

Stanista i vrste koje ¢e biti pogodene stetnim posljedicama (npr. naznaka njihove
reprezentativnosti i, ako je primjenjivo sukladno ¢&l. 17., stanja njihove o¢uvanaosti i
stupnja izoliranosti te njihovih uloga i funkeija na predmetnom podrucju).

k1

)

Mapomena: Naglasak treha staviti na otekivane Stetne ufjecaje na stanista i vrste zbog kojih je predmetno podrudje
predioZeno za uvrstenje u mrezu Natura 2000. Potrebno jo navesti sve podatke koji bi mogli biti bitni u svakom pojedinorss
sluéaju. ovisno o ulvrdenim posledicama po zahvacene viste | stanidta
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Vaznost podrucja za stanista i viste koje ce biti pogodene (npr. obrazloZenje uloge
predmetnog podru¢ja na drzavnoj razini i unutar biogeografske regije te u odnosu
na cjelovitost mreZe Natura 2000).

Opis ocekivanih Stetnih utjecaja (nestanak stanista/vrsta, pogorsanje stanja,
uznemiravanje vrsta, izravni i neizravni uéinci itd.), razmjera utjecaja (povrdina
stanista i broj vrsta ili podrucja na kojima se one javijaju, a koja su pogodena
projektom), vaznosti i veli€ine (npr. razmatranje pogodene povrsine ili populacije u
odnosu na ukupnu povrdinu ili populaciju na razini predmetnog podrucja i,
mozebitno, cijele zemije) te lokacije (ukljucujuci zemljovide).

Mozebitne kumulativne i ine posljedice koje bi po svoj prilici mogle nastati uslijed

provedbe plana ili projekta koji je predmet ocjene u sprezi s provedbom drugih |

planova ili projekata.

Mijere ublaZzavanja predvidene projektom (opis nacina na koji ¢e se iste provestiina
koji ce se time izbjeci li umanijiti nepovoljne posljedice po predmetno podrudje).

. R e e e = e — ey

3. ZAMJENSKA RJESENJA

~ Maznaka i opis moguEi_h zarhjenskih rieSenja, ukljucujuci mogu.?jriost neprovodenja V

projekia, tj. “nuliu” opciju {navesti kako su utvrdena, koji su postupci i metode
korigteni itd.)




Ocjena zamjenskih rjeSenja koja su razmotrena i obrazloZzenje odabranog
zamjenskog rjesenja (razlozi zbog kojih su nadlezna domaca tijela zakljucila kako
ne postoje nikakva zamjenska rjeSenja)
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4. IMPERATIVNI RAZLOZI PRETEZUCEG JAVNOG INTERESA

o Imperativni razlozi pretezuceg javnog interesa, ukljucujuéi razloge
drustvene ili gospodarske naravi (u slugaju da nema prioritetnih stanista/vrsta)

otz ljudsko zdravlje
o2 javna sigurnost
g korisne posljedice od prvenstvene vaznosti za okoli§
s oslall imperativii razlozi prete2uéeg javnog interesa

Opis i obrazloZenje prevage tih razioga®:

o vREEToEEé provedbu ovog_plana il profekfa unatoé njegovim négativnim utjecajirrfa:

Potrebna razina podrobnosti moze se raziikavatl ovisno o tome dostavlia §i se obavijest na uvid ili radi dobivanja mishenja.

7
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5. KOMPENZACHJSKE MJERE"®

10

Cifjevi, cilina obiljezja (stanista i vrste) i ekoloski procesi/funkcije koje treba
kompenzirati (razlozi, zato su te mjere prikladne za kompenziranje negativnih
utjecaja))

Obuhvat kompenzacijskih mjera (povrsina podrucja, brojnost populacije)

Naznaka i lokacija podru¢ja obuhvadenih kompenzacijskim mjerama (ukljucujuci
zemljovide)

Dosadasnje stanje i uvjeti na podrugjima obuhvacenim kompenzacijskim mjerama
(postojeca stanista i njihovo stanje, vrsta zemljidta, namjena zemljista itd.)

O¢ekivani rezultati i obrazloZzenje nac¢ina na koji ¢e se predloZzenim mjerama
kompenzirati Stetni utjecaji na cjelovitost podru¢ja i omoguciti oéuvanije cjelovitosti
mreze Natura 2000

Vremenski raspored provedbe kompenzacijskih mijera (ukljutujuci dugorotnu
provedbu), uz naznaku rokova u kojima se ocekuje ostvarivanje otekivanih rezultata

A

Potrebna razina podrobnosti moze se razlikovati ovisno o tome dostavija |i se obavijest na uvid ili radi dobivanja misfienja.
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Metode i tehnike koje se prediazu za provedbu kompenzacijskih mjera i ociena |
njihove izvodijivosti i moguce djelotvarnosti

Troskovi i financiranje predlozenih kompenzacijskih mjera

Odgovarnost za provedbu kompenzacijskih mjera

Pracenje provedbe kompenzacijskih mjera gdje god je to predvideno {npr. ako
postoji neizvjesnost u pogledu djelotvornosti mjera), ocjena rezultata i poduzimanje
daljnjih koraka




A.2. PROJECT INFORMATION TO BE SENT TO THE BANK AND METHOD OF TRANSMISSION

1. Dispatch of information: designation of the person responsible

The information below has to be sent to the Bank under the responsibility of:

Financial Contact Technical Contact
Company Ministry of Finance Ministry of Regional
Development and European
Union Funds
Contact person Silvija Belajec Natalija Simunovi¢
Title Head of Sector Head of Service
Function | | Head of Sector for European Union and | Service for Coordination in
Department International Financial Relations Project  Preparation  and
financial and Implementation
technical
Address Katanciceva & Miramarska 22
10000 Zagreb 10000 Zagreb
Croatia Croatia
Phone +385-1-4591 258 +385-1-4569 118
Email silvija.belajec@mfin.hr Nataljja.simunovic@mrrfeu.h
r

The above-mentioned contact person is the responsible contact for the time being.
The Borrower or Promoter shall inform the EIB immediately in case of any change.

2. information on specific subjects

The Promoter shall deliver to the Bank the following information at the latest by the deadline
indicated below.

N W

Document / information

Deadline

Information on the initiation by the EU
Commission of an infringement procedure or of
legal proceedings before the Court of Justice of
the EC for non-compliance of Community law
regarding a project or scheme to be financed or
financed under this Loan

in every case without delay but not later
than 5 calendar days after the Promoter
becomes aware of the Commission
action

information on the initiation by the EU
Commission of any suspension of payments

in every case without delay but not later
than 5 cafendar days after the Promoter
becomes aware of the EU Commission
action

Copy of the decision approving the Operational
Programmes, corresponding project selection
criteria, and the final version of the OPs

b calendar days after final approval of the
OPs by the EU Commission

Information about changes in any of the
Operational Programmes

b calendar days after final approval of the
changes in the OPs by the EU
Commission
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3.

Information on the Project's implementation.

The Promoter shall deliver to the Bank the following information on project progress during

implementation at the latest by the deadline indicated below.

4. Information on the end of works and first vear of operation

The Promoter shall deliver to the Bank the following information

initial operation at the latest by the deadline indicated below.

Document / information Deadline Frequency
of
reporting
- annual implementation report(s) on the implementation by 30 June Annually
of the operational programme (as defined in the each vear from
Common Provisions Regulation art 50 and 111) 2015 to 2023
Additionally including:
{
- description of any major issue with impact on the
environment;
- any significant issue that has occurred and any
significant risk that may affect the project’s operation;
- any legal action concerning the project that may be
uhguiry,
- executive summary that contains information on the
physical end financial progress of the Operational
| Programme. —
- annual control report and opinion (as defined in Article by 30 June Annually
127 of CPR) each year from
2016 {0 2023
- listof projects in electronic format, including information together with Annually,
collected in IT systems (A.1.6.2, A.1.6.3, A.1.6.4, annual unless on
A.1.6.5, A1.6.5) implementation that year
report the
Borrower
has sent
any
Allocation
Request
- information as required for the Bank for the preparation by 30 ,% Annualty ]
of a project progress report November
each year from
2015 to 2023 |
- copies of other relevant documaents, including ad hoc as fo the EU When
reports, provided to the EL} Commission in connection Commission available |
with the Operational Programmes included within this {
__operation. o | | B
- all documents and information necessary {o enable the upon request f
Bank to monitor the physicat and financial progress of
the Project and the schemes financed thereunder. I R i !

on project completion and

Date of deii—very
to the Bank
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final report(s) on the implementation of the operational
programme (as defined)

additionally including:

description of any major issue with impact on the environment;
any significant issue that has occurred and any significant risk
that may affect the project's operation

any legal action concerning the project that may be ongoing.

by 31 June 2024

closure declaration (as defined in Article 141 CPR) together As to the EU
with the final control report and EU Commission's Commission
approval/comments
Language of reports English
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Schedule B

Definition of EURIBOR

EURIBOR

“EURIBOR” means:

(a)
(b)

(c)

(a)

(b)

in respect of a relevant period of less than one month, the Screen Rate (as defined below)
for a term of one month;

in respect of a relevant period of one or more months for which a Screen Rate is available,
the applicable Screen Rate for a term for the corresponding nurnber of months; and

in respect of a relevant period of more than one month for which a Screen Rate is not
available, the rate resulting from a linear interpolation by reference to two Screen Rates,
one of which is applicable for a period next shorter and the other for a period next longer
than the length of the relevant period,

(the period for which the rate is taken or from which the rates are interpolated being the
“Representative Period").

For the purposes of paragraphs (b} and {c) above, “available” means the rates, for given
maturities, that are calculated and published by Global Rate Set Systems [ {id (GRSS), or
such other service provider selected by the European Money Markets Institute (EMMI),
under the sponsorship of EMMI and EURIBOR ACI, or any successor to that function of
EMMI and EURIBOR ACI as determined by the Bank.

“Screen Rate” means the rate of interest for deposits in EUR for the relevant period as
published at 11h00, Brussels time, or at a later time acceptable to the Bank on the day (the
“Reset Date") which falls 2 (two) Relevant Business Days prior to the first day of the
relevant period, on Reuters page EURIBOR 01 or its successor page or, failing which, by
any other means of publication chosen for this purpose by the Bank.

If such Screen Rate is not so published, the Bank shall request the principal euro-zone
offices of four major banks in the euro-zons, selected by the Bank, o guote the rate at
which EUR deposits in a comparable amount are offered by each of them as at
approximately 11h00, Brussels time, on the Reset Date to prime banks in the euro-zone
interbank market for a period equal {o the Representative Period. If at feast 2 (two)
guotations are provided, the rate for that Reset Date will be the arithmetic mean of the
quotations.

If fewer than 2 (two) quotations are provided as requested, the rate for that Reseat Date will
be the arithmetic mean of the rates quoted by major banks in the suro-zone, selecied by
the Bank, at apptoximately 11h00, Brussels fime, on the day which falls 2 (two) Relevant
Business Days after the Reset Date, for loans in EUR in a comparable amount io leading
EFuropean Banks for a period equal to the Represeniative Period.

if no rale is available as provided above, EURIBOR shali be the rate {expressed as &
percentage rate per annum) which is determined by the Bank to be the ali-inclusive cost to
ihe Bank for the funding of the relevant Tranche based upon the then applicable intsrnally
generated Bank reference rate or an alternative rate determination method reasonably
determined by the Banic,

GENERAL
For the purposes of the foregoing definitions:

All percentages resulting from any calculations referred to in this Schedule will be rounded,
if necessary, to the nearest one thousandth of a percenfage point, with halves being
rounded up.

The Bank shall inform the Borrower without delay of the guotations received by the Bank.



Al

(c) If any of the foregoing provisions becomes inconsistent with provisions adopted under the
aegis of EMMI and EURIBOR AC! (or any successor to that function of EMMI and
EURIBOR ACI as determined by the Bank), the Bank may by notice to the Borrower amend
the provision to bring it into line with such other provisions.
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Form of Disbursement Request (Articlie 1.2.8)

CROATIA -~ CROATIA EU FUNDS CO-FINANCING 2014-2020 (SPL) / B

Disbursement Request

Please proceed with the following disbursement:

Loan Name (*):

Signature Date (*):

68

Schedule C

[ Date:

I e
|

INTEREST

CAPITAL

Int. rate basis {Art. 3.1)

Rate (% or Spread)
OR (please Indicate only ONE)

Maximum Rate (% orf Maximum

Spread)

Froyuaicy (A 3.1)

Payment Dates (Art. 5}

Interest Revision/Conversion date (if
any)

Repayment frequernicy

Repayment methodology
{Art. 4.4)

First repayment date

Maturity Date:

Contract FI number:

Ciicsnamasenmmmmmonscsssonstmmomaonss o i i s st ot o

Proposed disbursement date: ) %

,i
i

l

B R T e ——

Semi-annual 3

==

Semi-annual 3

Equal instatments O

i

Reserved for the Bank

Total Cradit Amount:

Disbursed to date:

Balance for disbursemeant:

Current disbursament:

Balance aftey disbursement.

Disbursement deadline:

Max number of disbursements:

Minimum Tranche size:

Total aliocations to date:

Conditions precedent:

(contract currency)

300,000,000

" NOTE: If the Borrower does not specify an interest rate or Spread here, the Borrower will be deemed to have agreed io the
interast rale or Spread subsequently provided by the Bank in the Dishursement Notice, in accortance with Article 1.2.C.
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Borrower's account to be credited:

A, N ottt e e e s e et e

(please, provide IBAN format in case of disbursements in EUR, or appropriate format for the relevant currency)

Bank Name, A0AreSS: vuuuireeen it itiiaeatre s re et et s vaevrreasaeran et n et avr s maeans
Please transmit information relevant to:

Borrower's authorised name(s) and signatura(s):
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Schedule D

interest Rate Revision and Conversion

if an Interesl Revision/Conversion Date has been included in the Disbursement Notice for
a Tranche, the following provisions shall apply.

Mechanics of Interest Revision/Conversion

Upon receiving an Interest Revision/Conversion Request the Bank shall, during the period
commencing 60 (sixty) days and ending 30 (thirty) days before the Interest
Revision/Conversion Date, deliver to the Borrower an Interest Revision/Conversion
Proposal stating:

(a) the Fixed Rate and/or Spread that would apply to the Tranche, or of its part indicated
in the Interest Revision/Conversion Request pursuant to Article 3.1; and

(p) that such rate shall apply until the Maturity Date or until a new Interest
Revision/Conversion Date, if any, and that interest is payable semi-annually in
accordance with Article 3.1, in arrear on designated Payment Dates.

The Borrower may accept in writing an Interest Revision/Conversion Proposal by the
deadline specified therein.

Any amendment to the Contract requested by the Bank in this connection shall be cffected
hy an agreement to be concluded not later than 15 (fifteen) days prior to the relevant Interest
Revision/Conversion Date.

Fixed Rates and Spreads are available for periods of not less than 4 (four) years or, in the
absence of a repayment of principal during that period, not less than 3 (thres) years,

Effects of Interest Revision/Conversion

If the Borrower duly accepts in writing a Fixed Rate or a Spread in respect of an Interest
Revision/Conversion Proposal, the Borrower shall pay accrued interest on the Interest
Revision/Conversion Date and thereafter on the desighated Payment Dates.

Prior to the Interesi Revision/Conversion Date, the relevant provisions of the Contract and
Disbursement Notice shall apply to the Tranche in its entirety. From and including the
interest Revision/Conversion Date onwards, the provisions coniained in the Interest
Revision/Conversion Proposal relating to the new Fixed Rate or Spread shall apply to the
Tranche (or any part thereof, as indicated in the interest Revision/Conversion Request)
until the new Interest Revision/Conversion Date, if any, or until the Maturity Date.

No or Partial Interest Revision/Conversion

If the Borrower does not submit an Interest Revision/Conversion Request or does 1ot
accept in writing the Interest Revision/Conversion Proposal for the Tranche or if the parties
fail to effect an amendment requested by the Bank pursuant to paragraph A above, the
Borrower shall repay the Tranche (or the part thereof, as indicated in the Intersst
Revision/Conversion Request) on the Inierest Revision/Conversion Date, without
indemnity.

In case of a partial Interest Revision/Conversion, the Borrower will repay, without
indemnity, on the Interest Revision/Conversion Date any part of the Tranche which was not
covered by the Interest Revision/Conversion Request and which is therefore not subject to
the Interaest Revision/Conversion,
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Schedule E

Form of Certificate from Borrower (Article 1.4D)

To: European Investment Bank
From:  The Repubilic of Croatia
Date:

Subject: Finance Contract between the Republic of Croatia and the European Investment
Bank dated ® (the “Finance Contract”)

Fl number 89.118 Serapis number 2014-0375

Dear Sirs,

Terms defined in the Finance Confract have the same meaning when used in this letter.
For the purposes of Article 1.4 of the Finance Contract we hereby certify to you as follows:
(a) no Prepayment Event has occurred and is continuing unremedied;

{b) no security of the type prohibited under Article 7.2 has been created or is in existence;

(c) there has been no material change to any aspect of the Project or in respect of which
we are obliged to report under Article 8.1, save as previously communicated by us;

{d) we have suificient funds available to ensure the timely completion and implementation
of the Project in accordance with Schedule A.1;

(e) no event or circumstance which constitutes or would with the passage of time or giving
of notice under the Finance Contract constitute an Event of Default has occurred and
is continuing unremedied or unwaived;

(f)  no litigation, arbitration administrative proceedings or investigation is current or {o our
knowledge is threatened or pending before any court, arbitral body or agency which
has resulted or if adversely determined is reasonably likely to result in a Material
Adverse Change, nor is there subsisting against us or any of our subsidiaries any
unsatisfied judgement or award;

(g) therepresentations and warranties to be made or repeated by us under Article 6.7 are
true in all material respects; and

{hy no Material Adverse Change has occurred, as compared with the situation at the date
of the Finance Contract.

Yours faithfully,

For and on behalf of the Republic of Croatia
Date:
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